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Введение

Настоящее издание является одной из возможных версий учебника для
средней ступени обучения китайскому языку в высших учебных заведениях
России. Цель курса — посредством изучения материалов общего страно-
ведческого характера расширить начальные знания учащихся по лексике и
грамматике китайского языка, сформировать у них первичные навыки ана-
лиза и перевода китайских текстов общественно-политического содержания.

Базовый уровень изучения китайского языка в значительном числе рос-
сийских вузов представлен учебником «Практический курс китайского язы-
ка» (тт. I и II). В нем содержатся основы знаний по фонетике, грамматике,
лексике и письменности китайского языка. Освоение материалов «Практи-
ческого курса» (или аналогичного пособия) позволяет далее на среднем
этапе изучения языка перейти к работе с китайскими текстами обществен-
но-политического содержания. Завершающим этапом курса изучения ки-
тайского языка по основному аспекту, как правило, становится освоение
языка специализации по принятой профессиограмме, включая теорию и
практику перевода как самостоятельный аспект в рамках общего курса изу-
чения языка.

При написании настоящего учебника авторы исходили из того, что ос-
новной задачей средней ступени языковой подготовки является овладение
навыками и умениями лексического, грамматического и смыслового ана-
лиза публицистических текстов, сопоставления тождественности китайских
и русских лексических единиц, общего реферирования текстовых материа-
лов, изложения и перевода китайских и русских текстов и т. д. Отметим так-
же, что выработка начальных навыков перевода текстов общественно-поли-
тической тематики на уровне средней ступени обучения, по нашему мне-
нию, может быть достигнута прежде всего посредством выполнения уча-
щимися практического учебного перевода, основанного на потреблении
готовых вариантов иноязычных соответствий, содержащихся в текстах уро-
ков лексических единиц разного уровня (от морфем до распространенных
словосочетаний).
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Содержание и структура учебника

Весь материал учебника состоит из 8 тематических уроков и итогового
приложения, которое включает сводные морфемный словарь и морфем-
ный словник, а также ключи к упражнениям по всем урокам. Текстовые
материалы уроков представляют собой, в основном, оригинальные статьи
из китайских и российских специализированных и универсальных слова-
рей-справочников, а также частично адаптированные материалы китайских
и российских печатных и электронных СМИ. Главное содержание уроков
представлено в тематически и стилистически близких основных текстах, по-
урочных словарях, а также комментариях и блоках упражнений. Помимо
основных текстов в каждый урок введены материалы публицистического и
справочного характера, призванные обеспечить дальнейшее закрепление
лексических и грамматических явлений, освоенных на материалах основ-
ных текстов. Такие тексты названы дополнительными. Следует сразу отме-
тить, что проработка дополнительных текстов относится к числу факульта-
тивных видов работы.

Помимо материалов, представленных в печатном виде, учебник допол-
нен сопутствующим аудиокурсом, который наряду с традиционной аудио-
записью в дикторском исполнении основных текстов уроков содержит за-
писи функциональных заданий на перевод с китайского языка на русский и
с русского на китайский трех видов словосочетаний (именных, глагольно-
именных и синтагм) в случайном порядке. Данный принцип построения
аудиокурса призван обеспечить не только качественное чтение и аудирова-
ние текстов уроков учащимися, но и закрепление в их оперативной и долго-
временной памяти большого количества базовых лексических сочетаний в
виде двуязычных соответствий. По этой причине аудиокурс является орга-
ничной частью настоящего учебника, а его использование практически при
любой модели прохождения и на всех этапах освоения материалов уроков
(начиная с отработки чистового чтения текстов, заучивания словосочета-
ний и заканчивая устным или письменным контролем знания лексики уро-
ков) следует считать не факультативным, а обязательным.

Набор тем уроков представляет собой схему, выделенную на основе
анализа значительного ряда страноведческих и специальных материалов,
опубликованных в российской и китайской печати:

1. Географическое положение, население.
2. Государственный и политический строй.
3. Национальная экономика.
4. Конституция страны. Международное право.
5. Межгосударственные отношения.
6. Политические партии и общественные объединения.
7. Международные организации.
8. Войны и конфликты.



Последовательность тем и подбор основных и дополнительных текстов
строились на принципе постепенного наращивания лексики, а также пре-
емственности лексического материала.

Предлагаемая тематика уроков призвана обеспечить начальный уровень
языковой компетенции для работы с материалами справочных и периодичес-
ких изданий, а также с сообщениями китайских электронных СМИ.

Практика введения новых по содержанию аспектов иностранного языка
и, в частности, перехода от начального этапа обучения к среднему показы-
вает, что наибольшие трудности у студентов вызывают подчас даже не
столько собственно новые лексические единицы на иностранном языке и
их количество, сколько полное отсутствие у учащихся базовых представле-
ний практически по большинству новых по реалиям и содержанию тем.
Типичной является ситуация, когда, ознакомившись с китайским текстом,
студент, понимая содержание в целом, тем не менее, не способен грамотно
перевести его на русский язык. Исходя из этого, авторы ввели в материал
уроков в качестве обеспечивающих начальный уровень компетенции по
каждой из тем профильные справочные тексты (как на китайском, так и на
русском языках), раскрывающие актуальные понятия осваиваемых тем, как
например, роль конституции в системе национальных законов, типы поли-
тического устройства государств, различия в характере войн и конфликтов и
т. д. Знакомство с лексическими, грамматическими и стилевыми особенно-
стями материалов по общественно-политической тематике, их понятийным
и терминологическим аппаратом является важной предпосылкой перехода
к заключительному этапу обучения — решению задач, определяемых об-
щими и профориентированными программами по иностранным языкам.
К их числу мы относим овладение теоретическими основами и практичес-
кими навыками анализа и перевода публицистических и специальных тек-
стов политологического, экономического, регионоведческого, правоведчес-
кого, обществоведческого и т. п. содержания, соответствующих профилю
общеобразовательной языковой подготовки специалистов-китаеведов в ву-
зах нашей страны.

Настоящий учебник представляет собой введение в курс интернацио-
нального страноведения и общественно-политических материалов на ки-
тайском языке. Исходя из этого, подбор текстов (как основных, так и допол-
нительных) не ориентирован на подачу материалов по одной какой-либо
стране, в том числе, и стране изучаемого языка. Таким образом, хотя Китай
присутствует во всех темах, однако он рассматривается в общем ряду стран
мира, в том числе, как одна из наиболее динамично развивающихся стран,
как один из членов мирового сообщества, как субъект международного
права и т. д.

Такой принцип формирования содержания материалов учебника, с од-
ной стороны, призван заложить основы фоновых и лексических знаний по
конкретным разделам и странам, включая, в том числе, и Китай. С другой —
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продемонстрировать универсальный характер этих знаний и, следователь-
но, возможность их приложения к тем или иным реалиям любых стран мира.

Структураурока

Как мы уже указывали, главным структурным и содержательным ком-
понентом урока являются его основные тексты, сопровождаемые и допол-
няемые словарями (лексическими и морфемными), комментариями, уп-
ражнениями, вопросами по содержанию, русскими текстами для изложе-
ния на китайском языке, обобщающими реферативными заданиями и до-
полнительными текстами на китайском языке.

1. Основные тексты на китайском языке состоят из:
а) справочных текстов, в которых вводятся основные термины темы и

кратко разъясняются наиболее важные понятия;
б) публицистических текстов (чаще всего — газетных материалов), кон-

кретно отражающих события по рассматриваемой теме;
в) одного или двух текстов на подстановку — справочных или газетных,

небольших по объему, с минимальным количеством незнакомой лексики.
2. Лексические словари:
а) Построчные словари слов приводят всю новую лексику основных тек-

стов уроков, то есть лексику, которая не встречалась в двухтомнике «Прак-
тический курс китайского языка» или предыдущих уроках настоящего учеб-
ника.

б) Словари имен собственных содержат все антропонимы и топонимы,
встречающиеся в основных текстах.

в) Лексико-грамматические комментарии кратко раскрывают особен-
ности употребления и перевода встретившихся в текстах лексических еди-
ниц, служебных слов и грамматических форм1.

г) Списки словосочетаний — именных, глагольно-именных и синтагм2

сохраняют исходный порядок следования по соответствующим текстам и

1 Учитывая возможную потребность учащихся и преподавателей в более глу-
бокой проработке вопросов грамматики и лексики, авторы рекомендуют обратиться
к работам отечественных китаеведов-филологов:

Прядохин М. Г., Прядохина Л. И. Краткий словарь трудностей китайского язы-
ка. Издательский Дом «Муравей», М, 2000 г.

Семенас А. Л. Лексика китайского языка. Издательский Дом «Муравей», М.,
2000 г.

Семенас А. Л. Лексикология современного китайского языка. Наука, М., 1992 г.
Горелов В. И. Теоретическая грамматика китайского языка. Просвещение, М.,

1989 г.
Горелов В. И. Лексикология китайского языка. Просвещение, М., 1985 г.
2 В нашем случае данный термин заимствован для удобства обозначения слово-

сочетаний, превосходящих по своему составу глагольно-объектные сочетания и
включающих более двух слов (например, проводить конференцию — глагольно-
именное словосочетание, а проводить ежегодную конференцию — синтагма).



сопровождаются переводом на русский язык. Такое построение списков
сочетаний позволяет учащимся на этапе освоения основных текстов само-
стоятельно провести грамматический и смысловой анализ текстов и далее,
опираясь на готовые сочетания, подготовить их перевод, заучить эти соче-
тания по-китайски и их соответствия по-русски под аудиопленку (где, на-
помним, эти сочетания записаны не в исходной, а в случайной последова-
тельности). Подобная компоновка материалов упражнений позволяет легко
контролировать усвоение лексических материалов урока, определять, ка-
кой из аспектов работы студентов на каком этапе требует дополнительных
усилий.

д) Работа с упражнениями преследует цель зафиксировать в языковой
памяти учащихся представление о необходимости учета роли служебных
слов и построения грамматической среды, в которой встречаются активи-
зируемые лексические единицы. В связи с этим в упражнениях отрабатыва-
ется как использование служебных слов (предлогов, союзов и т. д.), так и
употребление знаменательных слов (синонимичных, антонимичных и т. п.).

е) Морфемный словарь и морфемный словник представляют собой спис-
ки, включающие морфемы из состава активной лексики текущих уроков.
При этом, морфемный словарь приводит для каждой выделенной исходной
единицы три различных словарных значения, реализуемых в современном
китайском языке и конкретно в текстах уроков, а в морфемном словнике
под данной единицей приводится ее производная лексика, представленная в
материалах основных текстов урока. В заключительной, справочной части
учебника содержатся сводный морфемный словарь и сводный морфем-
ный словник.

Задание на проведение морфологического анализа слов современного
китайского языка, которые чаще всего представлены двух- и трехсложными
лексическими единицами, чрезвычайно актуально, так как подводит уча-
щихся к осознанию ценности знаний по семантике морфем, представле-
нию о возможности установления смысловых соответствий между семан-
тикой отдельных морфем, входящих в лексические единицы, и лексическим
значением слов в целом. В свою очередь, это призвано помочь учащимся
грамотно анализировать новую лексику, включая активно возникающие в
современном китайском языке устойчивые сложные слова и словосочета-
ния, и, соответственно, в дальнейшем более продуктивно работать с незна-
комыми текстами.

ж) Вопросы по содержанию текстов и реферативные задания предпола-
гают знание учащимися как лексических средств, так и фактического содер-
жания текстов, умение излагать пройденные темы на основе целевых зада-
ний. Предлагаемые виды работы по аналитическим вопросам: подготовка
устных справок, мини-рефератов и т. д.

з) Тексты на русском языке предназначены для письменного или устно-
го изложения на китайском языке, при этом в отдельных случаях приводятся
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справочные отсылки к дополнительным текстам в пределах темы, из кото-
рых учащийся должен самостоятельно извлечь необходимую ему для изло-
жения фактическую и языковую информацию на китайском языке.

и) Дополнительные поурочные тексты представляют собой материалы
по текущей теме и предназначены для самостоятельной (домашней либо
аудиторной) работы учащихся, включая выделение и описание по словарю
встретившейся незнакомой лексики. Работа с дополнительными текстами
призвана развивать навыки самостоятельной работы с оригинальными тек-
стами по пройденной тематике, возможные виды заданий — перевод, об-
щее реферирование, целевое реферирование (например, поиск сопостави-
мых показателей по нескольким текстам одновременно), пересказ, коммен-
тирование и т. д.

Модели прохождения

Прохождение материалов учебника в течение одного учебного года
возможно в двух форматах:

1) стандартном — предполагает не менее 6 часов аудиторных занятий в
неделю, что суммарно составляет 180—200 аудиторных часов за учебный
год; учащиеся проходят все основные тексты уроков, выполняют все лекси-
ческие и морфемные упражнения; предъявляют изложение текстов с рус-
ского языка в пределах лексики основных текстов; регулярное прохождение
дополнительных текстов не обязательно.

2) продвинутом — предполагает не менее 8—10 аудиторных часов в
неделю, суммарно 250—300 аудиторных часов за учебный год; при этом
стандартный формат расширяется за счет изучения большей части допол-
нительных текстов (либо приблизительно такого же объема текущих акту-
альных материалов СМИ по теме), а также выполнение в максимально воз-
можном объеме основных видов работы с текстами на русском языке и
подробный поурочный анализ и отработка соответствующего морфемно-
го словаря и словника.

Использование ТСО

В связи с тем, что на аудиокассетах содержатся текущие задания на вос-
становление словосочетаний, при отработке этих заданий и соответствую-
щем аудиторном контроле должны использоваться технические средства:
индивидуально при отработке — магнитофон или аудиоплеер3, для аудитор-
ного контроля — магнитофон или лингафонный класс.

3 В качестве аппарата для индивидуальной отработки материала можно пореко-
мендовать цифровой лингафон (магнитофон с цифровой памятью), который позво-
ляет обучающемуся повторно воспроизводить целые блоки заданий необходимое
число раз без перематывания пленки в кассете.



Работа над аудиоупражнениями

Рекомендуется сначала выполнять задания на восстановление словосо-
четаний с китайского на русский. При этом, временные промежутки между
заданиями предполагают, что обучаемый должен сначала повторить за дик-
тором задание по-китайски, а затем сразу же дать перевод сочетания на
русский язык.

Следующим заданием является перевод сочетаний с русского языка на
китайский.

Оба задания являются базовыми для формирования навыков аудирова-
ния в широком смысле, а также устного перевода с иностранного языка и
на иностранный язык. В первом семестре привлечение дополнительных
аудиоматериалов в рамках аспекта аудирования нецелесообразно. Со вто-
рого семестра после наработки лексических знаний и некоторых аудитив-
ных навыков вполне допустимо и даже желательно введение отдельного
аспекта аудирования.

Как один из эффективных и наглядных методов отработки и закрепления
нормативного произношения студентам могут быть предложены задания
на чистовое (дикторское) чтение основных текстов с записью на пленку (в
качестве домашнего самостоятельного или контрольного аудиторного зада-
ния). Результат проверяется либо индивидуально, либо в аудитории с соот-
ветствующими рекомендациями. Помимо правильного произношения, при
выполнении данного задания следует обращать внимание на правильное
интонирование и ровный темп речи.

Текущий аудиторный контроль должен проводиться в несколько этапов
по соответствующим заданиям (именным сочетаниям, глагольно-именным
сочетаниям и синтагмам). Отметим, что знание синтагм (в обоих вариантах)
должно быть в обязательном порядке проконтролировано на оценку в рам-
ках итогового опроса. При этом отвечающий должен показать знание всех
синтагм урока, записанных в аудиоматериалах (выборочно предъявляется
для контроля фрагмент не менее чем из 10— 15 синтагм — ориентировочно
до 10 минут звучания).

Авторы благодарят китайских коллег—заведующего кафедрой русского
языка Университета внешней торговли и внешнеэкономических связей (КНР,
Пекин) профессора Ян Чуньюя, старшего преподавателя Ляонинского
государственного университета Ли Мэйлэ, а также дикторов Российской
государственной радиокомпании «Голос России» Бирюкову Н. Я.. Ван Цзе
и Лю Цзюня, принимавших участие в записи аудиокурса по материалам
учебника.

Авторы будут искренне признательны всем коллегам за предложения и
замечания, высказанные по поводу данного издания.
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3.*f
Ознакомьтесь с содержанием текста и заполните пропуски подходя-

щими по смыслу и грамматическим функциям словами: % fift, У-j, j% fp

%•&, шш, &=?, жщ, mm, ш±шш, шт, ^шш.,шт, тш,
- Проверьте правильность по ключу.

5270000

14,4%

#р Щ 08 Ь̂ ̂  ^ ^ ° f t ^ й̂  ^ # 4 i d, E *fc.f-09
2650iHv^-t°
10

С ' J L ^ ^ ^ T 1 0 ° C ' ^ ^ - П 450^700$

II. Словарь
(Т) . . .

1. iv.T
2. КШЙ
з. ^й,
4. Ш
5. Ш
6. f§
7. ?®f|
8. Kft^P

9. -Ш
10. -fef

П. Й«

12. а±
13. ®|Д
14. %

weiyu
Alabo
bandao
bu
bin
wan
haiwan
pilin
wangguo
yu

jierang
guotu
mianjl
wei

находиться в; располагаться на
арабский; аравийский
полуостров
часть
прилегать; омываться
залив; бухта
залив; бухта
граничить; соседствовать
королевство; монархия
с; и

граничить
территория
площадь (территории)
есть; быть; являться
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15.
16. £
17. Й

18. А Р

20. Щ
21. «J
22. £
23. ffp Щ
24. | ^ Щ
25. (ц$
26.

27.

28.
29.
30.
31.
32.

зз. "ЩХ
34. ilffl

35. 1д ф
36. Jp.&
37.
38. ^js^C

39. ЕЙ
40. К
41. Kfel
42. М
43. #Jj>
44. ^
45. i j | l-Ц

46. if
Л.7 t - ^*

48. fy\%
49. J f c ^
50.

pmgfang
gongli
zong

renkou

ji

dao

yue
zhan
qiaomin
jumin
xinfeng
ylsilanjiao
qizh5ng

yi shang
shu (shuyu)
xunmpai
shiyepai
pai

guanfang
tongydng

huobi
danwei
dina'er
xingzheng
quhua
qu
quyu
hua
huafen
sheng
jingnei
jing
daduo
shamo
didai
gengdi

квадрат; квадратный
километр
общий; всеобщий; в общей слож-
ности
население
происхождение; гражданство; под-

данство
достигать
около; приблизительно
составлять (часть, процент и т. д.)
эмигрант
жители; население
исповедовать; верить
ислам
среди них; из них; в том числе; в
частности
сверх; свыше
принадлежать; относиться к
сунниты
шииты
группировка; фракция; школа; на-
правление
официальный
общепринятый; общеупотреби-
тельный
валюта; деньги
единица
динар .8?
административный г

районирование
район
район; регион
разделять
разделять; подразделять >8
провинция
в пределах; на территории
граница; рубеж; пределы '
большинство; большая часть . о
пустыня Ш
полоса; зона
пашня; пахотные земли
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51. |Я jin только; всего лишь
52.
53.
54.
55.
56.
57.
58.
59.
60.
61.
62.
63.
64.
65.
66. iJA
67. ^S Щ
68. ttfft
69. Zm
70 ftc Ir?
71. i t

73.
74.
75.
76.
77.
78.
79.
80.
81.
82.
83.
84.

85.
86. X
87. Щ
88.
89.
90.

changnian
heliu
hup5
qiwen
da

sheshidu
jiangyuliang
jiangyu
Hang
zhi
haomi
danshul
yanzhong
quefa
jinru
shiyou
shidai
zhlqian
yikao
buyu
caiji
zhenzhu
xumuye
ye
suizhe
kaifa
xianqian
buyuye
nongye
guomin
jingji
yi

wuziiqingzhong

xlnxlng
gongye
dedao
xunsu
fazhan
tianranqi

круглый год; постоянный
мн. реки
мн. озера
температура воздуха
достигать; доходить до
градус Цельсия
количество осадков; осадки
осадки
количество; объем
до; по
миллиметр
пресная вода
серьезный; тяжелый
недоставать; не хватать
входить; вступать
нефть
эпоха; эра
перед; прежде; до
опираться; полагаться
ловить рыбу
собирать
жемчуг
животноводство; скотоводство
дело;занятие
вслед за; вместе с
осваивать; эксплуатировать
раньше; прежде
рыболовство
сельское хозяйство
национальный; народный
экономика; хозяйство
уже

маловажный; не иметь большого
значения
новый; зарождающийся

промышленность; индустрия
получить; достигнуть
быстрый; стремительный
развивать; развитие
природный газ
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91.
92.
93.

94.
95.
96.
97.
98.
99.

100.
101.
102.
103.
104.
105.

106.
107.

108.
109.
ПО.
111.
112.

113.
114.
115.

116.

117.
118.
119.
120.
121.
122.
123.
124.
125.

126.

127.

KB
%шч
шш
£Н Р
ЖРШ
4£Л
Щ A ik 4

$< ь
f&W
ШУт

зШ
ШШ
Ш "й

^ШШ
-!-

щ

ШШ

U Р Ы

1 ф
Шя.

tianran
qi
youqi

ziyuan
shifen
chukou
chukouguo
sh5uru
detianduhou

shi

yiliii
fuyu
shixing
mianfei
jiaoyu

ylliao
gudai

wenming
yaolan
jianli
qiuzhangguo
diguo

xian
tong
qianding

xiang

xieding
zongzhuguo
lunwei
baohuguo
baohu
xuanbii
dull
guoqingjie
zhengsht
waij iao

guanxi

природный; естественный
газ
нефть и газ

ресурсы
очень; чрезвычайно
экспортировать; экспорт
страна-экспортер
ДОХОД

огромные, богатейшие (возможно-

сти, ресурсы и пр.)
привести к; позволить; чтобы
первокласный; первосортный
зажиточный; богатый
осуществлять; проводить
бесплатный
образование
лечение; медицинская помощь
древний

цивилизация; культура
колыбель
создавать; строить; устанавливать
эмират
империя
уезд; зд. шейхство
с; и
подписывать; заключать

счетное слово для документов, со-
глашений и пр.
соглашение
метрополия
стать; превратиться
протекторат
защищать; охранять
объявить; провозгласить
независимость; независимый
национальный праздник
официальный; формальный
дипломатический; внешнеполити-
ческий
отношения; связи
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©
128.
129.
130.
131.
132.
133.
134.
135.
136.
137.
138.
139.
140.
141.
142.
143.
144.
145.
146.
147.
148.
149.
150.
151.
152.
153.
154.
155.
156.
157.
158.
159.
160.
161.
162.

163.
164.
165.
166.

quanjing
dishi
pingyuan
shandi
gaoyuan
haiba
zuoyou
diqu
seruin
fugai

redai
jifeng
qihou

УН!'
hanji

minzu
gaomianzu

gaomianyu
guoyu
daduoshii
fojiao
shaoshu
tianzhujiao
zhixiashi

rui'er
ziran
pinfa

mucai
chuliang
kuangchan
tie

lti

meng
deng
yi ... wei

jiejue
zhiguan
zhongyao
zhengfu

вся территория страны
рельеф местности
равнина
горная (гористая) местность
нагорье; плато
высота над уровнем моря
примерно; около
район; регион; местность
лес
покрывать; покров

тропики; тропический
муссон
климат
сезон дождей
сезон засухи

нация; национальность
кхмер

кхмерский язык
государственный язык
большинство
буддизм
меньшинство; немногие
католицизм; католичество
город центрального подчинения
риель
природа; природный; естественный
скудный; бедный

древесина; лес
запасы; резервы
полезные ископаемые
железо
алюминий
марганец
и так далее; и прочие
рассматривать (что-либо) в каче-
стве (чего-либо)
решать; разрешать (проблему)
чрезвычайно; очень
важный
правительство
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167. Й [ # gaishan улучшать; совершенствовать
168. ff'^j zuowei считать... как; в качестве
169. ^f /p jlnhou в дальнейшем; впредь
170. ЩЩ liyong использовать; использование
171. ШШ yuanzhu поддержка; помощь; оказывать под-

держку
172. Ш& zhongdian важный момент (пункт)
173. ^ bing и; а также; к тому же
174. 5М Щ qiangdiao подчеркивать; делать акцент
175. Щ |5р guoji международный; мировой
176. rjf Ш shichang рынок
177. fjf jfa xiuzhii строить; сооружать
178. fe §§ gonglu шоссе; шоссейная дорога
179. Щ '^ qiaoliang мост
180. 7jC Щ. shuiku водохранилище
181. fo] xiang предлог направления действия; к;

на; в; в сторону
182. JH {й tigong предоставлять; снабжать; поставлять
183. ^ Д - * nongju с/х орудия; с/х инвентарь
184. X. Д- gongjii орудие; инструмент
185. i t Ж huafei химические удобрения
186. % ~f] dianli электроэнергия
187. f%X youjiu давний; долгий
188. ^ jc gongyuan новая (наша) эра
189. {£ jcwi g5ngyuanqian до нашей эры
190. tit IB shiji век; столетие
191. Jj£ Щ jianguo основать, образовать государство
192. Ц ceng некогда; когда-то
193. Î J Щ zhanling занять; оккупировать
194. if- f̂  niandai годы
195. fij ^f- youyu благодаря; из-за
196. -p '0 ganshe вмешиваться; вмешательство
197. ^5 jjj jingli пережить; испытать; претерпеть
198. -(х Щ changqi длительное время; длительный
199. At ff[ zhanluan военная смута; смутные времена
200. |"П J p heping мир; мирный
201. дй \i jincheng процесс; ход
202. JfX Щ qude получать; приобретать; добиваться

* Здесь и далее полный вариант слов, помеченных этим знаком, приводится в
словосочетаниях.
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203. Л A* zhongda важный; серьезный; значительный
204. jft ft jinzhan сдвиг; прогресс; развитие
205. ЖШ chongjian вновь построить; воссоздать
206. Ehj" Щ shiql период; отрезок времени

207. Й Щ neilu внутриконтинентальный
208. Зс й jiaojie граничить
209. % Щ jinkao примыкать; граничить
210. ^ t i~t" gongji в общей сложности
211. Ш-Ш. zongshu общее количество; общая сумма
212. Ĵl ftk qita другой; прочий; остальной
213. Щ1 ji именно; то есть; а именно
214. ^ ilf Ш A jipusairen цыгане
215. ^ И A cigangren цыгане
216. Щ Ж yiji а также; равно и; и
217. t̂ й gongzhan в общем составлять
218. j £ ЙЛ kelang крона
219. ;Hi zhou зд. область
220. jjt Щ yornnei прекрасный; красивый
221. £Ь ^f chuyu располагаться; находиться
222. ^ t 5̂ " gongyou всего имеется
223. £ tjjj gongqing гектар
224. Ш_ vff wendai умеренный (о климате)

Имена собственные

1- ЦШ.Ш Keweite Кувейт
2. Щ ШШ^г $j Alabo bandao Аравийский полуостров
3. ЖШШ Boslwan Персидский залив
4. &ЩЩШ№ Shate Alabo Саудовская Аравия
5- &Ш% YTlake Ирак
6. Щ-ШЩШ Keweitecheng Эль-Кувейт
7- Л W\ §k Щ ffl Aosimandiguo Османская империя
8- Ж Ш Ш Jianpuzhai Кампучия
9. Ж Ш ЗЕ Dongnanya Юго-Восточная Азия

10. £р J|f 5 ; Щ Yinduzhina Индокитай
11. ШШ Yuenan Вьетнам
12- ^ Й Laowo Лаос
13. ф Щ Taiguo Таиланд
14. ^ § Щ Taiguowan Сиамский залив
15. ^ $J Jinbian Пномпень
16. Ш -^ М Meigonghe река Меконг
17. Ш&'ЙЗ'Е Slluofake Словакия



Jieke
Molaweiya
Wukelan
Bolan
Xiongyali
Aodili
Bu 1 adisilafa
Tatelashan
Duonaohe

Чехия
Моравия
Украина
Польша
Венгрия
Австрия
Братислава
горы Татры
река Дунай
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18.
19.

20. 4J£
21. Ж Й
22.
23.
24.
25.
26.

III. Лексико-грамматический комментарий

1. ^ в; на

Предлог литературного языка; в современном языке употребляется
только в письменном стиле, соответствует предлогу ^± в путунхуа. Употреб-
ляется как во временном, так и в пространственном значениях. Может пред-
шествовать глаголу или стоять после него. Например:

Щ & # В {й Т- Щ 3Z И Ш fЙ Ф &j Ш\М- Государство Кувейт находится
в Западной Азии на северо-востоке Аравийского полуострова.

Щ # Й Ш EAfcTiS®2 650?f:lH±_. Горы Татры расположены на вы-
соте свыше 2 650 м над уровнем моря.

ШШ Ш?% Я $11& Х№ ХЩЪ Ш, Т ^ т с Ш М Ш - Государство
Камбоджа — цивилизация, имеющая древнюю историю, — было образо-
вано в 1 веке нашей эры.

Ш\Ш{%ЖШ ТУшТгг'лИс- Словакия относится к умеренному климати-
ческому поясу.

# Ш f# S й Ф 70% П ± Ш Т- Ш & Ш- Более 70% жителей Кувейта
принадлежат к суннитам.

2. Щ с; и; вместе

Предлог и союз старого литературного языка. В современном языке
употребляется только в письменном стиле, соответствует предлогам и
союзам Ж, |W|, ffl. Например:

3 Ш № Словакия — типичное конти-
нентальное государство, с запада граничит с чешской Моравией, на восто-
ке — с Украиной, на севере — с Польшей.

•f Ш - ^ # Ш # Т 19714рЗЯ Ш г Ш ^ г З С ^ Ж - Китай и Кувейт офи-
циально установили дипломатические отношения в марте 1971 года.
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3. jfc; (wei) быть; являться; выступать в качестве; составлять;
стать; превратиться

Глагол-связка старого литературного языка. Употребляется в совре-
менном языке только в письменном стиле. Соответствует связке j§ в путун-
хуа. Например:

ЩШ,тШ±ШШ$}\1 818Т-7/^Ж, £ Я . & Л П Й 2 2 0 Л Л . Площадь
территории Кувейта 17 818 кв. км, общая численность населения страны 2,2
млн. человек.

%тттТШЩ№.%т, 5—10ЯШт, П-^Я^Щ-т- Камбоджа
относится к тропическому муссонному климатическому поясу, с мая по
октябрь — сезон дождей, с ноября по апрель — сезон засухи.

ЩЩ^Ж^Ш^ШУэШШп.Уг.Ш- Титульная (основная) националь-
ность Словакии — словаки.

jfy часто выступает в качестве второго компонента двусложных гла-
голов. Например:

й Ш ^ Л Н ^ М з - Вся страна делится на три провинции.
Ж Э $с Й/ ?4 Й, # Й-J i? ± Я • Англия стала метрополией Кувейта.
Конструкция \>Х...%... рассматривать (считать) что-либо в каче-

стве чего-либо, часто встречающаяся в письменном стиле современного
языка, представляет собой синтаксическую структуру с глаголом % и пред-
ложным оборотом с |Д. |Д выполняет здесь функцию инструментального
предлога, указывая на прямое дополнение к глаголу (сравните с предло-
гом ffi). Например:

Ж Ш Ш И. Ш VX ijfe *И'_ й; i - Основой экономики Камбоджи является
сельское хозяйство.

4. X О население; народонаселение, Щ g население; житель

Слово А Р имеет собирательное значение, обозначает количество
населения, его численность. Это слово не употребляется со счетными сло-
вами.

Слово Ц Ц может указывать как на множество лиц, так и на единич-
ное лицо. Употребляется со счетным словом. Используется в случае указа-
ния на отличительные признаки, особенности населения (например, на-
циональность, вероисповедание, род занятий и пр.) Например:

ФШШ- Большинство жителей исповедуют буддизм.
U ^87077Л- Население Камбоджи 8,7 млн. человек.

среди них; в том числе; в частности

Слово j t ф употребляется в письменном стиле языка. В путунхуа ему
соответствует сочетание №{ПСЁ<П)
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Например: ё й ф 9 5 % { й * ^ » г Й Й , й ^ 7 0 % « ± Щ - Т » й Ж . 95%
населения исповедуют ислам, из них 70% принадлежат к суннитам.

Слова Щ примерно; приблизительно; около, H^j около; примерно,
Щ _Ь более; сверх, 1Д р" менее; меньше используются для выражения при-
близительности в обозначении количества. Эти слова употребляются в
письменном стиле и отличаются друг от друга позицией по отношению к
числительному. Слово Щ может стоять непосредственно перед числитель-
ным или перед глаголом. Например:

ШШШШШ18ЛЭТЯ&Ж, Л Р «J87CW. Площадь Камбоджи 181
тыс. кв. км, население примерно 8,7 млн. человек.

ЩШ№ША^Ш&А О Щ — Ф, #)£40%. Кувейтцы составляют ме-
нее половины общего населения страны, приблизительно 40%.

Слова ixiti, lil_h, WT ставятся непосредственно после числитель-
ного или после счетного слова (счетное слово часто опускается). Напри-
мер:

Ш, МШ1 813̂ <i~tr. ti- Рельеф территории Камбоджи равнинный в цент-
ральной и южной частях, на востоке, севере и западе — горы и нагорья,
высота над уровнем моря — около 1813 метров.

Я^Ш'ЙСЛйЯй'КЛ90%Щ Jr.. Доходы от нефти составляют более
90% национального дохода.

Вспомните ранее известные слова ^ и Ш7с-%>- Сравните примеры:
^ Э Л ^ ^ - Ф Ш А 160^ф. В стране в общей сложности более 160

больших и малых озер.

7. iX только; только лишь; всего лишь

Наречие {$£. имеет то же значение, что наречиеД в путунхуа. В отли-
чие от последнего может занимать в предложении место не только перед
глаголом, но и перед именем. Например:

14Й:!Ф':'Т§):ДЩ'|п4\, {xif 1,1%. Площадь пахотных земель в Кувей-
те мала, составляет всего лишь 1,1 %.

^^-|5$Щ й{Х50М 100'^yft. Годовое количество осадков всего лишь
50—100 мм.

8. М достигать; доходить; до; по; к

Глагол и предлог ?£ в современном языке используется только в пись-
менном стиле, аналогичен по значению и употреблению предлогу-глаго-
лу Щ в путунхуа. Например:
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ШШ № £ Ш Т М =$= ^ f e £ ¥ Ш Ш Ш450М 700S Ж- Словакия отно-
сится к умеренному климатическому поясу, годовое количество осадков
450—700 мм.

Обратите внимание: если между двумя числительными стоит тире,
заменяющее слово Ж, то слово М обязательно читается.

9. &уже

Наречие Q, соответствует наречию Е. зё в путунхуа, употребляется в
письменном стиле. Например:

^ 1 к й Щ Щ * 2 Й Ф Е ? С у Ё . ё й . Сельское хозяйство в национальной
экономике уже не имеет такого важного значения.

Ю.

Л Ш может выступать только в качестве прилагательного (природ-
ный; естественный; натуральный): Х"^*\, — природный газ. В отличие
от этого слово g ?$ может употребляться как в функции существительно-
го (^с g fjt— природа), так и в функции прилагательного (природный; на-
туральный): ^Ш*$хШ — природные ресурсы. Сочетания zfcffi% и g fk^f
Щ являются терминологическими.

Служебное слово старого литературного языка. Может использовать-
ся в современном письменном стиле языка в качестве показателя опреде-
ления. В этой функции ему соответствует служебное слово й в путунхуа.
Например:

"S" ;}\ Z. % + S. — девяносто пять процентов; 5 fft Ж • Ш Z. — —
одна из стран-экспортеров нефти; j$r\Ti Ш^ИХ^Ш — ДО вступления в
эпоху нефти; ЗЁ iT №/Е £ / а — после подписания соглашения.

12. М^ё, ~\~ft весьма; чрезвычайно; очень; крайне

Наречия М 5с и -\- xjf принадлежат к письменному стилю языка. В
путунхуа им соответствует наречие ^ %. Например:

М ^ ; Ж ^ — крайне важный; -\"j} 4^'S — чрезвычайно богатый.

13.fi!
Служебное слово письменного стиля. В простом предложении ис-

пользуется в значении побуждать, заставлять, давать возможность. На-
пример:

#-3£$£№Я№5Ш$#$т#$ТЙ^-Ьт-8Ш&Фа£. Ог-
ромные запасы нефти позволили Кувейту стать богатейшей страной мира.
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14. Щ и так далее; и прочие; и другие

Служебное слово Щ используется в письменном стиле современного
языка. Слово Щ ставится в конце ряда перечисляемых предметов или явлений.

Если после слова Щ нет других уточняющих слов, то оно переводится
как и так далее; и прочие; и другие, то есть указывает на то, что ряд пере-
числений не завершен и предполагает возможность продолжения. Например:

Ф^^ШМ^к " 48 ч ШЩ- Из полезных ископаемых имеются желе-
зо, алюминий, марганец и др.

15. %• и; а также; к тому же

Соединительный союз для однородных сказуемых. Союз jf не только
соединяет однородные глаголы, но и устанавливает логическую взаимосвязь
и последовательность действий, обозначенных этими глаголами. Например:

ШШ "• Tffi&j. Правительство Камбоджи рассматривает развитие
деревни в качестве одного из важных пунктов дальнейшей работы и подчер-
кивает необходимость будущего строительства в деревнях школ, больниц,
рынков.

16. | | | некогда; когда-то; в свое время

Наречие Щ используется только в письменном стиле языка. Оно ука-
зывает на то, что действие уже имело место в прошлом, в своем лексичес-
ком значении сопоставимо с суффиксом й в путунхуа. Ставится в предло-
жении перед группой сказуемого. Например:

1936^)д, ЖШШ'ВШ&Ш s В Ф£Ш- После 1836 года Камбоджа
была оккупирована Францией и Японией.

17. й Т из-за; по причине; вследствие; в результате; благодаря

Союз й 7' служит для выражения причинно-следственных отноше-
ний. В сложноподчиненном предложении вводит придаточное причины,
которое обязательно предшествует главному предложению (сравните с со-
юзом Щ %). Например:

hk 1Щ \Х JP Ш, Й Г ft Ш Т- Й й Я Ш З Ш Ш Т & Й Н Й Ш Е- Начиная с
70-х годов Камбоджа вследствие иностранного вмешательства пережила
долгий период военной смуты.

18. %Ш другой; прочий; остальной

Слово Ж:Ш указывает на все остальные предметы и явления помимо
названных, но относящихся к тому же кругу понятий. Например:
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тч ВГ1?Л(ЕР Ш М А) ЪШШИШкЩ- Словаки составляют 85,6% общей
численности населения, другие национальности — это, главным образом,
венгры, цыгане, а также чехи и др.

Обратите внимание: многозначное в русском языке понятие другой
может передаваться в китайском языке также словами #!l f$, ^ lmg, % !?\-
lingwai,

19. WЖ о также; равно и; и

Союз Щ j£ относится к письменному стилю языка. Соединяет в про-
стых предложениях однородные члены, а в сложных — простые предло-
жения. Имеет сокращенную форму £, которая употребляется так же, как
и полный вариант. Пример см. выше (№18).

20. ВР именно; то есть; а именно

Глагол-связка Ер употребляется только в письменном стиле. Соот-
ветствует связке ШШ в путунхуа. Например:

кВР Ш Р] Л- Gipsy и есть цыгане.'

IV. Словосочетания

1. Сложные слова и их исходные словосочетания

Прочитайте, разберите структуру и переведите на русский язык сле-
дующие сложносокращенные слова и их исходные варианты:

1- Ш% ' ^БШШ^.Ш'К 6.

3. :$сД • ^с^1к.ХД 8.
4. #JE • ft^IE>)4 9.

2. Именные словосочетания

Выучите именные словосочетания и их перевод. Дайте в соответ-
ствии с лингафонным заданием беглый устный перевод словосочетаний с
китайского языка на русский и с русского языка на китайский:

* Эту фразу сложно перевести на русский язык, поскольку в ней даются два
слова со значением «цыгане», одно из которых представляет собой фонетическую
кальку английского слова «gipsy», а другое — русского слова «цыган».

* Здесь и далее таким знаком обозначены словосочетания, полный вариант ко-
торых в настоящее время в языке не используется.
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1. ЩШ. Западная Азия
2. Ж 4 Ь Р Р северо-восточная часть
3. Ш-~ЬгИ|Д площадь территории
4. -Y-'JTQM. квадратный километр
5. Й Л П общая численность населения
6. ^h В f̂ F й эмигранты из зарубежных стран
7. ШШ^Ы. население (жители) страны
8. 'MJfXnti официальный язык
9. Ж /f! Щ- общепринятый язык

10. >} rfi Jp. {й денежная единица
11. Щ- Й гт sfS Й̂ К̂ кувейтский динар
12. frS&E административный район
13. ттД&ЕЙ административное деление
14. й? Щ. $1 -щ зона пустынь
15. f$Й, [ЩfЯ площадь пахотных земель
16. Щ 'Й1 f(l ?ВД ?Й реки и озера
17. Ии^СЙй максимальная температура
18. й fK Ĉ йа минимальная температура
19. ^ _ h . . . Ш К Й ... градусов выше нуля по Цельсию
20. ^ Т"... Ш К Й ••• градусов ниже нуля по Цельсию
21. Щ. Щ ̂  количество осадков
22. ^k^f-I^Mfi годовое количество осадков
23. 5'?ЙХ1к нефтяная промышленность
24. 5" уф ^ Щ нефтяные ресурсы
25. ^Ш'КШШ газовые ресурсы
26. Щ^х^'Щ нефтегазовые ресурсы
27. $i 'f^ Щ страна-производитель
28. 5 Ш ^Е f11 Щ страна — производитель нефти
29. tb P Щ страна-экспортер
30. ^с Ш ^% Ж П Ш страна — экспортер природного газа
31. тЬШ!&Ш стремительное развитие
32. 5 Ш Ш А доходы от нефти
33. ЩЩгЁ'?^" национальная экономика
34. Щ й 1|£ Л национальный доход
35. ШШ1МШ. богатая страна
36. Щ —• ijfi Й Щ Щ. одна из первых стран
37. ^^Ш^Й бесплатное образование
38. %L^M.fT бесплатное медицинское обслуживание
39. Й" -f̂ t >C ВД древняя цивилизация
40. ЗСЩ&^ШШ колыбель цивилизации
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41. ty\- з5 f)c ^ дипломатические отношения
(D

42. 4n ijj Й, |$< рельеф территории
43. ^'^гЧШ тропический климат
44. ^ р Щ ^ Щ муссонный климат
45. ^ЁсШ&^ШШ многонациональное государство
46. З^^т-Ш^Ы, большинство жителей
47. ')/'§!$. А меньшинство
48. spsitELlik национальные меньшинства
49. ]|L$^r|T город центрального подчинения
50. § $k Щ Щ природные ресурсы
51. /fc £f Щ iH запасы древесины
52. Ф")**ЩЩ полезные ископаемые
53. ЖШ^^Ш важный вопрос
54. М ^с Ж Ц чрезвычайно важный
55. ^гВсЯ^ новое правительство
56. Ж,^^1—• один из важных пунктов
57. H l p ^ t i ' s международное сообщество
58. >С ВД "й" И древняя цивилизация (государство)
59. ^- 7U 5ttt tfi V век нашей эры
60. £• 7С ШГ до нашей эры
61. ^ 7 С ШГ lffitE I век до нашей эры
62. 9 0 ^ ^ 90-е годы
63. $/\* Щ -р ~0 иностранное вмешательство
64. Щ-^'ШШ мирный процесс
65. fn j]--S5E мирное восстановление
66. §ff Rvf Щ новый период
67. Ш i 53т N" ЙЧ новый исторический период

68. Й [ф @ ^с внутриконтинентальное государство
69. Ц^ il'H ф §(5 центральная часть Европы
70. fM^^Cfi^ умеренный климат
71. 20ШЕ90^-{-£ 90-е годы XX века

3. Сложные слова и их исходные словосочетания

Ознакомьтесь с сокращенными глагольно-именными словосочетани-
ями и их полными вариантами. Обратите внимание, что структура таких
словосочетаний остается такой же, как и в исходных словосочетаниях: гла-
гол-объект, имя-глагол или глагол-глагол. Переведите на русский язык.

\.mm- « j : s i* 2.
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3. \КМ • К fcjc #J ^ 8. t̂j1"

4. Глагольно-именные сочетания

Выучите глагольно-именные словосочетания и их перевод. Дайте в
соответствии с лингафонным заданием беглый устный перевод сочетаний с
китайского языка на русский и с русского языка на китайский.

©
1- t>Â P — 1$ находиться (располагаться) в... части чего-либо
2. \ti.~f" ••• ^гШ} находиться на... полуострове
3- ^ЬТ ••• Ш располагаться на... континенте
4. iih^f ••• С̂ЙГ находиться на... материке
5. Щ ... Щ. омываться... морем
6. Щ ... Щ омываться... заливом
7. Щ\[Щ ... Ill соседствовать (граничить) с... государством
8. >ffl...l3 №<?[> соседствовать (граничить) с... государством
9. fej...|!I8;iif соседствовать (граничить) с... государством

10. Щ--ШХ.Ш соседствовать (граничить) с... государством
П. %1$. ...ШШ. прилегать к... району
12. ^Щ —4^ меньше половины
13. [ij ... % составлять (занимать)... %
14. fyffs ... Ш исповедовать... религию (учение)
15. fg$ ^Ш^-Щ исповедовать ислам
16. fg$ ît̂  исповедовать католицизм
17. ffflfe ШМ исповедовать буддизм
18. ff$ ffri^ исповедовать протестанство
19. Щ ( Л ^ ) ...Щ принадлежать к... группировке (школе)
20. Щ^ ... Н.Ш относиться к... климатическому поясу
21. ШШ — iifcf использовать в качестве общепринятого языка
22. ;jf % ...'-Щ делиться на... провинции
23. *jf % ... Л- делиться на... уезды
24. -jf % ... jEfilTfj подразделяться на... города центрального подчи-

нения
25. 5^^/ ••• ')М делиться на... области
26. й •••МК/$ достигать... градусов по Цельсию
27. ] х й ••• ^"М достигать в длину... км
28. й&ДЕ ?$7К не хватает пресной воды
29. il^ 5. W '/Я не хватает ресурсов
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30. йгЛ -"frtft вступить в эру (эпоху)...
31. ]йА ••• EftJtf] вступить в период...
32. fftij^ -ffi fi.1!!'. опираться (основываться) на рыболовство
33. ШЩ. WfeSOlk за счет животноводства
34. Ж ^ 1 J^Sfe собирать жемчуг
35. Jf%£ 5^/Й разрабатывать нефть
36. # Щ %. М получить развитие
37. ф./^ ^ВШ производить нефть
38. ^ /^ 5с f*^ производить природный газ
39. ЙЬ И S4/ft экспортировать нефть
40. ttj P IS " И ч ^экспортировать алюминий, марганец, железо
41. й й Ш Л ) ЖШ й | с стать богатой страной
42. Ь%'М ^в Я стать империей
43. Йс^7 ж1ЁЩ стать метрополией
44. L̂- ^т Й ^ t5[ W осуществлять бесплатное образование
45. ^)4

:ff ^.ШШ-ff осуществлять бесплатное медицинское обслужи-
вание

46. |i;t(L ••• Щ основать... государство
47. jll.Vzl Ц "1̂ :11! основать эмираты
48. Щ.~\±. 5 ^ Ж устанавливать отношения
49. ^ ij Ш /Е подписывать соглашение
50. '/^й/ i ^ ^ H I перейти под протекторат
51. ^ ^J Й1 л/1 объявить независимость

52. ШШ —ШШ покрывать... площадь
53. ШШ: ШШ решать проблему
54. Ух.Ш Ик развивать промышленность
55. %£Ш #с^1к развивать сельское хозяйство
56. ^сМ Я&ЭД" развивать деревню
57. Й Ц ^_ Й" улучшать жизнь
58. ff %] Ш..^^.—" выступать в качестве одного из важных пунктов

(моментов)
59. î 'lj/13 ШШ пользоваться поддержкой; при помощи
60. ЗЦ (ЗЦ Ж) ^ ^ строить школы
61. Ш ШШ строить больницы
62. ЗЙ ШШ строить рынки
63. ЩЖ £МЕ# строить шоссейные дороги
64. ШЖ ШШ строить мосты
65. Ш$Ц УКШ строить водохранилища
66. Ш{Й Я^Д- предоставлять сельскохозяйственный инвентарь
67. -fJHJt- j - t lG снабжать химическими удобрениями
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68. й Н # Hi А снабжать электроэнергией
69. JfX l# зД- Ж добиться прогресса

5. Синтагмы

Выучите синтагмы и их перевод. Дайте в соответствии с лингафон-
ным заданием беглый устный перевод синтагм с китайского языка на рус-
ский и с русского языка на китайский.

1. {й ^р ЛЕ Ш Щ Щ располагаться в западной части Азии
2. \tL ^Р Ш Ш 43 #1$ находиться в центре Европы
3. #Ь ̂  Ф Щ /К Ж Ш располагаться в северо-восточной части Африки
4- #Ь ̂  Ш Ш Щ~Ш^> находиться на юго-западе Америки
5. {if. =f Ш Ж И Ш fS 4- &ШЖМ

располагаться в северо-восточной части Аравийского полуострова
на западе Азии

6. Ш=?%Ш$.ер&ИЩ-¥8)№Ш1$
находиться в юго-западной части полуострова Индокитай в Юго-
Восточной Азии

7- ШШШ.ШШ н а востоке омываться Персидским заливом
8. ЩШШШШ Щ на юго-западе омываться Сиамским заливом

9. шм^&тяшш
на северо-западе граничить с Ираком

на юге граничить с королевством Саудовская Аравия

п. ж ш щш% од ш ш т ж ж к % Щ1
с севера граничить с чешской Моравией

12. jfMWlt^ltM^ ММйШ
на юге и юго-западе соседствовать с Венгрией и Австрией

на востоке и юго-востоке граничить с Вьетнамом
14. Ш ± ШТ Щ \г % 17 818-f ^ 1^ Ж

площадь территории составляет всего лишь 17 818 кв. км

15. £ ! № ^ # i t 4 9 036-T2f&M
вся территория в общем составляет 49 036 кв. км

16. ^ @ А Р 8707J население страны 8,7 млн. человек
17. £а&ЛПЯ/2207ГЛ

общая численность населения страны 2,2 млн. человек

is. # $ # $ л * 2 J £ а - & л Р й - Ф
менее половины населения страны — кувейтцы

19. £ г Щ 0 г - В Ш £ 5 8 , 4 %
эмигранты из зарубежных стран составляют около 60%
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го. ш -ш ̂  -&т £ л р & ж м 85,6%
словаки составляют 85,6% общей численности населения

21. ЖЦзЖШШ&яак
среди них кхмеры составляют 80%

22. я^&штът-*
среди них нацменьшинства составляют менее половины

23. щятшх*щ-%шкиж^шщк&&ки\АА%
венгры, чехи, а также цыгане составляют в общей сложности 14,4%
населения

24. Щ К + 95%fg $ §* ЙТ ZE Ш
95% жителей исповедуют ислам

25. Ё&ЗЕ.ШШЩЯ-Ш
население главным образом исповедует католицизм

26. *£&%%Ш%ШШ
большинство населения исповедует буддизм

27. уРЩа к\Щ Щ-Ш Ш меньшинство жителей — протестанты
28. ЖЙЧШХУМт&ЪШ

более 70% из них принадлежат к суннитам

29. т&ъш!\тт=?ъмгш
менее 30% населения относятся к шиитам

30. шшшш^-мшшт
государственный язык Камбоджи — кхмерский

31. ЩШ№Щ%®Ш№%Я%я
арабский язык — официальный язык Кувейта

32. ШШЩ/к^Ш общепринятый язык — английский
33. £&Ш&)Щ%.ЖШШШ

в многонациональной стране общаются на русском языке

34. мадйЗШЗг;
денежная единица — динар

35. 1ц г]5 £$. i\l jk M К̂ денежная единица — риель
36. 1д гр 1̂ . fu ^ fl Щ денежная единица — крона
37. З & п Т т Т Й Е Й осуществлять административное деление
38. ^ Й / Л Ф ^ Т Й К разделить на несколько административных рай-

онов

39. £S#3/201^яп^Ж&ти
вся страна делится на 20 провинций и 3 города центрального подчине-
ния

40. %-$л)э 5 ^ ^ провинция делится на 5 уездов
41. '}Ц ft % 10ф Jtk E область делится на 10 районов

42. Ш)±£%з®тш
большая часть территории — зона пустынь
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43. шшшш£ймтод 1,1%

площадь пахотных земель занимает 1,1% общей площади

площадь лесов около 10 000 га

45. -хтъжтшшшш
большая часть районов покрыта лесами

46. ^ШШ^ Л г̂  Ш рельеф территории равнинный
47. ±Ш1ШШШ5}1\\Ш

рельеф территории на западе гористый
48. Й, Щ- jfc jsf Щ {[£ рельеф гористый на севере, ровный на юге
49. ЖГШШ\9Ш^

высота нагорья над уровнем м о р я п р и м е р н о 1 9 1 0 м

50. | 1Ж£Ь¥$Я?2 650ЭШ±
горы находятся на высоте более 2 650 м над уровнем моря

51- M W 7ШМ*ПШЙ
полноводные круглый год реки и озера

52. ЩШШ-^Щ&Ш'АМ
первая по величине река страны — Меконг

53. ... Я ^ Й М О ^ М длина... реки юо км
54. £ЩМ&т%Й&&П2£Ж

длина р. Дунай в пределах территории Словакии 172 км
55. Щ^Ш^'Ч.Ш относиться к тропикам
56. Щ ̂  ф Щ, *% Щ принадлежать к муссонному климату
57. Щ^Ш^г^хШ располагаться в зоне умеренного климата
58. ^Ш#±22ШКЙ

температура +22°С
59. ^ Ж ^ Т З О Ш К Й

температура -30°С
60. 4UMmik^±50ac

максимальная температура достигает +50°С
61. ЧиМ{ШШТ25°с

минимальная температура достигает -25°С
62. ^г^^Шй^бООЙт^

годовое количество осадков около 600 мм
63. ^ ^ ^ Ш Й 4 5 0 — 7 0 0 ^ ^

годовое количество осадков 450—700 мм
64. й ¥ Р $ М Й { £ 5 0 М Ю 0 Й #

количество осадков всего лишь 50—100 мм в год
65. 5 Л М 10^3 % Щ ф-с мая по октябрь сезон дождей
66. 11 ^ — 4 Я Уз Щ Ф с ноября по апрель сезон засухи
67. Ш 7jC / K ЖШЗ*. серьезная нехватка пресной воды
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68. &k3L § Ш^Ш н е хватает природных ресурсов
69. * * Ш * + #^&

чрезвычайно богатые запасы древесины

70. &ГЩШ-Я&*%,*1&Щ

из полезных ископаемых имеются железо, алюминий, марганец и др.

из других природных ресурсов имеются нефть и газ

72. айшзш«.м
основу национальной экономики составляет сельское хозяйство

73. @йш#12мтм±
национальная экономика основывается на животноводстве

74. ШШШ^-^Jjk жить за счет рыбной ловли
75. Щ Щ fc. ik Й\! $t M вслед за развитием сельского хозяйства
76. Щ ̂  ?J tlE Й JP Йс вслед за разработкой нефти
77. ш№&ътхk#5'Jзазжжш

новая нефтяная индустрия получила стремительное развитие

78. №...ft%m.uz-
рассматривать что-либо в качестве одного из важных пунктов

79. м#яШ£Ш^*^ш:№Ж.£;г-
рассматривать улучшение жизни крестьян в качестве одного из важ-
ных пунктов предстоящей работы

80. Щ#:18-4ШИШЖ2сЖШ
решение проблем деревни крайне важно

si. зштамшйм^м-
развитие животноводства и рыболовства крайне важно

82. Й#Ж^М£*ЙЖПШ£-
одна из важных стран — экспортеров нефти в мире

83. 1&-Ш%-ЖШ№ЗИ&*%'кГШ2.-
стать одним из важных мировых производителей природного газа

84. # ш ш л £ а к ш л 9o%w ±
доходы от нефти составляют более 90% национального дохода

85. М1йЛ£В№Л5<ШТ
доходы от сбора жемчуга составляют менее 5% национального дохо-
да

86. Ш®й№&ГШ%-±.Ш—т№ШШШ%.
превратить Кувейт в одну из первых по богатству стран мира

87. {штшг-жж
привести к нехватке пресной воды в Кувейте

подчеркнуть необходимость строительства в деревне школ, больниц

89. ЗМгШЙяШ^МЛ^ itm^ Hi Л
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подчеркнуть необходимость предоставления крестьянам с/х инвен-
таря, химических удобрений, электроэнергии

90. шщ^шштттт±£&1Ш®1
правительство прибегнет к помощи мирового сообщества

в деревнях будут строить дороги, мосты, водохранилища

92. шш%п&$ш1?т%.8т?т
в стране действует система бесплатного образования и медицинского
обслуживания

93. ^'Л^ШШШШ государство основано в I веке нашей эры

94. йвд&аж-^лжгзшашм
древняя цивилизация была основана в III веке до нашей эры

95. mirM^wn^mzm
до образования Кувейтских эмиратов

96. &№АЪШН1Х2.&
после вступления в нефтяную эру

97. mAdi&mwmjs
после вступления в новый исторический период

98. М-^Шя-Ш до объявления независимости
99. hk^Oif-itJfia начиная с 70-х годов
юо. ШЮо^Ц&Я^Щй^ШМ-^ё;

в 70-х годах 18 столетия стать шейхством Османской империипосле подписания соглашения стать метрополией

102. ЮО^Ш^ШЪШРШ
начиная с 30-х годов превратиться в протекторат

103. Й Т ^МЭ Й̂  Т Й'" из-за иностранного вмешательства

из-за длительного периода военной смуты

105. &Жт±£#)ШШ1:ЖПЖ±ШШ
благодаря помощи международного сообщества добиться значитель-
ного прогресса

Юб. &=?Ш1ШШШ%.
благодаря подписанию этого соглашения

подписать соглашение с Великобританией
Ю8. ^ . . . 1 Н 5 Ш : £ ^ З е ^ Ж

официально установить дипломатические отношения с...

109. 1971^-3^ j E ^ j g . W X ^
в марте 1971 года официально установить дипломатические отношения

по.
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в июне 1899 года провозгласить независимость

ш.
национальный праздник КНР 1 октября

112. тб^^тшШШ
в 1836 году оккупировать Камбоджу

из. ...atffiB** тш&т
в прошлом страна была оккупирована Японией и Францией

V. Упражнения

1. Переведите следующие глагольно-именные словосочетания на рус-
ский язык, в необходимых случаях проставьте нужные предлоги.
Вспомните предложения, в которых эти сочетания встречались в
текстах.

1. ftp Й 26. ttm fe±
2. щ $] жт 27. ж # £ т
3.1f ^ t 28. Й Ш ft Й
4. jg Г Й & @ 29. m m
s. ms. %ш зо. ш& цт
6. ШЙ: ;кж 31. Й Ь ^ ^±а
7. « *ttik 32. ^ i T Ш Й
8. ^=f jt№ Я.ЖШШШ
9. ft Й/ # 34. Йс ^ ФШ

Ю. Л I* % Л 35. # m ffi ^
п. 4 ^ ^сй^С 36. %Ш Xik
12. f im &№ 37. f = $
13.5ру la ш а 38. а л
14. 1Й4Р Ш^Е 39. m%i ир
15. j t i f ^ 40. %М ФШ
16. fci* ^ Ж 41. Ш№ Я5сД
п. Й н^^л 42. s i шт
18. g^J ЙЙ. 43. ШШ Ш в"
19. №Й/ S , ^ 44. i i f i t ft IE
20. | | IK 45. jg & %.3k
2i. ^ f f ni:w 46. m -МП
22. ЗНт Sf/ 47. Ш£. ШУК
2Ъ.Шя.ШЖ 48. {t=F- U
24. 1 Л Bifft 49. Ш Ш
25. ^tM fcft 50. ff^; ^УЙ
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51- Ш Ж ¥ Ш 53. iu =р Щ В]
52. Ш Й М Ш 54. {Й Т #'Н

2. Устно восстановите словосочетания, на которых основаны следую-
щие сложносокращенные слова:

3. Основываясь на материале пройденных текстов, выпишите допол-
нения к следующим глаголам. Устно воспроизведите предложения,
в которых они встречаются.

1- Ж Ж 5. ШЛА. 9. Щ\$ 13. & # 17.
2. 3f%£ 6. ЙН£ 10. J i ^ 14. ЙИ|5 18. fg
3. \кШ 7. If 11. ^ t f 15- ®iS 19.
4. k T 8. ^ j * 12. ~?fe ̂  16. tB •

4. Основываясь на материале пройденных текстов, выпишите глаголы,
управляющие следующими именами-дополнениями. Устно воспро-
изведите предложения, в которых встречаются эти сочетания.

1. чш 6. mjf п. шш 16. шш 21. %%
2. "Я Ш Ч 7. Щ Щ 12. Ш Я. 17. Щ Щ 22. Ш К Ж
3. /К J¥ 8. 5 ?Й 13. iS Щ 18. Ш Е 23. ^f Ж Е
4. ж ± Э 9. Н\(" f t 14. Ш 19. '/j£ ;K
5. ±№ Ю. Ф Й 15. ЖШМ 20.

5. Письменно восстановите пропущенные служебные слова, предло-
ги и союзы: Щ, Ш, Щ, IP, f, (nj, Ш, &, Ы &, й , Й ̂ , ffi,
^ , |Д. Подготовьте устное восстановление. Составьте предло-
жения, используя эти служебные слова, предлоги и союзы.

2.

з.
(Q3 ^ | x j Л )

4.

5.

6.
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ам •
9.

Л 14
ю.

12.

14.

6. Письменно восстановите пропущенные предложные и союзные кон-

струкции: Я - № , f t - Ц 3 , f R » . . . * 4 , f t -Zfs,ft ...T, W •••*
£., ft ---̂ SUttT- Подготовьте устное восстановление. Составьте пред-
ложения, используя эти конструкции.

4.

5.
07 =

7. В следующих предложениях письменно восстановите семантичес-
ки близкую лексику. Подготовьте устное восстановление.

1. Щ
2.

2)

2. птшшш^ шш
з. №^№Й*^1ШЖЗР1н1-^Й^ ' ШШтШШП Н'Л
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3) £Щ

2. ЙШгёЙ S±ШШ^49036-Т-Л"^it
з.

2.
3. #

5) Ш±;ШЙ;ШШ

2.
3.

2.

ш •
з. шшш

1.
2.

1-
2.

9)

1.

2.

з. 1993^
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1.
2.
J.

4.

12)

1.
2.

13)

1.
2.

14)

15)

2.

2. I993*f- ' &ШШЪ±£№Щ№Т ' Ж ^ И ^ ^ - й Ш Ф ^ Г
шш °

з.
4.
5.
6.

7.

17)

2.
3.

4. 1756^-

5. ^
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18)

1. Юо ЯШ ' й Т М Т Ш - ШМШШЪ
2.

19)

2.

20)

2.
3. »ГЙ№Й ЛР527Я » Й Ф ^ ^ Й ^ 14,4%

4.

21)
i.
2. » г т № Й Щ Т М ^ ^ ^ ' ЧиШШ 20-25"С

VI. Морфемы

1. Морфемный словарь

1. iX а заменять; замещать; временно исполнять обязанности
b эпоха; династия
с поколение

2. ф а лента; шнур
Ь пояс; полоса; зона
с брать с собой; иметь при себе

3. ifh, а земля; суша; почва
Ъ место; местность; пункт
с поле; фон

4. J? а много; много-; поли-
b .больше; свыше; с лишним
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с какой; как; сколько

5. £ а нехватка; не хватать
b устать; утомиться

6. jf а квадрат; квадратный
b сторона {напр., сторона света, сторона на переговорах, место)
с метод; способ

7. -£• а общественный; государственный; казенный
b справедливый; беспристрастный
с общественный; общий

8. Щ а страна; государство; национальный
b родина; наша страна
с международный

9. Щ. а море
b море; масса; множество
с большой; огромный

10. ;ф а сезон; время года
b сезон; время; период
с последний месяц сезона

11. U а учить; обучать; наставлять
b религия; религиозное учение; церковь
с звать; вызывать

12. | £ а вблизи; близ
Ъ соединять; связывать
с получать; принимать; воспринимать

13. Ш а идти вперед
b входить; поступать {напр., в университет)

14. ift а граница; рубеж; пределы; территория
b место
с положение; условия

15. Щ а опираться; прислоняться
b опираться; зависеть от; за счет
с у; около; близ

16. "Л; а количество; объем
b мера; норма
с соизмерять; рассчитывать
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17. gj; а народ; народный; национальный
b словообразовательный элемент существительных, обознача-

ющих принадлежность к какой-либо профессиональной сфере
с гражданский (не военный)

18. ^с а сельское хозяйство
Ъ земледелие
с крестьянин; крестьянский

19. f̂- а ровный; плоский
Ъ равнять; выравнивать
с успокаивать; усмирять

20. % а газ; воздух
Ь настроение; дух
с сердиться; раздражаться

21. [X. а разделять; различать; отличать
b район; зона; участок
с район; округ; область

22. В̂ " а время; час
b сезон
с случай; момент

23. 5с а небо
Ъ день
с природа; природный

24. % а действовать; поступать
b как; в качестве
с есть; являться (^)

25. \\L а место; положение
b разряд (чисел)
с сч. слово (к людям)

26. ff а идти; ехать; поездка
b делать; действовать; заниматься
с можно; ладно; годится

27. ik. а промысел; хозяйство
b профессия; ремесло; дело
с уже

28. =f- а в ; н а й )
b кому; чему (££)
с чем {сравнение)
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29. j j | а развернуть; раскрыть
Ъ отсрочить; продлить
с экспонировать; выставлять

и.

1.

2.

Ж

2.

ft

W

а
b
с

вес
тяжелый
важный; серьезный

Морфемный словник

-,1,- ft
ft
ft

Ш \к И
Т. Я
£ it В

9. Ш

з. й йк^
I E

S I H-«

4. ^ ^ ^

5. г ^ 5 . i2. & & *

7. & £Ж
l 4 Ш 14. Jtt

"^ is. # |

1 «
i s 17. й

щ
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18. fc &tf ft%
& & it >J

" 25. {feftT
19. ^ -f"# *fU

J J f 26. ft т-ГЙ

ж ^ 2 f 27- ̂  м & ̂

21. Е КМ 28. =?

22. H-t Н1Х
Н ^ ^ 29. Ж-

23. ^ ^ ^

*®^ 30. I

24. ^

3. Упражнения

1) Укажите значения морфем и назовите / запишите известные вам
из материалов текущего урока слова, в состав которых входят эти
морфемы.

2) Объясните значения морфем в составе следующих слов (соответ-
ственно первой морфемы в задании 1 и второй — в задании 2).
Назовите другие известные вам слова, в состав которых входят дан-
ные морфемы. Проверьте по списку и словарю морфем.

1. mm, в*тс, &ш, шк, &т, # s , ш-k, т-л-, mm, ЕЙ.
2. J № f^f, $ff, №^, -X*., и*ft "/t̂ J, ШФ, fit*

3) Какие из данных морфем соединяются между собой в слова? За-
пишите эти слова. Проверьте по ключу.
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1. М, Ш, )t, К, ft, # , Ш-
2. и, м, if, ¥ , за, Й, *и, =̂ -
3. ft, ft, ф, ft, f t M, ^7, *•

VII. Вопросы

1.
2.
з.
4.
5.
6.
7.
8.
9.

ю.
п.
12.

и.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
2i.
22.
23.
24.
25.
26.

VIII. Изложите по-китайски

Китай

Китай (КНР) расположен на востоке Азии, на юго-западном побере-
жье Тихого океана. Граничит с Кореей, Россией, Казахстаном, Киргизией,



45 Географическое положение, население

Таджикистаном, Монголией, Афганистаном, Пакистаном, Индией, Непа-
лом, Сиккимом, Бутаном, Мьянмой, Лаосом, Вьетнамом. Через море гра-
ничит с Японией, Филиппинами, Малайзией, Брунеем, Индонезией.

Рельеф территории гористый на западе, равнинный на востоке. Горы
занимают 33% общей площади страны. Самая высокая горная вершина —
Джомолунгма — расположена на высоте 8 843,13 м над уровнем моря.
Первая по величине река Китая — Янцзы, ее длина 6 300 км. Общая пло-
щадь озер более 80 тыс. км2. Климат разнообразный: от тропического и
субтропического на юге до умеренного и холодного на севере. С октября
по март в большинстве районов холодно и сухо, с апреля по сентябрь жар-
ко и дождливо. Среднегодовое количество осадков 1 500 мм в юго-вос-
точных приморских районах, менее 500 мм на северо-западе. Средняя тем-
пература воздуха в Пекине зимой -4,6СС, летом +25,8°С.

Площадь территории Китая 9 600 тыс. км2, население 1 200 млн. чел.
Китай — многонациональное государство, в нем проживает 56 народ-

ностей, 92% населения страны — ханьцы. Государственный язык китай-
ский. Основные религии: буддизм, даосизм, ислам, католичество, протес-
тантство.

Административно-территориальное деление: страна разделена на 23
провинции, 5 автономных районов, 4 города центрального подчинения (Пе-
кин, Шанхай, Тяньцзинь, Чунцин). Столица—Пекин. Денежная единица —
народный юань.

Китай богат полезными ископаемыми и водными ресурсами.
Китай — колыбель древней цивилизации. Государство было основано

в 21 веке до н. э.
В 1949 г. Китай объявил о своей независимости и образовании КНР.

1 октября — национальный праздник КНР.*

Вьетнам

Социалистическая Республика Вьетнам, государство в Юго-Восточ-
ной Азии на полуострове Индокитай, омывается Южно-Китайским морем.
На севере граничит с Китаем, на Востоке — с Лаосом, на Юго-Востоке —
с Камбоджей. Территория 333 тыс. км2. Население 76,3 млн. человек (1999 г.),
главным образом вьетнамцы (88%), а также китайцы, тайцы, кхмеры и др.
(всего более 60 национальных меньшинств). Официальный язык — вьет-
намский. Большинство верующих буддисты; значительное число христиан
(главным образом католики). Столица — Ханой. 35 провинций, 3 города
центрального подчинения.

* Справочно см. дополнительный текст № 1.
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Большую часть территории занимают горы, на востоке и на юге —
низменности. Климат тропический муссонный в центральных и юго-вос-
точных регионах, на севере — субтропический. Осадков 1 500—3 000 мм
в год. Средняя температура на юге от +26°С в декабре до +29°С в апреле,
на севере от +15°С в январе до +28°С в июле.

Около 1/3 территории покрыто тропическими и субтропическими лесами.
Денежная единица — донг.
В 10 веке н. э. было провозглашено независимое вьетнамское госу-

дарство. В 1858—84 гг. Вьетнам был захвачен Францией. В 1941—45 гг.
оккупирован японскими войсками. 2 сентября 1945 года была провозгла-
шена Демократическая Республика Вьетнам, президентом и премьер-ми-
нистром ДРВ был избран Хо Ши Мин.

В июле 1976 года после объединения Северного и Южного Вьетна-
ма была провозглашена Социалистическая Республика Вьетнам (СРВ).

1. донг ШШ f^i Yuenandiin
2. ХоШиМин Щ1&Ш HuZhiMing

Нидерланды. Королевство Нидерландов

Государство на северном побережье Западной Европы. На северо-
западе омывается Северным морем, на востоке граничит с Германией, на
юге — с Бельгией. Протяженность береговой линии 1 075 км. Территория
41,5 тыс. км2. Население более 15 млн. (1997 г.) человек, более 90%—голлан-
дцы, из других народностей — фламандцы, фризы и др. Официальный
язык — нидерландский. Около 32% населения — католики, свыше 21 % —
протестанты.

Административное деление: страна разделена на 12 провинций. Сто-
лица — Амстердам. Денежная единица — гульден.

Национальный праздник — День Королевы — 30 апреля.
Рельеф низинный, большая часть территории — равнины, 27% тер-

ритории находится ниже уровня моря. Самая высокая точка на юго-восто-
ке страны находится на высоте 321м над уровнем моря. Много рек и озер.
Главные реки — Рейн, Маас. На северо-западе — озеро Эйселмер. Боль-
шая часть территории — пашни и пастбища. Климат морской, умерен-
ный. Средняя температура января +2°С, июля — +19°С, среднегодовое
количество осадков около 765 мм.

Природные ресурсы: газ, нефть, уголь, соль. Запасы природного газа
довольно значительны. Газ — важнейший предмет экспорта Нидерлан-
дов. Важную роль в экономике играет сельское хозяйство.

1. Северное море ЖШ Beihai
2. фламандцы Щ^У^Щ folaimizu
3. фризы # Ж $ Ш fulisizu
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4. гульден
5. Амстердам
6. День Королевы
7. ниже уровня моря
8. Рейн
9. Маас

10. Эйселмер

ш

%
Ц

'£. 0
•? ?$ f- ш
W'ffl

helandun
Amusitedan
nuwangri
dlyu haipingmian
Laiylnhe
Masihe
Aise'erhii

Египет. Арабская Республика Египет

Государство на северо-востоке Африки и Синайском полуострове в
Азии. На западе граничит с Ливией, на юге — с Суданом, на востоке через
Красное море — с Саудовской Аравией, на северо-востоке — с Иорданией
и Сирией. Территория около 1 000 тыс. км2.

Административное деление: 27 губернаторств (мухафаз). Столица —
Каир. Население 63 млн. человек (1997 г.). 98% жителей — арабы. Офи-
циальный язык — арабский. Государственная религия — ислам, большин-
ство населения — сунниты. Денежная единица — египетский фунт.

Рельеф территории Египта ровный, около 96% — пустыня. Площадь
пригодных для обработки земель незначительна, всего лишь около 4%
территории. С юга на север страну пересекает известная на весь мир река
Нил.

Климат на севере субтропический, на остальной территории — пус-
тынный тропический. Средняя температура января от +14°С на севере до
+ 17°С на юге, июля — соответственно +26°С и +33°С. Осадков в год от
3 мм на юге до 200 мм на севере.

Знаменитый Суэцкий канал, строительство которого было начато в
1859 году, а завершено лишь в 1869 году, связал Средиземное и Красное
моря, соединив таким образом Средиземное море с Атлантическим и Ин-
дийским океанами.

В 1882 году Египет был оккупирован англичанами, а в 1914 году
официально объявлен английским протекторатом. В результате длительной
национально-освободительной борьбы в 1953 году Египет был провозгла-
шен республикой. Национальный праздник — День революции — 23 июля.

Египет— колыбель одной из первых в истории человечества цивили-
заций. Единое государство возникло еще в 3200 году до н. э. Символами
Египта стали построенные примерно в 2500 году до н. э. пирамиды и сфин-
ксы. Математики и астрономы Древнего Египта известны всему миру.

1. Синайский п-ов Щ ̂  ф- Sfr Xinai bandao
2. Каир Jf%? Kailuo
3. египетский фунт ШШ aibang
4. Нил М %> 'ffl Niluohe
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5. Суэцкий канал ffiffizbi&'M SuyishT yunhe
6. Красное море Ц. $$ Honghai
7. Атлантический океан jzH§¥f~ Daxiyang
8. Индийский океан £[1J^ ffi Yinduyang
9. пирамида ^к^г-Щ jlnzita

10. сфинкс f ip^A shishenren

IX. Реферативные задания

1. Сравните географическое положение, рельеф и климат трех стран:
Кувейта, Камбоджи и Словакии.

2. Определите, какую из трех стран можно считать самой большой по
занимаемой площади и численности населения. Сравните нацио-
нальный состав этих стран.

3. Расскажите об особенностях экономического развития Кувейта и Кам-
боджи.

4. Сопоставьте исторические пути развития Кувейта и Камбоджи.
5. Основываясь на материалах всех пройденных текстов (основных и

дополнительных), подготовьте справку по своей стране.

X. Дополнительные тексты

1. ctt [щ

IR й 33% ' й Ж £ 26% ' ^f м й 12% • ± Ш IJJ № 1Г Ж- Ц Ш Ш Ш

10-3^



49 Географическое положение, население

т • ж ж m f щ ч и 1 я й % -и с ' т ® % +25,8 -с
+ В Ш1Д «J 96077 Т- ̂  £ Ж ' Л П

92% о й Ш ; д а £ - ^ЗГ-ж^^Г = ЩШ ' зй
*П§ГЙ ° М Е Й : ^
ж- ±т^ ̂ -ш* И Й

1949^юл

О 6<J65,2%, ЩА№20,4% . F-P /g Aftfe3% о

i s » ш,*А9о%шт&тт

fjjam!):

1941-1945^.

* Щ Jf AJc ̂  yapian zhanzheng — «опиумные войны». Первая «опиумная война»
(англо-китайская) 1840—1842 гг. началась с вторжения английских вооруженных
сил в Китай и захвата ряда приморских городов. В 1842 г. был подписан Нанкинс-
кий договор, ущемлявший национальный суверенитет Китая. Вторая «опиумная
война» (англо-франко-китайская) длилась с 1856 по 1860 год. Китаю были навяза-
ны Тяньцзиньский договор 1858 г. и Пекинский договор 1860 г.
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1- $ ^ ( ч < # ^ Wenlai (Wenlai Бруней (Бруней-Даруссалам)
Ш Ш Ш Ш Щ) Dalusalanguo)

2. Й Р Я Й Я ' й Jialimandandao о-в Калимантан
3. У'РШШ Shalaoyue Саравак (малазийский штат)
4. Й1т1ЙЕ1Щ)в№ Sllibajiawanshi Бандар-Сери-Бегаван

1. ^ |Й ^ Monage гос-во Монако
2. ЙЬ, Ф Ш Dizhonghai Средиземное море
3. И Щ ^. Uf ill A'erbeislshan горы Альпы

1. ppj Ц îj jjp Щ Ameilijiazhou Американский континент
2. ШШ'З'Н Nanjizhou Антарктида
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1- #1н ХПа Греция
2- Й Щ Ш Aiqinhai Эгейское море
3. Щ^Ш^Щ AluosT'antaliya Анталья-Орос

4. tttW^FiSf Shibai'erdao о-в Сейбл
5. Ш^ШШЫ! Ao'ermuzldao о-в Ормузский

6. Щ *р Щ

- УГ $ % № Щ А «э ii] й £ - УГ £) * ^ & i5 , E it- * i f
{ | . i i # Ш Щ % -t± ?« ±. -& •% гаэ ̂  .

й. *Ь lit Щ <t # Й I t ^ , о |Ц й ( ( h 1\ & 1° Щ)) 13 й) Щ
Но

^ * * fJ й- Я , А £л t>i-| * •£ £ Й ^ f» 1Щ -
Ч* f (5) 4 Й1? t * Й • Д *- ^ fl 1f # f ^ ** fit? & it fa % it

X, 4 -Й- f> -h f< .]- й«» ll f , Ж #*.0,44
& Li Щ i% k % -* $ . , t ^I5 it f j

A Q 3^5" | о

1- ШШ^ Laisuotuo Лесото
2. ]^.^^t^n@ Nanfeigongheguo ЮАР
3. Ж ^ х ^ Й Yapingning Апеннинский п-ов

bandao
4. ^Brjfjig Shengmalinuo Сан-Марино
5- л ^ й Fandigang Ватикан
6. /ЕЙТ Nisi Ницца
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%к- Ш М А ' Й А М И Л ' №1ПМ4чд£ШГГ

ЕА
1- щ-ЦЫШ1н
2. ШШ
з. ШШШМ
4. $ с Ц Ш Ч
5. Jfj3 ft P§ A
6. М К & А
7. й"Й1А
8. ЦШк
9. Йй/йА

1 0 . ^v 4p ^

п. к^л
12. ##А

13. #ШЖА
14. if ft E А

Ximalayashan
Xlzang
Jiademandii
Zhumulangma
kuo'erkaren
niwa'erren
gulongren
majiaren
keladiren
linburen
laylren
teluren
putiyaren
xie'erbaren

Гималаи
Тибет
Катманду
Джомолунгма
гуркхи
невары
гурунги
магары
кираты
лимбу
рай
тхару
бхотия
шерпы
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Государственный и
политический строй

I. Основные тексты

ft » ° fJ 7 ifLlX ' "И

-f » j f ^ f- 4t a ^ sk. fo. ° • %•
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3. £•

\Щ

iii

1*1 Г€ ^ ;&Д1^Г i f ^
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ti

Ознакомьтесь с содержанием текста и заполните пропуски подходя-
щими по смыслу и грамматическим функциям словами: 3£££-, й й я , —"
1ЙИ, В5& Щ, %№, $1£, Ut, ШШ, №Ш, Г^- Проверьте пра-
вильность по ключу.

05

$. г -;io9 о î  ft w л #4- т> ft 15] ' 4* ^ a - a *-
iSL ft - &i>L ft •> &m«<\tikft - fciiL ¥&•>&$ Щ

* Датский парламент — Фолькетинг.



Урок 2 56

II . Словарь

1- ШЖ
2. М&, ••• Щ
з. i$p\,... щ
4. ffi. '/й
5- fft

6. \>j\ tjk

7. %i$.
8. £Ш
9 Щ- ^i

ю. ^ ± ^
п. ШЙ.
12. iam

13. J^S
14. Л & /V П
15. it^-fl

16. g ±
17. &Ж
18. ®c#P

(Ti . . .

guojia
zhidu,... zhi
tizhi,... ti
zhengzhi
zhi

jiejT
null
fengjian
ziben
shehui

xiangying
ziizhl

xingshi
wii hua ba men
gonghe
junzhu
zongtong
lianbang

государство; страна
система; строй; режим; порядок
строй; система
политика; политический
указывать; подразумевать; иметь в
виду
класс; классовый
раб
феодальный
капитал; средства
общество; общественный; соци-
альный
соответствующий; соответственно
организация; организационный;
формировать
форма
разнообразный; всевозможный
республиканский
монарх
президент
федерация

19. ^ | i § baokuo включать в себя
20. Щ 3:1 guowang король
21. jji'Sf huangdi император (в Китае)
22. ^с | | tianhuang император (в Японии)
23. Щ}'[ sudan султан
24. |0 fj danren занимать пост; служить в должно-

сти; работать
25. ~к,~Ш yuanshou глава государства; пост главы госу-

дарства
26. Щ Щ yongyou располагать; обладать
27. j£ % fc X zhlgao wushang превыше всего; высший
28. | Я Л quanli власть; полномочия
29. ^ ^ yizhi воля; устремленность
30. Йс Щ falii закон; законный; юридический
31. Ц{Ц renhe любой; всякий; каждый
32. ^J3fi yueshu обязывать; связывать обязательствами
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33. Т$-Щ xiangyou пользоваться; иметь; обладать (пра-
вом, привилегией, свободой и т. д.)

34. Ш%. huomian освобождать (от обязательств, от-
ветственности и т. д.)

35. Ш^бШ. huomian quan (парламентская / депутатская) не-
прикосновенность; (сенаторские)
привилегии

36. Щ; £% zhongshen жизнь; век; на всю жизнь
37. ШШ shixi наследственный; потомственный
38. Hife, renmian назначать и освобождать (от долж-

ностей)
39. ~ШШ shouxiang премьер-министр (примонархичес-

ком строе)
40. 'jz E dachen министр (при монархическом

строе)

41. ^$£
42. \L%
43. ГсШ
44. % Щ Jit A

45. jfift
46. ЖШ
47. Ш'М.
48. ^lj лЕ
49. %'£
50. 'Jjtil

51. ЖФ
52. ЩШ

53. ta^c
54. й ^
55. ^.4

56. Й1лЕ

57. ft ЙЧ

58. з й ^
59. f-̂J Щ

zhuanzheng
lixian
wuxian
wei suo yu wei

jindai
zhujian
yanbian
zhiding
xianfa
zhangwo

jiben
tezheng
jlguan
xuanju
chansheng

guiding

renql

jinbu
neige

диктатура
конституционный
неограниченный
чинить произвол (доел, делать то,
что хочется)
новое время
постепенно
эволюция
установить; учредить; выработать
основной закон; конституция
держать в своих руках; владеть;
контролировать

основной; коренной
особенность; специфика
орган; учреждение; аппарат
выбирать; выборы
рождать; появляться на свет; возни-
кать
установить; определить; предус-
матривать; постановление; прави-
ло; положение
срок пребывания в должности; срок
полномочий
прогресс; прогрессивный
кабинет министров; правительство
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60.
61.
62.
63.
64.

65.

66. { £ #

68. ЙМ$

69. Ш£

70.

72. ф- %•

75. ^ | fc
76. TcU
77.

78. ЩЩ
79. ^ ft

80. Ши

81. US
82. —IS
83. 41 tt
84. g> (2g

85. M i l
86. jj£f-
87. in ft
88. Sf-Щ*

90. й '

leixmg
moqi
chuql
shounao
zonglan

buzhang

renming
fuze
dingqi

yihui

guohui

baogao

shiwu
fa'an
xingshi
foujue
wuquan
jiesan

zhiyue
duoshu
lianhe

zongli
ylban
lingxiu
jlng (jingguo)

tongguo
jiandfl
xinren
cizhi

chongxin
ling

тип; категория
заключительный период; конец
начальный период; начало
глава [правительства]
общее руководство; общий конт-
роль
министр; глава управленческого
подразделения
назначать
нести ответственность
1) назначить день / дату; 2) перио-
дический; очередной; регулярный
парламент; законодательное собра-
ние (любого уровня)
национальный парламент; нацио-
нальное собрание
доклад; отчет; сообщение; докла-
дывать; отчитываться
дела; деятельность; работа
законопроект
осуществлять
голосовать против; вето
не иметь права
распускать; расформировать; ра-
зойтись; распуститься
обусловливать; сдерживать
большинство
совместно; совместный; единый;
объединенный
премьер; премьер-министр
обычно; как правило
вождь; лидер
проходить через; посредством; в
результате
принимать (о решении)
контролировать; надзирать
доверие
отказываться от должности; пода-
вать в отставку
опять; снова; заново
другой; иной; еще; дополнительно
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91. Jlif

92. ^СЙ
93. МШ
94. £ Ц
95. ШЩ

96. fiifjjfj

97. ф'1>
98. &&
99. & g

100. #lfx

loi. зШ

102. $ Ш
юз. £-#
104. ;fi£
105. 0 ®

106. ШШ*

107. ^f#j-
108. -^Щ

tiqing

daxuan
dangxuan

quliu
jigou

huodong
zhongxin
tedian
g5ngmin
zhixing

Ufa

zhineng
mouzhong
bulun
xiwei

shlzheng

fangzhen
zhlchi

предлагать; просить; представлять

на рассмотрение
всеобщие выборы
быть избранным [на пост]

уходить или оставаться
орган; структура; учреждение; ин-
ститут
деятельность
центр
специфика; особенность
гражданин
исполнять; выполнять; приводить в
исполнение
устанавливать законы; законода-
тельный
функции (служебные обязанности)
некий; какой-то; какой-либо
независимо; безотносительно
место (в парламенте или другом
выборном органе)
править; управлять; отправлять
властные полномочия
курс; политика
поддерживать; поддержка

109. tfc#n biru например; к примеру
110. Щ Е tequ особый район
111. § fp zizhi автономный; самоуправляемый
112. р^ bang штат (напр., в Индии)
113. ЕЁ'Й' zhuti субъект
114. ШЩ yiju на основании
115. JCtJc zhijie прямой; непосредственный

116. ^ВЩ^Р qiyuan уй восходить ко [времени]
117. ЩЩ. dengji ранги; сословия
118. |R$£* zhiquan служебные полномочия; компетен-

ция
119. /р /S bujin не во всем; не совсем
120. ^§ |Wj xiangtong одинаковый; сходный
121. ££:лЕ jueding принимать решение
122. ШШ caizheng финансы
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123.
124.

125.
126.
127.
128.

129.
130.
131.

132.

133.

134.
135.

136.

137.
138.
139.
140.

1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.

ШШ

жш

Г ft
1лШ
J&M

от (̂  Й Т

ШШ

shuishou
goucheng
caiyong
mingcheng
fenshe
guangfan

guizu
chengyuan
yiyuan

fading

quanli

shenfen
teshfl
ti'an

jueyi
pizhun
daibii
shenpan

Имена собственные

Е®
ЕЛП

ttSf
ffi —

Gelunbiya
BaxI
balimen
Danmai
Lusenbao
Duma
Helan

налоги; налоговые поступления
составлять; состоять из

применять; вводить; внедрять
наименование; название
делиться на; подразделяться на
широкий; широко

аристократия
член; участник [организации]
парламентарий; депутат парламен-
та; конгрессмен
установленный законом; закреп-
лённый юридически
право (противоположное от обя-
занности)
статус
особый; специфический

предлагать проект; выдвигать [за-
коно-] проект

решение; резолюция
разрешать; утверждать
арестовывать
судить

Колумбия
Бразилия
парламент
Дания
Люксембург
Дума
Голландия

III. Лексико-грамматический комментарий

1- iSfl. $fr> #lff. %гЩ, $;Ш — глаголы весьма близкие по своему
значению (проводить, осуществлять), но различающиеся оттенками зна-
чений и дополнениями.

а) И fr — один из наиболее употребительных глаголов, встречаю-
щийся в текстах публицистического стиля; сочетается с дополнениями,
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обозначающими действия или процессы, имеющие общественную значи-
мость:

— проводить всеобщие выборы;
$ — вести строительство (экономическое, культурное и т. д.);

— проводить / вести работу;
зй fri\T i£ — проводить / вести обсуждение;
Ш ViW "Й, — проводить / вести исследование / изучение.
6 ) $ f r — собственное значение этого глагола (воплощать, реализо-

вывать) указывает на то, что он прежде всего обозначает действия по
практической реализации программ или установок в той или иной сфере.
Наиболее типичным дополнением для данного глагола является слово Й
Щ. — проводить политику. Многочисленные случаи употребления этого
глагола в текстах данного урока показывают, что глагол $ ff также весь-
ма устойчиво сочетается с дополнением fjjij / ft?!] Й.

3£ ff ВС fft — проводить политику;
М — осуществлять (проводить в жизнь) планы;

устанавливать режим; принимать норму.
в) $ Ш — глагол, сходный по значению с глаголом g£ fj- Одним из

наиболее типичных дополнений этого глагола также является слово ШШ-
г)$Мт — отличается от глагола g£ff тем, что указывает на то, что

речь идет о реализации установок или программ, являющихся обязатель-
ными для субъекта действия. Отсюда в подавляющем большинстве слу-
чаев глагол fA-fT сочетается со словами, имеющими соответствующую
«обязывающую» семантику.

— проводить политику; осуществлять курс;
— исполнять / выполнять законы;
— выполнять задание;

•fA frH" M — исполнять / выполнять план;
исполнять / выполнять приказ;
исполнять / выполнять функции.

д) Глагол ff fjg сочетается, главным образом, с дополнениями, содер-
жащими в своем составе морфему t3£:

\Т Ш 5 fk Ш — пользоваться правом вето;
il — применять /употреблять власть / право;

— употреблять власть; использовать полномочия.

2. Ш.Щ,

Существительное ШЩ имеет широкое значение: орган (являющийся
структурой, аппаратом); институт (власти, правосудия и т. д.), сис-
тема. То есть само слово подчеркивает прежде всего, что речь идет о цель-
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ной структуре, системе органов разного уровня (например, представитель-
ных органах в центре и на местах).

Ш./ёх%ЩЖя.fk +AHi• Парламент является законодательным инсти-
тутом государства.

Существительное til^c — обозначает административный или руко-
водящий орган, инстанцию, учреждение. Данное слово в первую очередь
указывает наранг учреждения или организации в соответствующей струк-
туре. Поэтому любое сочетание, указывающее на такой ранг (основной,
высший и т. д. орган) либо его принадлежность, требует при переводе или
изложении постановки именно #12с.

ЩМ&зКШШ-УсЪпЩШ.тс'Ш&ШФ?1^- Представительный орган
страны и ее президент избираются.

# $ Й И - ^ - & # Й В Й & # - % ' 1 № Ш ё . Государства-члены и шта-
ты также имеют собственные юридические и правительственные органы.

iX £ Л- Я Ш Й ft Ш. Ш Ш Л Ш А. 7& Ш ;£• Парламент является высшим
законодательным органом в государствах с парламентской системой.

И Ж Й ^ Й М ^ ^ й - г : ч ТМ1й- Законодательный орган страны
делится на верхнюю и нижнюю палаты.

Теперь сами переведите и сравните:

3. Наречие ^ имеет значение кроме, другой, отдельно, особо, еще.
Сочетаясь с глаголом, обозначает повторение (добавочное воспроизведе-
ние) того же действия, которое упоминается в предыдущем тексте, но с
оттенком некоторого противопоставления. Сравните:

53Ш.йШШШШ Ш- Еще раз провести выборы премьера и снова сфор-
мировать кабинет.

Ш- У него другая точка зрения.

4. Ĵff -— служебное слово. При его постановке в позиции перед гла-
голом происходит превращение служебного слова и глагола в именное
словосочетание. Такое сочетание чаще всего переводится как то, что,
тот, что. Сравните:

ffiffi — то, что хочется;
— то, что делаешь;

— то, что хочешь делать;
— делать то, что хочется делать.

5.

Эти три глагола, обозначая различные по сути действия, обозначают
два варианта приведения к власти должностных лиц или органов управления.
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Ц # — персональное назначение на должность;
ШЩ — избрание на должность путем выборов (напр., состава пар-

ламента или президента парламентом страны);
/*\4 — назначение или утверждение (напр., состава правительства) в

соответствии с законами или конституцией страны;
Ш Щ /^ 4 — объединение двух глаголов показывает, что назначение

проводится путем голосования, т. е. выборов, по процедуре, устанавлива-
емой конституцией страны.

Обратите внимание: в предложениях, описывающих правила введе-
ния в должность должностных лиц или государственных органов, субъект
действия чаще всего вводится предлогом й- Например:

ЖМ&Мп$К&Ё-Ш ii 1Ф • Министры правительства назначаются
президентом.

S 1 Ш ft $ Ш ̂ с #1S Ж тс # Й й г£ /* 4 - Представительные органы
страны и президент избираются.

6. ЕЙ — предлог, имеющий два основных значения:
а) из, от, с, по, через (точка отсчета в пространстве или времени,

исходный пункт действия) — в целом, сходен с предлогами g и JA:
-^ W Й Ж й М ft W f 4 Щ—« Щ Ш №}$. Щ — пользоваться некото-

рыми особыми правами, порождаемыми статусом депутата парламента;
б) предлог, указывающий на субъект действия (в некоторых случа-

ях — с оттенком долженствования или соответствия норме).
— правительство назначается парламентом;

~Ша1ц1 — глава правительства назначается прези-
дентом.

Особо обращаем ваше внимание на один из часто встречающихся
случаев употребления й в конструкции й ... ШШ,/Щ 1Ж — состоять из
какого-либо количества объектов, где предлог ^ можетуказывать как ко-
личество объектов, так и сами объекты.

Ш Щ & Й 5 0 ^ #| Ш J& Й Ш Я5- США — федерация, состоящая из 50
штатов.

а ^ Щ л Ш Ш ^ с Я Й — УкЩШЪ, Ш%—ШШ- Однопалатной систе-
мой называется система, при которой законодательный орган страны со-
стоит лишь из одной палаты.

Й й Ш ' к Ф й ^ И Ш ' й Й З Й Й Ш — формируется партией, имеющей
большинство мест в парламенте.

7. ^ — отрицательная частица литературного языка, в данном слу-
чае в составе синтаксической конструкции 4^(А) ?F(B). Конструкция по-
казывает, что непременным предварительным условием совершения дей-
ствия В является выполнение действия А.
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'Ф* Щ — без разрешения / согласия парламента не
подлежит судебному преследованию.

а) если — этот союз вводит придаточное условия, стоящее перед глав-
ным предложением; полным его соответствием в путунхуа является ЙЩ.

$Пй xvN Й Ш №ШШЗТ&~^%Ш- В случае, если парламент не под-
держивает политический курс, проводимый кабинетом министров.

Й ЖIX &ffi i± *f ft 14 fa ?Fft tt %, ft Ш &Ш & ШВД, й й й J l S i f ffl
Щ. Если парламент принимает вотум недоверия правительству, кабинет
министров должен уйти в отставку в полном составе, должны быть про-
ведены новые выборы премьера и еще раз сформирован кабинет мини-
стров.

б) предлог со значениями: например; к примеру; как например; как то.
-¥• W - » Щ Ш $ U Щ ,№&Ши^ ШХШ Щ U Щ — пользуются неко-

торыми особыми правами, как например, право законодательной инициа-
тивы, право решающего голоса.

tWP, H S ^ i 5 O ^ f f l f l I ^ f & t t 3 £ # K f f l ^ № ® c ^ . Так, например,
Соединенные Штаты являются федерацией, состоящей из 50 штатов и
федерального округа Колумбия.

9. ^Ъ... (А)... Ж й - (В) - m^f... (С)

Рамочная конструкция, указывающая на отсутствие действия / каче-
ства в обоих рассматриваемых предметах либо ситуациях. Переводится
ни (А), ни (В) не / не являются (С).

ЩЖж>~Ш^т££Ш£&&&Ш • Ш^'^Ш^Ы- Ни монарх, ни пре-
зидент, будучи главой государства, не обладают реальной властью.

IV. Словосочетания

1. Сложные слова и их исходные словосочетания

Прочитайте, разберите структуру и переведите на русский язык сле-
дующие сложносокращенные слова и их исходные варианты.

1. шт • шжтш 7.
2. ш№ • а |с |ФИ 8.
3. й # • ЖШ№-Ш 9.
4. № • Ш£*ХЛ ю.
5. ^tij • ^шмж п. am
6.
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2. Именные словосочетания

Выучите именные словосочетания и их перевод. Дайте в соответ-
ствии с лингафонным заданием беглый устный перевод словосочетаний с
китайского языка на русский и с русского языка на китайский.

1. ЦЩсгйЖ • ЩЩ государственное устройство; государственный
строй; Госстрой

2. Щ g^ 1Ф тй • Щ\$ система органов государства; форма государства
3. Й?н№rjfl] * Ж& политическая система; политический режим /

строй; форма власти
4. | i <г? •§• Ш Ш. различные классы общества
5. $2 Ш.Щ рабовладельческий строй; рабство
6. МШаХ/ Щ/ феодализм
7. Щз^З^ХШШ капиталистическое государство
8- }± <£? ЗЁ X Ш Щ. социалистическое государство
9. Ш Ш № & форма организации

10. ШюШ.^] ' ЖШ. [политическая] власть; государственная власть
П. ЩЩ.ЖШ. власть в стране
12. ^"3£тй монархический строй; монархия
13. ^ t ftl Щ1 ^ t Щ Щ республика (строй)
14. ,§ч-Щ: ft?1] президентская [форма] правления
15. D^^fffJ федеративная [форма] правления
16. ASf^le представитель народа; народный депутат
17. А й; f t Ш ^С ^ Ш система собраний народных представителей /

депутатов
ф

18. ЩЖт^'Ш глава государства
19. ^ JLiL^cM конституционная монархия
20. М Ж 5fc -fc. ffi Ш. il верховная / высшая власть
21. Ш Щ. "М" Щ Щ jz E премьер и министры страны
22. ЖУиШЖ политическая система; политический строй
23. ^гЖШШ. ' ^Ш самодержавный строй; самодержавие; абсолю-

тизм; автократия; диктатура; деспотия
24. Ш11я.^Ш конституционно-монархический строй
25. ^'РИ Ц" i fjjij ограниченная монархия
26. ffi jR,_h. $} jz~W номинальный / формальный глава государства

27. ЩШШсШШ.ШШ^,форма политической власти в стране
28. З ё Ф ^ Ц Е основная особенность
29. HJ |§с 1Й f̂  Щ. Ш ^с представительные органы власти страны
30. Ш5&Й^дЙ^ исторический прогресс
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31. ^^ШШЖ большинство стран
32. ffcj Щ fjfi] [форма] правления, основывающаяся на главен-

ствующей роли кабинета министров
33. ЙЯ^ИЛй глава правительства
34. frifcfe исполнительная власть
35. ЙЯ^^Я^РГРТХ министры правительства
36. JEfcipl^lj- * Ж& государственные дела / вопросы
37. ^ЩиШ\^1 большинство мест [в парламенте]
38. Ш\и"ЯиШ ' ШСя! политическая партия
39. Й fU "Щ* Цй глава кабинета министров
40. % ШШ Ш партийный лидер / вождь
41. ^fff {£ -^ вотум недоверия
42. §\ ^ й Ш Ш. ^ новоизбранный парламент
43. f t Ц ij£ zs гй 3? • парламентаризм; парламентская система

44. Щ ^ .у1 Й? f̂L Щ законодательный орган страны
45. @^IEScJ'nfi§z5']|:l:J'll4 центр политической активности в стране
46. ЗЕ ^ 1т & основная особенность / специфика; главная черта
47. ли£;ШШ законодательные функции
48. Й # ^ Х Л некоторые полномочия
49. $ Рф fe Л • $ | Х реальная власть
50. ШШ.ЗТ^ проводимый политический курс / политика

©
51. Ш^&^ШШ единое государство / страна
52. ^ ^ P f i J H ^ федеративное государство
53. ЁНд^^ПШ автономная республика
54. § fq '}\\ автономный штат / земля / область
55. § fд Е автономный район
56. Ш4ЙЕ приграничный район; край
57. Щ Р ^ ^ Й Ё Ф Й З : ' ^ субъект международных отношений
58. ^ Й С л Ш все страны-члены; все субъекты союза / объеди-

нения
59. И&^Ш^ правительственный орган
60. § В1Й Ш Ш собственные законы
61. Щ ffl> 6^ Ш /Е федеральные положения
62. Ж | ^ ^ с Ж прямые отношения

©
63. й и £ ft tA ^c высший законодательный орган
64. й " Ш ^ ^ . ^ й ^ феодальное сословное собрание
65. 1Х^Ш.ШШ-^ форма организации парламента
66. —15^ т)|!| однопалатная система; однопалатный парламент
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67. М |й тй двухпалатная система; двухпалатный парламент
68. iX IX Ш палата депутатов; Нижняя палата*
69. ЛIX Ш Сенат; Верхняя палата
70. щ. Ш Ш Палата Лордов (Великобритания)
71. Щ.%Ши1?х Совет Федерации
72. Щ^.$±Ц Государственная Дума
73. Й г г Й Й Ш * Й к член парламента; парламентарий
74. Q Щ Й /£- лЕ $£ -f''J законодательно закрепленные гражданские права
75. iXm-J^ft статус депутата парламента
76. WffitfiJfXM * #^Х особые права; привилегии
77. ШШШ право предлагать проект; право законодательной

инициативы
78. $£iX$L право принятия решения; право голоса

3. Сложные слова и их исходные словосочетания

Ознакомьтесь с сокращенными глагольно-именными словосочета-
ниями и их полными вариантами. Обратите внимание, что структура та-
ких словосочетаниий остается такой же, как и в исходных словосочетани-
ях: глагол-объект, имя-глагол или глагол-глагол. Переведите их на рус-
ский язык.

2. mm • i#*4R&* 6. -if.%
3. Т Ф • ТЙ1%Ф 7. 3zi&
4. ^ ^ • Щ.&\Х% 8. tl|W]

4. Глагольно-именные сочетания

Выучите глагольно-именные словосочетания и их перевод. Дайте в
соответствии с лингафонным заданием беглый устный перевод сочета-
ний с китайского языка на русский и с русского языка на китайский.

Ф
1. 'Щ ЩЩ- иметь какое-либо государственное устройство /

строй
© ••••^

2. |М fi |Я %• (7СЖ) занимать пост (премьера)
3- Ш^4 Ш.З] обладать властью
4. 5£ Щ~%. быть ограниченным (напр., нормой, законом)
5- -#£'§: Ш§&Ш. пользоваться неприкосновенностью

* Палата Представителей (США); Палата Общин (Великобритания).



Урок 2 68

6. s£ ̂ f ijl Щ •> установлена какая-либо система; принят какой-
ШШ^Щ-Щ либо строй

7- fH: Й, ti" ШI С̂ Е назначать и смещать премьера / министра {в мо-
нарх.)

8- -W ШЙ1 насчитывать сколько лет / веков; возникнуть
сколько лет / веков назад

9- ?Й Ф И Ш эволюционировать в какой-либо строй
Ю- till лЕ ^Ш вырабатывать конституцию
11. 5£ РИ ?)!!] быть ограниченным чем-либо
12. dpEtd Й ^ / ^ Й удерживать власть; владеть реальной властью

13. ££ лЕ f l ffl устанавливать срок полномочий
14. ^ &ШШ I принята президентская форма правления / фор-

Й \Щ Ш м а правления, предполагающая главенство каби-
нета министров

15. &Ш ^тЖШ. возглавлять административную власть
16. Ц-щ} I^ix назначать министра
17. ffi-pf Ш& отчитываться о политической деятельности
18. Жй£ Ш^ провести законопроект; принять законопроект
19. frffi "STtfetX воспользоваться правом вето
20. | | t ^ iji 's распустить парламент
21. ШЩ ffiiSf. получить места (в парламенте)
22. ШШ, Ш№ сформировать правительство
23. ^5 ШИ после принятия; в результате принятия
24. ^ ^ 1й§ быть подконтрольным
25. ЖзЙ ^Fflffi^ принять вотум недоверия
26. Щ ̂  Щ %•' подать в отставку; оставить пост
27. й ; Щ ,§, Л избрать премьер-министра
28. Ш.йй Й Щ" сформировать кабинет министров
29. ШЩ теЖ просить главу [государства]
30. j$ff З^Й проводить всеобщие выборы
31. ^Ш iX4s быть избранным в парламент; избранный парламент
32. !ЙлЕ ^ Ш решать, сместить или оставить
33. ^ .^т ЩШ выполнять функции
34. 1$-Щ Й Л обладать властью
35. Л£# ЙЛ^ контролировать правительство
36. Й Ш\я. занимать места (наир., в парламенте)
37. З&Ш Й W проводить политический курс
38. ~3(.Щ f̂lf поддерживать курс

* Данные сочетания приведены в текстах в сокращенном виде.
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39. Тй ifa^t* отдавать приказ
Ф

40. Ш$1 ШМ/ffiffl сформировать / составлять государство / федера-
цию

41. ^ ШШ иметь законы / законодательство
42. Щ' ШЭ£ иметь органы / институты
43. ШШ МлЕ исходить из норм / постановлений
44. Ж^г. ^ Ж возникают какие-либо отношения

45. Д ^ " ffi.f]. обладать властью
46. $; д? ШШ. определять финансы
47. $ : й? ^й Ч^ определять налогообложение
48. т^/Й ~"^ф!1 принята однопалатная система
49. $•"$£ №Рл делиться на две палаты
50. ^ ^ 'К Й пользоваться правами
51. 7й1 ̂  #£ ЭД возникает право; порождать право
52. | ^ t b ^ ^ / i j i ^ * предлагать законопроект / проект резолюции
53. | § ЙЬ?Ш после утверждения
54. 5£ дЙ1Й быть арестованным; подвергаться аресту
55. ^ Ж^У быть судимым; подвергаться судебному пресле-

дованию

5. Синтагмы

Выучите синтагмы и их перевод. Дайте в соответствии с лингафон-
ным заданием беглый устный перевод синтагм с китайского языка на рус-
ский и с русского языка на китайский.

1. ^
положение общественных классов в государстве

в истории представлены самые разные политические системы

з.
главой государства является монарх

4. Я^'Мй^-ЬЙ^Л
обладать высшей (абсолютной) государственной властью

5. тшжшшмшш
воля монарха — закон

6. /f\ ^ f£- {5J £</ ^ не быть ограниченным ничем
7. $ - ^ J§ ;!& $£ обладать неприкосновенностью
8- Ш i $ тТ ^ Й" Ш правление монарха пожизненное
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9. ж
подобное политическое устройство существует 5 тысяч лет

осуществлять авторитарный режим; проповедовать самодержавие
П. j$н£ ЙШ. h ~J\LШ власть монарха неограниченна

эволюционировать в конституционную монархию
13. Ш ̂  Щ ДЕ % f£ государство вырабатывает конституцию
и. т%.т%%шшш\

конституция должна ограничивать [власть] монарха
15. a£KJt^j£.htfj7ct

король лишь формально является главой государства
16. 'ШШШШШШ. обладать государственной властью

(D

представительные органы и глава государства избираются

18. ЭДЙШЙШМ
устанавливать соответствующий срок полномочий

19. *£M£$TT#fntl
в большинстве стран принят республиканский строй

20. ,ё>Шп"ТД&$1 возглавлять исполнительную власть

21. М&М£ййШ5#
министры правительства назначаются президентом

22. #«&*т^йй
министры подчиняются президенту / отвечают перед президентом

президент регулярно отчитывается перед парламентом по вопросам
государственной политики

24. & Ш М гХ£Ш&№ Й- Ш "Г U ft Ш £ & U
президент может наложить вето на законопроекты, принятые парла-
ментом

25. &ЖЗсиШШгХ&
президент не имеет права распустить парламент

26. й«£ФМ^М{ШМ'ММ(^]Ш
кабинет формируется партией, получившей большинство мест в пар-
ламенте

27. ЕШйЛФЙЗШ^аЖ
правительство формируется коалицией нескольких партий

28. МЙММШ1
пост главы правительства занимает лидер партии

29. \^т-шш&ыж-лжfi-1%
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глава кабинета министров назначается президентом

30. IX £ Ж Ц М Й Ш № ̂  Ш Е- 51
парламент принимает вотум недоверия правительству

31. ЯЙШ1
повторно / дополнительно проводить выборы премьера

32. ятщышшт%.к-шшшш£
правительство может просить главу государства распустить парла-
мент

33. йГг^ййШ£&ЙЙЙ1Й*Ш
вопрос о судьбе прежнего кабинета министров решается вновь из-
бранным парламентом

34. тшж%ш$]ф<ъ
центр государственной политической активности

35. O&JU&iX'zxJ^tfz правительство назначается парламентом
36. р*д ®%ИХ 4к1к Тя правительство подчиняется парламенту
37. Ж'^&'&ЁсШЩ парламент избирается гражданами
38. 1Х£хЖ^Т&&;ШШ парламент несет законодательные функции
39. щ£4(Ш.Штй№ЫЛ

пользоваться правом контроля за [деятельностью] правительства

40. ЩШ.-л-Ш^ФШ^и
глава государства не обладает реальной властью
если парламент не поддерживает курс, проводимый кабинетом [ми-
нистров]

42. й№№Ш&шт
кабинет должен подать в отставку в полном составе

0
43. йЛФВИШ^ШШ-М^

единое государство, совместно образованное несколькими странами

44. -ШШЗтФМШ
выступать в качестве субъекта международных отношений

45. \|< Щ Ц% ffi Й Щ, д£ основываться на законодательстве федерации

46. ЩЫКЖ&.ЖШ$:1к
устанавливать прямые зарубежные связи

©

47. ж^штшш^^тт
функции парламента в разных странах не во всем совпадают

48. Кпарламент наделен полномочиями принимать решения по государ-
ственным финансам и налогам

49. й
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законодательный орган, состоящий из одной палаты
50. /

позднее широко использовалось другими странами

51. Мй$М:£#Ш/*£й<1-**тйШЭД
пользоваться некоторыми особыми правами, проистекающими из
статуса депутата парламента

52. ^.щът&к&зш&ищ
пользоваться гражданскими правами своей страны

53. ^ ^ Щ. Щ а£ ̂  Щ не подлежит аресту или судебному преследованию
54. ^ ££ IX # Ш Ш без разрешения / согласия парламента

V. Упражнения

1. Переведите следующие глагольно-именные словосочетания на рус-
ский язык, в необходимых случаях проставьте нужные предлоги.
Вспомните предложения, в которых эти сочетания встречались в
текстах.

1- {1Й, ^С Е 23. jif^k. МРл
2. g ШЩ 24. £ £ £ £

4. ФШ Шк 26. £ # Tfff
5. ЯШ - | Й И 27.
6. &д? ШШ. 28.
7. Й /Sfv: 29.
8. *2 iiii 30.
9- ^ ' ft5t 31.

Ю. ^" !ИЗс . 32.
П. tf ШС Й ^ 33.
12. $ : Ц igCfe 34.
13. fl-iHJ мРтх 35.

14. ми ~^шаш зб.
16. %ft {̂ ffffj 38.

17. $^r f'JJt 39.
18. ^ - ^ Ш М 40.
19. Йfig SIC 41.
20. | Ш ^:|X 42.
21. Щ.Щ, ШШ 43.

. 22. M i t УС!" 44. Й j l
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45. |£Ш ЖШ 55. Щ% MS.
46. Щ -1Ш 56. J M f Ф Ш
47. «cfg ШЙ£ 57. Ш йШ
48. tfffi £&# 58. &£
49. & £ * g 59. «5
50. ШЪ К Л 60. ^
51- tf Й tffi 61. Ш£
52. ^ а ^ 62. тш
53. да*- ш% 63. ШЖ & ^
54. ШЖ « ^

2. Устно восстановите словосочетания, на которых основаны следу-
ющие сложносокращенные слова:

3. Основываясь на материалах пройденных текстов, выпишите до-
полнения к следующим глаголам. Устно воспроизведите предло-
жения, в которых они встречаются.

1- "$-Ш 4. ^/Ш'я: 7. ^fjc ю. ~й$.-ц
2. та 5. &щ 8. ш& п.
3. Й$ 6. %fj 9. Щ 12.

4. Основываясь на материалах пройденных текстов, выпишите глаго-
лы, управляющие следующими именами-дополнениями. Устно вос-
произведите предложения, в которых встречаются эти сочетания.

1. жи з. wum 5. ix% 7.
2. М/Р1Ж 4. WfiLt 6. ЖШ

5. Письменно восстановите пропущенные служебные слова, пред-
логи и союзы: =fL, |R], |ij, ^j". Подготовьте устное восстановле-
ние. Составьте предложения, используя эти служебные слова, пред-
логи и союзы.

1. ЖШ
2.
з.
4. К £
5. ЙШ
6.
7. SIc
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8. 1"±Ш(1И1
9. Й1Ш

10.
11.
12.

13. Ж й 1-*ШЙ
14. ЙШ &iX£;
15. &Ж Ж£Ш
16. ^tfllflj т£±
17.
18. iXi
19. К<!
20. ukfJ

6. Письменно восстановите пропущенные предложные и союзные
конструкции: £ - Ж , Й - Ц3, 7^т£-&%-, Ш •- ^К Й - Ш -
Подготовьте устное восстановление. Составьте предложения, ис-
пользуя эти конструкции.

1.
2.

з.
4.
5.
6.

7. В следующих предложениях письменно восстановите семантичес-
ки близкую лексику. Подготовьте устное восстановление.

2.
з.
4.
5.
6.
7.
8.
9.

ю.
п.
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4)

1.

2.

5)

2. &ш i a
з.
4.
5.
6.

6)

2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.

11.
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7)
1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.

10.

8)
1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.

9)

1.

2. ij£#*tft

10)
1.
2.
3.

И)
1.
2.
3.
4.

12)

1.
2.
3.
4.
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5. $ #
6. &
1. iXin^-^ШШ - Ш Щ

9.
ю.
п.
13)

1.
2.
з.
4.

5. тш-ш

VI. Морфемы

1. Морфемный словарь

1. %. а столик
Ъ дело (судебное); материалы; архив; файл
с происшествие; обстоятельства

2. f̂  а заменять; замещать; вместо
Ъ временно исполнять должность; действовать по поручению
с эпоха; поколение

3. дЕ а спокойно; смирно
b установить, назначить; определить; разработать {напр., доку-

мент)
с определенно; обязательно; непременно

4. $~- а закон; право; юридический
Ъ метод; способ
с Франция; французский

5. ^Ь а общий
b совместно переживать; делить {напр., горе)
с всего;в итоге

6. Щ а государство; страна; национальный
b родина; наша страна; отечественный
с международный

1. ^ а видеться; встречаться
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b собрание; заседание; совещание
с общество; союз

8. |Ц а машина; аппарат
Ъ самолет
с случай; возможность

9. $; а решать; определять
b настоятельно; абсолютно
с решающий; финальный

10. я. а стоять; устанавливать (вертикально)
b утверждать; устанавливать; заключать (напр., договор)
с срочно; немедленно

11. Щ а срок
b период; полоса
с номер; выпуск (в периодических изданиях)

12. Х̂ о власть
Ъ право
с компетенция; полномочия

13. Ц- а назначать; принимать на работу
Ъ работать; занимать должность
с служба; должность

14. ^ а тело; жизнь
b сам; личный
с корпус; кузов

15. $ а действительный; фактический; реальный
Ъ правда; факт
с плод (растения)

16. tit я жизнь
Ъ поколение
с мир; белый свет; свет (на свете); в живых

17. llf а голова
Ъ глава; вождь; лидер
с первый; прежде всего; сначала

18. frp а особенный; особый; оригинальный
Ъ специально; намеренно

19. Щ. а тело; организм; система
b стиль; жанр
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с шрифт; графический стиль

20. %• а дело; работа; служба
Ъ задание; задача; обязанности
с заниматься (делами); выполнять обязанности

21. fx а ехать; идти; поездка
Ъ делать; заниматься; проводить
с поступок; поведение; акция

22. РЛ а предел; ограничение
b ограничивать

23. ЗЁ о свод правил; кодекс; устав
b конституция; конституционный

24. jifc а выбрать; отобрать
b выборы
с быть избранным

25. iSi а говорить; рассуждать
b совещаться; договариваться; обсуждать; предлагать
с парламент

26. ^ а есть; иметь; обладать
b иметься; существовать

27. |5£ а двор
Ъ учреждение; организация
с парламент; палата парламента

28. Щ а условливаться; договариваться
b договор; соглашение
с ограничивать; сокращать; экономить

29. fl-fc а править; управлять
b государственный
с политика; политический

30. Щ, а выполнять обязанности; служить; работать
b должность; место; ставка
с функция; штатные / служебные обязанности

31. ffrj а производить
Ъ определять; планировать; устанавливать; принуждать
с режим; система



Урок 2 80

32. з£ а хозяин; владелец
b основной; главный
с сам

33. | | а сам
Ъ из; от; с
с естественно; конечно

34. ,& а сводить; обобщать
6 общий; всеобщий; генеральный
с всегда; в любом случае

2. Морфемный словник

2- ft f t ^ ' K о

з. й ЙЯ9

10.

4- * 55 п.

{ ш

6.

7



81 Государственный и политический строй

ffffr

24. Й

25. К «

i t ШМ

16. Й ttte 26.

27.

20. ^ Щ% 29.

21- Ш

22. % %т шж

23. ft ft®. ^'Ж
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30.

31.

т

т

mm
ты
mm
TI-SR

mm

шжт

32.

SSS 33-
Ц2 34.

3. Упражнения

1) Укажите значения морфем и назовите / запишите известные вам
из материалов текущего и предыдущего урока слова, в состав ко-
торых входят эти морфемы.

И, %, &, IX, Ш, Ж, Ш, Ш, ft, Ш,

2) Объясните значения морфем в составе следующих слов (соответ-
ственно первой морфемы в задании 1 и второй — в задании 2).
Назовите другие известные вам слова, в состав которых входят
данные морфемы. Проверьте по списку и словарю морфем.

i.ft®., ж&, am, шп, ш, в^к ж т.
2. mm, tkft, ftifb шш, rm, ©±

3) Какие из данных морфем соединяются между собой в слова? За-
пишите эти слова. Проверьте по ключу.

1- Ш, ft, '%, ffi, Ж-
2. ЙЕ, №, fe, Ж, М-
3. Ш, U, я., .#, %.
4. g , Ш, Ж, &, ?п-
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VII. Вопросы

1.
2.

3.

4.

5.

* * *

6.

7.

9.

ю.
п. ъ&
12. ^ ±
13. ftfl-

щ ?

14.
is.
16.

п.
is.
i9.
20.

22. &mщщ\цщ
23.

24.
25.
26.

27. « |Й WIX & № Щ Ж3: f l й ft ^ # 0̂1
28.

29.

зо.
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31. ft m « i f ул # ш т и т й
32. ft ® щт/р-' if ft m fcw
33. $п^«

34. * 5 £ j s > т й Й 9 Й < 1 * Ш
35. Ж&тШШМ:ШШ.®
36. ff i;B4il#fiJ ?
37. iX ^ Й Й £ H t# & Й ff*
38. a^WiHIR^Jiff-^
39. й££-1§М-1£
40. ftiX#$!|@^M
41. М # $ Ш 1 Ш

42.

43. ft £ # м m ш щ ш пш т т ?
44. ЦШЙЛФ^ШЖЙ ?
45.
46.

47.

* * *

48. i$L£№&U&tY& ? ^ in « ЕЛП
49. iXi
50. iXi
51. i j ^
52. — I?
53. fe%
54. Цр
55. Ш
56. Ш
57. i^^
68. й ^
59. 5M
60. « f
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VIII. Изложите по-китайски

1.

1. Президент — глава государства в странах с республиканской фор-
мой правления. В парламентских республиках (Италия, Индия, ФРГ) пре-
зидент избирается парламентом. В президентских республиках —- на все-
общих выборах.

2. Премьер-министр — глава правительства, как правило, назначае-
мый главой государства. Премьер-министр является лидером располага-
ющей большинством в парламенте партии или партийной коалиции.

3. Парламент — высший законодательный орган в государстве. Как
правило, является представительным выборным органом страны.

4. Республика — форма государственного правления, при которой
все высшие органы власти либо избираются, либо формируются общена-
циональными представительными учреждениями (парламентами), а граж-
дане обладают личными и политическими правами. Республика — более
прогрессивная форма государственного устройства по сравнению с мо-
нархией. В зависимости от того, ответственно ли правительство перед
парламентом или перед президентом, различаются парламентские респуб-
лики (напр., Италия) и президентские (напр., США).

5. Кабинет — высший орган исполнительной власти в государстве.
Состоит из министров во главе с премьер-министром или президентом.

6. Федерация — форма государственного устройства, при которой
несколько государственных образований объединяются и образуют еди-
ное союзное государство. Территория федерации состоит из территорий
государственных образований, входящих в нее. Каждое из этих образований
имеет право принятия собственной конституции. Полномочия между фе-
дерацией и входящими в нее штатами, республиками, кантонами разграни-
чиваются единой конституцией. Союзные единицы федерации имеют свои
правовые и судебные системы.

7. Монархия — форма правления, при которой верховная государ-
ственная власть сосредоточена в руках единоличного главы государства —
наследственного монарха. В рабовладельческих и феодальных государ-
ствах монархия выступала как неограниченная деспотия. В современных
монархических государствах власть монарха ограничена конституцией,
законодательные функции переданы парламенту, исполнительные — пра-
вительству. При конституционной монархии монарх «царствует, но не
управляет».

1- ФРГ ШМ^Ш.^^ Deyizhi lianbang gongheguo
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2. Государственное устройство Франции

Франция является республикой президентского типа. Как и в других
промышленно развитых странах, государственное устройство Франции
основано на принципе разделения властей* — законодательной (парла-
мент, местные органы власти), исполнительной (президент, правительство
и его органы) и судебной.

Главой государства является президент. Согласно конституции, он
имеет широкие полномочия: назначает и смещает премьер-министра и
членов правительства, обнародует законы, имеет право роспуска парла-
мента. Все основные вопросы государственного значения решаются в
последней инстанции президентом. Президент ответственен перед Вер-
ховным судом республики.

Высший орган законодательной власти — двухпалатный парламент,
состоящий из Национального собрания и Сената. Пятилетний срок пол-
номочий Национального собрания называется легислатурой. Депутаты
обладают парламентской неприкосновенностью на весь срок легислату-
ры. Парламент собирается на сессию два раза в год. Чрезвычайные сес-
сии парламента могут созываться президентом по требованию премьер-
министра или большинства членов Национального собрания.

Исполнительная власть принадлежит президенту и правительству.
В состав Совета министров Франции входят премьер-министр, государ-
ственные министры и государственные секретари.

3. Президент Российской Федерации"

Согласно Конституции РФ, Президент Российской Федерации как
глава государства является гарантом Конституции, прав и свобод челове-
ка и гражданина; принимает меры по охране суверенитета Российской
Федерации; определяет основные направления внутренней и внешней
политики; представляет Российскую Федерацию внутри страны и в меж-
дународных отношениях.

Вся деятельность Президента направлена на охрану Конституции.
Президент наделяется широкими полномочиями в подборе кандидатур на
ключевые государственные посты. Часть из них он назначает самостоя-
тельно, другую часть по его предложению — Государственная Дума либо
Совет Федерации. Государственная Дума дает согласие на назначение
Президентом Председателя Правительства.

* Справочно см. дополнительные тексты № 6 и 10.
" Справочно см. дополнительные тексты № 6, 7, 8.
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4. Высшие органы КНР

Высшим органом государственной власти Китайской Народной Рес-
публики (КНР) является Всекитайское собрание народных представите-
лей (ВСНП), избираемое на 5 лет. Сессии ВСНП созываются один раз в
год. Постоянно действующим органом ВСНП, согласно конституции стра-
ны, является Постоянный комитет ВСНП (ПК ВСНП), заседания которо-
го проводятся один раз в два месяца. Постоянный комитет ВСНП возглав-
ляет Ли Пэн.

Главой государства является Председатель КНР. На 1-й сессии ВСНП
9-го созыва, состоявшейся в марте 1998 г., на этот пост вновь был избран
Цзян Цзэминь.

Высшим органом исполнительной власти является Государственный
совет КНР (правительство). Ныне действующим Премьером Государствен-
ного совета КНР является Чжу Жунцзи.

Высшим государственным органом страны также является Централь-
ный военный совет КНР, образуемый ВСНП. Его возглавляет глава госу-
дарства — Цзян Цзэминь.

1. Ли Пэн $ Щ LiPeng
2. Цзян Цзэминь '{L 'Щ Щ Jiang Zemin
3. Чжу Жунцзи т^ШШ Zhu Rongji

5. Великобритания*

Государство на Британских островах, на северо-западе Европы. Тер-
ритория— 244,1 тыс. км2. Население — ок. 56 млн. человек.

Великобритания — конституционная монархия (с 1952 г. — короле-
ва Елизавета II). Монарх номинально является главой государства, факти-
чески власть сосредоточена в руках кабинета министров. Высший зако-
нодательный орган — парламент, состоящий из палаты общин (650 депу-
татов, избираемых на 5 лет) и палаты лордов.

Партия, получившая в палате общин большинство мест, формирует
правительство.

1. Великобритания ~К^ЩЩ. Dabuliedian
2. Британские острова ^ШШШ^Ь Buliedian qundao
3. Елизавета II i ^ f f i ^ S — й Yllishabai ershi

6. Финляндия

Государство в Северной Европе. Территория — 337 тыс. км2. Населе-
ние — около 5 млн. человек.

* Справочно см. дополнительные тексты № 5 и 6.
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Финляндия — парламентская республика. Законодательная власть
принадлежит однопалатному парламенту (200 депутатов), избираемому
на 4 года. Глава государства — президент, который вместе с парламентом
осуществляет законодательную, а вместе с правительством — и исполни-
тельную власть.

7. Тунис

Государство, расположенное в Северной Африке. Территория — 164
тыс. км2. Население — 7 млн. человек. Бывший французский протекторат,
Тунис добился независимости в марте 1956 г. В июле 1957 г. упразднена
монархия и провозглашена республика. Глава государства — президент.
Законодательную власть осуществляет палата депутатов (однопалатный пар-
ламент); исполнительную власть — президент и правительство.

1. Тунис ^J /g, Sff TunisI

8. Португалия

Государство, расположенное в Юго-Западной Европе. Территория —
92,1 тыс. км2. Население — около 10 млн. человек. г

Португалия — республика. Действует Конституция от 30.Х.1982 г.
Глава государства — президент, избираемый на 5 лет. Законодательная
власть осуществляется Ассамблеей республики (парламент, 250 депута-
тов), высший орган государственного управления — правительство. Кон-
ституция устанавливает, что в международных отношениях Португалия
руководствуется принципами национальной независимости, права всех
народов на самоопределение и независимость, равенства между государ-
ствами, мирного разрешения международных конфликтов, невмешатель-
ства во внутренние дела других государств и сотрудничества со всеми
народами в интересах свободы и прогресса человечества.

1. Португалия ЩЩ^' Putaoya

9. Канада

Независимое, суверенное государство в Северной Америке. Терри-
тория — около 10 млн. кв. км — вторая (после России) по территории
страна мира. Население — 26 млн. чел., из которых 10 млн. — англо-
канадцы и 7 млн. — франко-канадцы. Остальную часть населения образу-
ют национальные меньшинства, в том числе, коренное население стра-
ны — индейцы и эскимосы.

Канада — федеративное государство в составе Британского содру-
жества. Формально (номинально) глава государства — королева Великоб-
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ритании. Ее представителем является генерал-губернатор Канады, назна-
чаемый королевой по рекомендации премьер-министра Канады. Законо-
дательную власть осуществляет парламент, состоящий из палаты общин
и сената. Исполнительная власть принадлежит правительству во главе с
премьер-министром. Главой правительства назначается лидер партии, по-
лучившей большинство мест в палате общин.

Канада имеет собственный герб, флаг и гимн.
В административно-территориальном отношении Канада представ-

ляет собой федеративное государство, состоящее из десяти провинций и
двух территорий. Провинции имеют собственные законодательные и ис-
полнительные органы (соответственно, ассамблеи и кабинеты министров
провинций).

1. коренное население i ^ J g r R tuzhujumin
2. индейцы Ё Р Н Ф Л yindi'an гёп
3. эскимосы Ш?.Ш\ШШ A Aisljlmo гёп
4. Британское jJ5:$£;£P YInglianbang

Содружество
5. генерал-губернатор ,g- Щ zongdu

10. Государственный строй Индии

Понятие государственного строя включает два аспекта: форму прав-
ления и форму административно-территориального деления.

26 января 1950 года Индия, на протяжении 200 лет бывшая колони-
альным владением Великобритании, была провозглашена Республикой.

В соответствии с конституцией страны (1950 г.), высшим законода-
тельным органом Индии является парламент, состоящий из двух палат:
верхней — Совета Штатов и нижней — Народной палаты (соответствен-
но, 250 и 545 депутатов). Главой государства является президент, избира-
емый на пять лет. Он также является главнокомандующим вооруженны-
ми силами страны. Однако фактически исполнительная власть от имени
президента осуществляется Советом министров, который возглавляет
премьер-министр. В связи с этим роль премьер-министра в политической
жизни индийского общества особенно велика. Премьер-министром назна-
чается лидер той партии, которая на выборах получает большинство мест
в Народной палате.

Индия — федеративное государство. В него входят 25 штатов и 7
союзных территорий. Каждый штат Индии имеет свое выборное законо-
дательное собрание и свое правительство.
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IX. Реферативные задания

1. Расскажите, в рамках каких общественных формаций существовала
монархическая форма правления.

2. Укажите основные отличия монархического и республиканского строя.
3. Сопоставьте роль правительства и президента в президентской и пар-

ламентской республике.
4. Укажите сходства и различия в парламентских системах стран мира.
5. Основываясь на материалах всех пройденных текстов (основных и со-

ответствующих дополнительных), подготовьте краткую справку по
госполитстрою России / Китая.

X. Дополнительные тексты

•хт

Ш
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Ailishe g5ng Елисейский Дворец

2. Ef Bali Париж

3. Й К Baigong Белый дом

4. ^^itipT Huashengdun Вашингтон

5. Ц ^ й с Ж Ф . Binxifaniya Пенсильвания авеню

~^Щ dajie

6. ~% Щ. Щ $[ ^ Kelimulin g5ng Кремль

7. Ш^к~Ш1тШ SQlian zuigao Верховный Совет СССР

Щ.Ш. suwei'ai

8. JMT'&S Tangning jie Даунинг стрит

9- ^F?p Qiaozhi Джордж

Щ % ft & , A U % а # № % it ft К *> % № ft Я. fit? &
it. о щ % а # Й*> f л л ^ д ii $ i% а ^ , +»£ £ *i - *
i i i t n > я. Г ^ f» *J - & & *J - «*) is) *J - A f i i U *
<fe *j f • ® % № & \ч ft к i% iD % to % ft % % *>* - t * ^
J i f i i"S) #> l i ) U | , ^ 4̂  -t *,- % '4- - %\ i° 14**J « #о

Щ & *t ^ # it- й ^ *x, X » 4 Ъ it Щ % i°> ft . f /to -.
iK ft *> %. if it *J № Д̂ t- & f» fJ S й1? *г ^ й1? ,«- it. - |Щ f ^
£ - & V * Д & ft £ - <f Й ft ^ *» 51 t i ft X - it f fc f
a - # f - St fflc ̂  •& 4 ft *. IS $ ft £ 1Й - # i? °

4. Ш Ж 7С 1" " ЖЙ~ШШ

Щ t £ if . 4 IS $ ** Л ^ Ь̂ flt> * £ « Д - Й4 & з. *J
IS f & IS 1 - I f f . - Й Н 1 Й » Д ̂  f» #1 IS % it.
^ Й. - I I i 4> ^ 4 H i 4 l . - & . * £ & & £
^ is) & it # /• i о i i i f Й I?, ^ , -g- fS f ^ ^ i4 о

Й Д 1 Й , ^ f * а д 451 % A #? a it= -4- у- a - # -ifc ^
<4 i. 4 - -f i®%° H №) Щ t № й Д 1 № , 1 1 . 1 f £ if, 4*
£ i Й it о
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1- ? F ? H — t i t Qiaozhi yTsM Георг I
2. $£ Г^ Й, Hannuowei Ганновер (Германия)
3. №М 1$ Й — Й YIHshabai ersM Елизавета П

VLB.
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щ_ щ и м * т. ш т ш ш ж t/i ̂  *п щ & %• и ю г. & ш п ш ш > #

Am

й-
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ю. в Ф w к m fj ш

Ж ffl

тттп^т «

шт

й в

щ

i. m

2. Ш

3. |£f
4. §&
5. fflj

6. ft

7. Ж1
8. #ii

iP£
IP5S

du

dao

a
xian
ting
cun

zhongyiyuan
canyiyuan

столичный округ (включая Токио
Ж 50
провинция (подразумевается про-
винция Хоккайдо — ЖШШ)
округ
префектура
(яп. те) небольшой город
(яп. мура) населенный пункт; де-

ревня
Палата представителей
Палата советников
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Я № М Ш ± Щ Ж Ш \т% ШЩШ№ тй И ' #* ШШ Й ic "H£ i t ?j( Xti

Ш ' ̂ т

1- ifi Jp ?5л Kanpeila Канберра
2. fJ|ciE$£ baohuangpai роялисты

1 • Ш Ш U. Chen Deliang Чан Дык Лыонг
2. ШШ1ш, Nong De Meng Нонг Дык Мань

m
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Национальная
экономика

I. Основные тексты

1. Ш К&Яг

^ Jk - iJi -ф" 4^ Л] ^ Jk - x

) ' - ^

t a ^(iM£«т>je.i ia

it a £ *>Й.a ^ a R , ^ ^ t
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Л

6. &i

7. & £ ® 3 ̂ ^

' Д 7 Ж & Ш t- tf Ш # j* ЛЬ fr W & 4fi 4й

ЩЩi-

ооо ооо

' -ь T 1 - tb с? (( %.:& )) ' i ^ a

Jk <£3& 7 * Z6 А л° л -x. Jk й̂  Ж Д

^ ^ - ^ * - ^ . ^ Я ^Г 18 000 000
000 000^ V,X t ШМ& &vfcMft

200 000 000 > 4 TLi^ c? ? ^ ^ . v/ Й ^ I f ^



Урок 3 98

8.

а

4ft^.if ' a

9. £S #£=./

tb ^^ 1992-f-v& S* jfp i l t i ^ f ^ '̂1 ̂ J 393 000 000
647 600 000 OOOiiir Ж • 4£
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#f*I Мчй £ ^ ' ^ ^ Д ̂  ' i&ipkk'
*Я # 8% ° & J £ i £ v X

& JL %- Й JL 4 # if ^ ' &#£А+££®&й *я ^
66% '

#52%» i
л U _L ̂  ^ # fa x. /^ A^ i ^ ^ . л ^ ^ Д x. ik

f ^ ?t4t % it Щ. Ш

m

^ *& -^ 2700> ^ Ж • eifol 002 000 -f ĵr /> Ж •>
50460000 ' i ^ ^ P - T ^ ^ A » H&№i£% Ш if ° "

Jt Ш % ° & л,

)) » 1922-^ a - i » 1971-^ ? i ^

:$T v>( x . Jk ^ i ' ^"y& ; * - /£ 4r
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Ознакомьтесь с содержанием текста и заполните пропуски подходя-
щими по смыслу и грамматическим функциям словами: Шл., ё , Н $•>
ЖЙР£№, ШЯ, ± g , Й, Г/*S ^ S , ЗШ, Ж * , fu^f. Проверьте
правильность по ключу.

» $ • £ > S 01 М
г-Й X Ф >¥• ' Q2 267 000-f- УТ & Ж. ' А с? 1 230 000 » -f

178

А ^ & о & # # 8 0 % > . ^ Щ

а ^ ла $ е, A ĵ 4Н 1̂ % — % ш ' А ^ ш

f Ш ̂  #> $ § й i£ Щ -f di 7f 7jc ' fa io

*» ^ал^-^А^г^^^^а* a
Ж̂ % яг;£1£ >̂  -t ^ H t a ii-ff l i i y J-l
12 ^ & a A •

II. Словарь

®
1. | Ё Щ fanwei рамка; сфера; область
2. |f|$ |"] bumen отрасль; сфера деятельности; ве-

домство; министерство
3. ~ШШ liutong обращение; товарооборот; оборотный
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4 . _й >f̂ £

6. ё ! и
7. $fik
8. Щ-^

9. ik^t
Ю. J$TfT
П . 'Й'Я?

12. Шк
13. f$#

14. £j£
15. #
16. Xlk.it
17. Jgftli
18. Щ)Щ-
19. ^ / ^
20. ,Й>Ц
21. iEffift
22. Г ё
23. &ffi

24. ^
25. j % %
26. Ц | ^

27. 4 —
28. Щ'$

Ci\ .

zongti
jiaotong
yunshu
shangye
кёхиё
jlshu
chengshi
gongyong
hangye
biifen

fada
cheng
g5ngyehua
jichu
xionghou
shengchan
zongzhi
xiandai
guangfan
yingyong

XI

pinqiong
borao
danyl
yueyou

совокупность; совокупный; общий
сообщение; движение; связь
транспорт; перевозки
торговля; коммерция
наука
техника; технология
город
муниципальный
отрасль; профессия
часть; раздел

развитый
называть(-ся)
индустриализация; индустриальный
база; основа
мощный; могучий
производить; производство
общая стоимость
современный
широкий
применять; употреблять; прикладной

рт [й ".То
быть; являться
бедный; нужда; нищенский
слабый (тонкий)
единый; единственный; моно-
приблизительно имеется

29. ff Щ zuowii культура (растение)
30. ife^C jueda абсолютно больший
31. {\JJL weizhi место; позиция; положение
32. Щ Щ tonglei однородный; однотипный
33. МсЩ ЬШ пропорция; удельный вес
34. М~Р zhiyu относительно; касательно; насчет
35. 5Е уа уступать; хуже; суб-
36. M£$10 yaredai субтропики
37. ^ j j t chidao экватор
38. pff jfr fujin близкий; близко; рядом
39. Щ^ techan специфическая продукция; фир-

менная продукция
40. ftfJL zhongzhi сажать; культивировать
41- Ufft shuzhong несколько видов
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42.
43.
44.
45.
46.
47.
48.
49.
50.

51.
52.
53.
54.

55.
56.
57.
58.

59. -;ш
60. fc(JL)
61. nj nj
62.
63.
64 ^ ;9£

•• ©
65. Щ. yang выращивать; содержать (о живот-

ных, рыбах и т. д.)
условие
шерсть
объем производства; продукция;
выход продукции
сбыт; сбывать
труд; трудиться
предпочитать; отдавать предпочте-
ние; лучше уж
импорт; ввоз; ввозить
готовая продукция

© •
74. ШЙ. уйуё рыболовный промысел; рыбное хо-

зяйство; рыбная промышленность

yuanliao
chandi
shangpin
tuixiao
liangshi
zhengqu
zhubii
gaibian
zhuangkuang

guangda
mianhua
xiangjiao
malei

huasheng
zhlma
dadou
zonglu

you
ren(er)
keke
chaye
ganzhe
xiangjiao

сырье
место производства
товар
реализовывать; сбывать
зерновые; зерно; продовольствие
стремиться; добиваться; стараться
постепенно
изменить; исправить
положение; обстоятельства; состо-
яние
обширный; широкий
хлопок
каучук
лубяные культуры (лен, конопля,
джут и т. д.)
арахис
кунжут; конопля; сезам
соя; соевые бобы
пальма
масло
очищенные орехи; ядро ореха
какао
чай;чайный лист
тростник
бананы

66.
67.
68.

69.
70.
71.

72.
73.

ш
"г Ж

ЗИП

tiaojian
yangmao
chanliang

xingxiao
laodong
ningyuan

jinkou
chengpin
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75. if
76. Щ%

77. tt,k
78. {git

79. й | &
80. ЙУЙ
81. ф $
82. #t

(Ti .

huan
Hngxian
diwei
cujin

yufen
yuyou
lengdong
gong

опоясывать; окружать; огибать
лидирующий; передовой
место; позиция
способствовать; стимулировать; со-
действовать
рыбная мука
рыбий жир
замороженный; мороженый
поставлять; предназначать; обеспе-
чивать

83. 1И/Е wending стабильный; стабилизировать
84. Щ \Ц guonei внутри страны; внутренний
85. "ЙЦУЕ baozheng гарантировать; обеспечивать

86. 'J&H biyao необходимо; необходимый; обяза-
тельный

87. ^ Р Й cunliang запас
88. ip-fH gongying поставки; снабжение; обеспечение
89. Щ-^- kucun наличность; запас; объем хранения
90. Щ-^i hanzai засуха
91. ffi'j** jianchan сокращение производства
92. Щ lit ylnci в связи с этим; по этой причине
93. №'Ш chuantong традиция; традиционный
94. ^ j f c nianjmg урожай; годовой объем производ-

ства с/х продукции
95. '{$}$: manzu удовлетворять; делать/быть до-

вольным
®

96. 'QL wei микро-
97. Hi ^f- dianzi электрон; электронный
98. 3££/Ж xingcheng формировать
99. 4Ы> zh5ngxin центр

100. | f qun группа; комплекс; ансамбль
101. fljii" guji оценивать; предполагать
102. $1Ш jiqi техника
103. ШША jlqiren робот
104. ЦйЙ jicheng собирать вместе
105. %5§ dianlu контур; схема
106. ;Щ $£ f& й jicheng dianlu микросхема
107. Tfê -f guangxian оптико-волоконный
108. jjiifl, tongxun сообщение; связь
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109. K j ^ yueju выйти; занять; выдвинуться (на ка-
кое-либо место)
первое место
считать; рассчитывать
ЭВМ
биологический
инженерный; строительный; стро-
ительство; объект
супер-; сверх-
сплав
прирост
реакция; ответ
складывать; куча; груда
точный; прецизионный
керамика
материал
пластмасса

цифровые данные; параметры
космический
оборудование
моря и океаны
статистика; подсчеты
тесный; близкий

взаимосвязанный; быть взаимно
связанными
уметь; преуспеть в чем-либо
заимствовать
усовершенствовать; улучшать
результат; плод
разделить; отделять; отдельно
что касается; в отношении
передовой
предприятие
перенимать; копировать
соединять; сводить воедино
реальный; фактический
ситуация; обстановка
произвести; заняться; добавить
применять; внедрять; использовать
результат
догонять

по. ж и111. i f Щ.

112. if ШШ
113. %Щ
114. ХМ

115. ШШ
116. - ^ й
117. ЩШ
Н8. ЙЙ£
119. i#
120. ЩЩ
121. Щ'%
122. иЩ
123. Ш'Щ

124. ШШ

125. Ш^.
126. g §
127. ffiff
128. mif
129. 5gt;j
130. ffi^

131. # T
132. Ц\№

133. Й( g.

134. t&-*$.

135. ^ J f
136. MJ-
137. т^й:
138. £>Ц/
139. Mffi
140. 4g^-
141. $ ^

142. If E
143. £Ш
144. jS|fl
145. 4±ця

146. g _h

shouwei
jisuan
jisuanji
shengwu
g5ngcheng

chaoji
hejln
zengzhi
fanying
dul

jlngmi
taoci
cailiao
suliao
shuju
hangtian
shebei
haiyang
tongji
miqie
xiangguan

shanyu
yinjin
gailiang
chengguo
fenkai
duiyu
xianjin
qiye
zhaoban
jiehe
shiji
qingkuang
jiayi
yunyong
jieguo
ganshang
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отрасль; индустрия
устроиться на работу; получить
работу; занятость
количество людей
весь; полностью
производительность
большие группы; большие партии
переместить; отвлечь; переклю-
чить; переориентировать

154. $k\% tigong предоставлять; поставлять; снаб-
жать

147. f̂ ll/
148. $П1к

149. АШ
150. Ш^-
151. ^f"^-

152. ±Ш

chanye
jiuye

renshu
zhengge
shengchanlii
dapi
zhuanyi

155. ЩЩ
156. Щ.Щ
157. ЙЁЖ

158. я а

159. ШШ!я.

160. iijtjg

161. -ЗКЛ
162. + | ^
163. П ^
164. ^ ^
165. tAM
166. ®&
167. Jf-fe
168. ? ^ ^

169. ШЙ
170. ft^
i7i. mm

172. ^{±i

173. 5>ЙУ
174. SL^f

175. ^ f t . *
176. ^ | |

177. ^ft^Jk.
178. ^ f i

keneng
zhide
zhuyi
zhumu

jiaozhiyuan
gaizao

shili
xiangdang
menlei

qiquan
jixie
gangtie
youse

yejin
meitan
huaxue
nengyuan

tuchu
fenbie
lifang
nongmuye
bingzhong

xumuye
chanzhi

возможно; возможность
заслуживает; стоит
внимание
обращать внимание; привлекать
внимание
преподаватели и сотрудники
перестраивать; преобразовывать;
реконструировать

реальная сила; мощь
сравнительно; достаточно
виды; классы; разряды; типы •<!
все; полный; целиком
механизм; техника; механический
сталь
цветной (о металлургии)

металлургия
каменный уголь
химия
энергетика; энергоресурсы; энерге-
тический
выступающий; видный
раздельно; соответственно
кубический
земледелие и животноводство
иметь равно важное значение; быть

одинаково важным
животноводство
продукция; стоимость производства
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179. / J N ^

180. ШШ

181. ±Ш
182. W.M
183. fa H Щ
184. i-^-
185. | Ш
186. f[£
187. /Ш

188. %
189. ф^Т
190. ^,ili^

191. ПШ
192. jH^T

193. <£ir
194. tS
195. $Щ
196. ^.
197. Ж
198. £Щ
199. ^ Й
200. %%.
201. I$£ 5S

202. £#f<
203. Jtb,{^
204. Щ||Й
205. ) $ ^
206. ^
207. Щ,Щ
208. Й
209. ^ : Ш
210. ^ ^ Й
211. ШШ
212. Й Л
213. Ц ^
214. ;КШ
215. Ч^
216. ^ i t

xiaomai
yanmai
damai
yama
xiangrikui
zhiiyao
tielu
hangkong
shuilu

su
mibu
daoyu
chengqun
bianbu

jlnzi
huo
dique
1-0.
guan
jinshu
zhizhu
duixiang
lianmeng

quancheng
dikua
blnlin
hai'an
xian
zongguan
you
quanjing
faxiangdi
zhengfu
jinrii
shucai
shuidao
doulei
hangdao

пшеница
овес
ячмень
лен
подсолнечник
основной; ведущий
ж/д
авиа-; воздушное сообщение
водный путь; по воде

часто; традиционно
густо покрытый; усеянный
острова
фуппами; во множестве
располагаться по всей территории;
повсеместно
золото
жить
действительно; воистину; именно
коэффициент; ставка; норма
первое место; чемпион
металл; металлический
основа; опора; столп
партнер
союз

полное наименование
земли простираются
омываться; выходить к
морское побережье
линия; полоса; граница
проходить с севера на юг
уран
вся территория
колыбель; очаг распространения
завоевывать
входить; вторгаться
овощи
[заливной] рис
бобы
морские пути
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©
217.

218.

219.
220.
221.

222.
223. i g ^ j

225. й$

226. Ж Р Г

227. $g
228. J£ftc
229. Щ 4з

230.
231. £1
232. ft
233.

235. ТЛИ
236. £§|Р
237.
238.
239.

240.
241. #jjc
242. ^Hf
243. Ш/1

244. ^h$r
245. fii^J
246. Ж@
247. Л # |
248.

furao

hengkua

yuan
zhimin
zhengqu

minzu
yundong

riyi

gaozhang

xuangao
fengfu
meicheng

wenming

wumu
hongmu
guizhong

mucai
yuncang

gonggu

weihu
zhuquan
chengjiu
duiwai

kaifang
xunqiu
waiyuan
baohu
waizl
chengwei
fugu5
renjun
sulran

богатый; обладающий богатыми
природными ресурсами (о стране)
поперек (располагаться); пересе-

кать
прежде; первоначально; раньше
колонизировать; колониальный
бороться за что-либо; добиваться
чего-либо; отстаивать
нация; народ; национальный
движение; кампания

день ото дня; с каждым днем; не-
уклонно
подниматься; повышаться; усили-
ваться
объявлять; провозглашать
богатый
слава; репутация

известный; известность; просла-
виться
черное (эбеновое) дерево
красное дерево
дорогой; ценный; драгоценный

древесина
таить в себе; залегать {о природных
ископаемых)
укреплять; крепкий; прочный

защищать; охранять; отстаивать
суверенитет
успехи; достижения
внешний {обращенный к внешнему
миру)
открытость
искать; изыскивать
внешняя помощь
защищать; охранять; оберегать
иностранный капитал
стать; превратиться во что-либо
богатое государство
среднедушевой; на душу населения
хотя; несмотря на; пусть
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249. izE Ш yuange быть разделенным большим рас-
стоянием; далекий

250. -f- JJ ^r 7JC qianshan wanshui тысячи гор и рек; далекий путь;
большое расстояние

251. i4 ^ JE $• yuanshe совершать далекое путешествие
chongyang через моря

252. 1хЩ- youhao дружеский; дружественный
253. |£5(ё wanglai общение; контакты; обмены
254. (М[ ф guoshi имеющий государственное значе-

ние; государственный
255. Щ ^ biaozhi знак; веха; показывать; знаменовать
256. -д- fp hezuo сотрудничать; кооперироваться; со-

трудничество
257. 5g -ty] miqie тесный; близкий; сближаться; де-

лать тесными (отношения)
258. у^Щ biiduan непрерывно; неуклонно

Имена собственные

1. ЖШ Yazhou Азия
2. ^ Щ Feizhou Африка
3. ШТШШ Lading Meizh5u Латинская Америка
4. ЗЕ Ф ft Ya Fei La Азия, Африка и Латинская Амери-

ка
5- ШХ.ЩЖ Aodaliya Австралия
6. ЩШ Nuowei Норвегия
7. Е Щ Вах! Бразилия
8- ' Ж ^ ' Ш К ^ EluosI Lianbang Российская Федерация
9. 3?ZE Fenian Финляндия

10. ЕЮ'НФсл! * Ouzhoulian- Европейский союз — Евросоюз
©С SI meng — Oumeng

11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.

Aiji
Libiya
Kailuo
Niluohe
Yashu
BosI
Luoma Diguo
Daxlyang
aokumeimu
Yalishanda
Saide gang

Египет
Ливия
Каир
река Нил
Ассирия
Персия
Римская империя
Атлантический океан
окуме (порода дерева)
Александр, Александрия
Порт-Саид
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22.
23. Ш
24. flj
25.

Suylshi
Jiapeng
Libowei'er
Bangge

Суэц
Габон
Либревиль
Бонго Омар

III. Лексико-грамматический комментарий

1- й . Ш — в Делом сходные по смыслу глаголы.
[!j сочетается в первую очередь с дополнениями, обозначающими

доли и проценты (относительные показатели), и во вторую — (часто также
в виде сложного глагола ^ =̂f) с дополнениями, обозначающими важность
и значимость какого-либо показателя в целом (например, Ш{\L, fitiS)-

Ш -k f У Ж £ £ Ш Щ- Щ- & * Ш A<J -к ft Z -• Поголовье овец в Австра-
лии составляет 1/7 от совокупного мирового.

^ 35 ^ й £ И ??• & Л й № И ft Z — 1Д. Ь Производство шерсти со-
ставляет свыше 1/4 общего мирового.

Ш Ш Т. _>lk й % tii Ш it/.- Энергетическая отрасль занимает видное место.
* №.« Ж ^ й «6 ± ^ tit Я « fll Й Е й Я К ^ Й Ф Й *Г Ж I? fi *• В

национальной экономике большинства стран и территорий Азии, Африки
и Латинской Америки сельское хозяйство занимает важное место.

Глагол jg сочетается с обозначением соответствующего места в про-
фильном рейтинге (например, первое, второе и т. д. место).

Ш 1&ШИМШШ.Щ-Ш%Ш{\1.- По вылову рыбы Норвегия занимает
лидирующие позиции в мире.

Следует обратить внимание на разницу в переводе на русский язык
данного слова в различных грамматических функциях. В качестве суще-
ствительного оно переводится в двух вариантах:

экономика (например, $:Ш¥кШ — национальная экономика);
хозяйство (например, Ш&ИШ — народное хозяйство).
В функции прилагательного, кроме экономический (например, ££$г

ЖШ— экономическое развитие), либо хозяйственный (например, g>$f
Йг — хозяйственное право), прилагательное ^2 Ш может также переводить-
ся технический (т. е. имеющий промышленное назначение). Например:

— технические культуры;
технический (промышленный) лес.

3. Ш — несколько — местоимение литературного языка, в путунхуа
его вариантом является Д,- Употребляется чаще всего в сочетании с целы-
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ми порядками, например, Ш + — несколько десятков; десятки; $£Ё —
несколько сот; сотни.

Й*Ш№#^Я§Шт!-#;Ш#^Ш1^*±- В прошлом
во многих странах Азии, Африки и Латинской Америки, в основном, куль-
тивировали по одной или несколько технических культур.

4- $111?, ^ р д — семантически близкие слова. Различаются тем, что
под словом Щ (^понимается продовольствие растительного происхожде-
ния (зерновые, бобовые и клубневые), составляющее основу для даль-
нейшей переработки в продукты питания. В отличие от этого ft ah обозна-
чает готовые основные продукты питания (как растительного, так и жи-
вотного происхождения) или их полуфабрикаты*.

5. mm, з.т
Путем добавления к знаменательной морфеме полусуффикса gi§, обо-

значающего родовую принадлежность, образуются наименования соот-
ветствующих родов / классов предметов или живых существ. Например:
Щ.Щ — лубяные культуры; а | ^ — бобовые культуры. В ряду подобных
родовых слов встречаются такие важные слова как, например:

ХШ — человечество; S,^ — пернатые; Щ-Щ — звери;й!Ч — рыба
(всех видов).

6. *? Ш — " Й ^ М - — конструкция, обозначающая сознательный
выбор, рациональное предпочтение субъектом действия одного варианта
другому. При этом принимаемый вариант действия (выраженный, напри-
мер, глаголом с дополнением) ставится сразу за сочетанием f 1 ,а отвер-
гаемый — после сочетания ф 7f Щ. Возможные варианты перевода дан-
ной конструкции: лучше уж..., чем...; предпочитать..., чем...; идти даже
на то, чтобы..., ноне...

щж-гжт д с ?*€», ши «т%» И Ж Й , &^шжт¥-%.
Австралия предпочитает экспортировать «австралийскую

шерсть» и импортировать готовые изделия из «австралийской шерсти»
нежели развивать собственную переработку шерсти.

7. Щ — наречие, служит показателем будущего времени, ставится
перед группой сказуемого.

Е Щ ^ ^ ^ й И 1 500 000 ĝ(JupP̂ H- В этом году Бразилия импортиру-
ет 1,5 миллиона мешков кофе.

* Обратите внимание: сочетание продовольственный магазин переводится на
китайский язык только — ^ рр IS-
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8. MX — инструментальный предлог, ставится в начале придаточного
предложения цели после главного предложения. В путунхуа ему полнос-
тью соответствует двусложный предлог MX fji (yibian). Переводится что-
бы; для того чтобы; с целью.

Е Ш 4 - ^ # Й Р 15оо тшшщ, и mm и \ч $ттш. — в этом
году Бразилия импортирует 1,5 миллиона мешков кофе, с тем чтобы ста-
билизировать снабжение на внутреннем рынке.

9. ШШ, ШШ

Эти существительные различаются соответственно как родовое по-
нятие (более широкое) и обозначение конкретного объекта. Отсюда соче-
тание механический, т. е. машиностроительный завод может быть пере-
ведено на китайский лишь как Щ.ШГ, а не иначе*. Дословный перевод
слова #1 # | Л как механический человек допустим лишь с определенными
оговорками.

ХЙ.МХШШ - Щ& ^ И&НЗ&ЩЖТЛУэ^. Основными отраслями
промышленности являются такие отрасли тяжелой промышленности, как
машиностроительная, сталеплавильная, цветная металлургия.

10. #1t •vJV-cn.vW-

Напомним, что иероглиф ^ в его полном написании 3£ представляет
собой сочетание двух знаков стоять (д£)> откуда происходит лексичес-
кое значение плечом к плечу; вместе; одновременно. Поэтому сочетание
# Я переводится иметь равно важное значение; быть одинаково важным.

И. Ш$*> /9fci£I — глаголы, различающиеся дополнениями, с которы-
ми они сочетаются.

ШЬ'А — защищать; отстаивать; поддерживать; сохранять в не-
прикосновенности (например, принципы, состояние, права и т. д.);

Ш ¥А ШШШ 37". Ы Щ Ш JL Ш. — отстаивать национальную независи-
мость и государственный суверенитет;

$* — защищать; оберегать (от ущерба, порчи, повреждения);
<$? Щ — защищать национальные ресурсы (например, от

разграбления);
— защищать иностранные инвестиции;
протекторат (т. е. государство, находящееся под защитой).

* Аналогичная п а р а Щ ^ и ^ Щ . Соответственно, сочетание, например, фаб-
рика по пошиву одежды может быть переведено лишь Щ$< У. И далее, в уни-
вермаге в отделе одежды ЩкШ в? м ы покупаем одежду— 35
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12. Щ — вспомогательный каузативный глагол (позволять; делать
так, чтобы; приводить к чему-либо), маркирует переход к той части слож-
ного предложения, где указывается цель или итог основного действия (про-
гнозируемый или уже полученный).

' <( НЯ-5FЖ, Щ->КЯШ, UV'9ЬЩ» №ШШ, Ш'£ittSШПfУ Т Ж 3 1
^.Щ. Политический курс на «открытость для международного сотрудни-
чества, привлечение иностранной помощи, защиту иностранных инвес-
тиций» привел к ускорению темпов развития ее экономики.

13. "ь'

Напомним, что одно из основных значений морфемы Щ —
производить, выпускать. В современном китайском языке существует
вполне самостоятельное слово Щ й со значением произведенная продукция.
Продуктивна также словообразовательная модель «Xijidqp», где X —
материал или сырье, из которого производят соответствующую продукцию.
Например, #3Ш "а — молочные продукты; Цр\ $, — продуктъ1 из сои; ШЩ
Pi ии — изделия из пластмассы; -ffc^fj ид— химическая продукция.

В нашем предложении использовано слово й£ди, указывающее на
различие между сырьевой шерстью, поставляемой на переработку на экспорт,
и конечной (готовой) продукцией из этой шерсти, ввозимой назад в Австралию.

15. fjl-^jL Jg-f^it Ш=П1

Щ — /* >lk — сельское хозяйство, включая также лесоводство, ското-
водство, рыболовство.

%Z.f-^ — собственно промышленное производство, включая об-
рабатывающую промышленность (от сырья до конечного продукта), а так-
же такие отрасли, как, например, горнодобывающая, строительная и т. д.

^ H / ^ l k — общее название для вспомогательных отраслей или так
называемых отраслей сферы обслуживания для производственных отрас-
лей, потребительской сферы (в том числе: транспорт, связь, производство
продуктов питания, поставка, реализация и хранение ресурсов, финансы,
страхование, геологические изыскания, недвижимость, коммунальная
сфера, услуги населению, туризм, консультативно-информационное об-
служивание населения, техническое обслуживание, образование, культу-
ра, радио и телевидение, научные исследования, здравоохранение, физи-
ческая культура, социально-бытовая сфера, правительственные учрежде-
ния, политические партии, общественные организации, а также полиция
и армия).

В последнее время выделяется также % Щ /**•#. — четвертая индуст-
рия, включающая производство и распространение интеллектуальных
продуктов и развитие информационных технологий.
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IV. Словосочетания

1. Сложные слова и их исходные словосочетания

Прочитайте, разберите структуру и переведите на русский язык сле-
дующие сложносокращенные слова и их исходные варианты.

4. и#<йс • ^zi^tftW-^cfic ю. Ши -ШЖЫЩ

5. ^ . ft$j-f*§>a 11. ^Ш
6. ШШ • ШЪШШ 12.

2. Именные словосочетания

Выучите именные словосочетания и их перевод. Дайте в соответ-
ствии с лингафонным заданием беглый устный перевод словосочетаний с
китайского языка на русский и с русского языка на китайский.

1- Щ^сИШ национальная экономика; народное ХОЗЯЙСТВО
2. 4i T* Ш П сфера производства; производственные отрасли
3- Й1дЙ^| '1 сфера обращения
4. Ф :§-. 1^ Ш> П непроизводственная сфера; непроизводственные

отрасли
5 • ЗС Ж й£ Ш транспортное сообщение; транспортные перевозки
6. Щ^ША^ наука и техника; научно-технический
7- Ш Tfj ^ ЛЗ Ф' ik городское коммунальное хозяйство
8. Зс it Ш W культура и образование
9- Ш ?̂" 14 fr >!k. • сфера обслуживания; третья индустрия

10. |Й йК pftf ^)" составная часть
(2)

11. %_ й И "Щ. развитые страны
12. X JkS-ffili промышленная база; индустриальная база
13. Щ^ЙЦ ВНП
14. Г 'ЙЙЛ^ широкое применение

®
15. ^ Щ |т7 S ^ развивающиеся страны
16. Щ.—-нЙ'/^ монокультурная экономика; монотоварное хозяй-

ство
17. Щ ELf^ il'_ третья индустрия; третья сфера; отрасли сферы

обслуживания
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18. | ^ Н Й # третий мир ЗТЭНО-'
0

19. ШЩ^Щ технические культуры
20. ffe jz %• Ш Ы Щ. большинство стран
21. 1£Ш1;К: велика доля
22. ШЖШШ^Щ^ фирменная продукция экваториальных стран
23. Ж$5.ШЖШШЩ поставщик сырья для развитых стран

24. f§f пд Ш Ш TfJ ̂  рынок реализации продукции
25. ЛШШШ натуральный каучук

©
26. fp ^ ili овцеводство
27. ^ Й-̂ г й общее поголовье овец
28. Щ-Щ^Т^Ш производство шерсти
29. ШЩ-Ш-Т^Ш. мировой объем производства
3 0 - Й «̂ по всему миру

31. $.Й.'%я}]Зз рабочая сила [занятая] в сельском хозяйстве;
численность работающих в сельском хозяйстве

32. i n X X i k перерабатывающая отрасль
33. Щ. ̂ - т[- Щ Ш Й. ft среднегодовой улов рыбы

34. ШЩ-§ШЖШ.
-г с ft, in a

36. ШЙШ
37. 'ИкШ^Ш.
38. ШЩ-ШК&МЧ

39. Ж п;КТ-
40. Щ-^Ш,
41. 1Е#^й

42. ^ n f $

43. Ш * ^ Й ^

44. §гЙ7 |ч^
45. $HEi-f-
46. Tt̂ -piMvR
47. ШЩ--ШШ
48. tfe^if Щ-Ш
49. %.ЩХ.Ш

лидирующее место в мире; мировой лидер
продукция рыбной промышленности

внутренний рынок; национальный рынок
необходимый запас

: страна — крупнейший в мире производитель
кофе
уровень экспорта
объем запасов; величина складских резервов
обычный урожай
экспортные потребности

микроэлектронная техника; техника на микро-
электронике
новые разновидности техники
по оценкам; по расчетам
оптоволоконная связь
первое место в мире
ЭВМ
биоинженерия
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50. ЙШ-пЗь суперсплавы
51. ЩШ1Х&Ш бридер (реактор-размножитель; технологичес-

кий реактор)
52. Щ^Щ'^ЩЩ прецизионные керамические материалы
53. Л'^ШШЩ строительные пластмассы; стройпластмассы
54. ЩсШШ банк данных
55. ШЛт!к-%- аппаратура для космоса
56. ЩЩ-З^Ух. освоение морей и океанов
57. iff^Etf" по статистике
58. Й.Ш^-^-Ш^- прикладная электроника
59. f4fi$C>P: плоды научно-технических [разработок]; н/траз-

работки
60. 3fe i!i" Ш ̂  передовая техника; передовая технология
61- $ Ш trf Ы. реальное положение; фактическое положение дел
62. vtjS7K T'" передовой уровень

®
63. Ш^-КШ. число работающих; самодеятельное население
64. ^ jz i tJ^/* 1 ^ производительность труда
65. ФАЙЕШ примечательно
66. ^ |Д гц преподаватели и сотрудники
67. Щ^Ш^ШЩШ. сфера науки и образования; научно-образова-

тельная сфера
68. % — f^ik первая индустрия
69. I^H/^^Ik вторая индустрия
70. Йт(4ЙС1а ' ШШ. техническая реконструкция; техническое пере-

вооружение
71. Й. ЙГ" #J ^ f t благоприятные условия

72. %£ffiWi'6l экономическое положение
73. Е5 ^С ̂  Iff $< Л огромная экономическая мощь
74. ,X^c>lk промышленность и сельское хозяйство
75. Ш'ЖХ^к энергетика; энергетическая отрасль
76. ^ tti й tfe видное место
77. ]|? $( ik 7й1 |Ж продукция животноводства (в стоимостном вы-

ражении)
78. i -3?/fef£% основная сельскохозяйственная культура
79. HS$rfE#J технические культуры

®
80. k̂ S i^ rt на территории страны
81. ^ : Щ ШЦЯ общая площадь территории страны
82. Щ.&'^Ё.^ зеленое золото
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83. ШШ.ЩЩЩ главное богатство; основные ресурсы
84. МШШШ.Щ коэффициент облесения
85. /fcl^jjpl переработка древесины
86. <j£ Щ X ik металлургическая промышленность
87. | £ Йг 3£ й опора экономики; столп экономики
88. Xik/^flt объем промышленного производства (в стоимо-

стном выражении)
89. j£^5(S за последние годы
90. /fc i$ jjp X /^ дп продукция переработки древесины
91. ЩЩШШ необходимые энергоресурсы
92. Х1к/Ж$4 промышленное сырье
93. ЗЕ Ц §[ I M t Hi основной торговый партнер

©
_

94. yj? ^ fgj j ^ * пустынное плато
95. ^ ^ ^ j ^ тропический климат
96. Щ. 1д ̂  ijt пересекает территорию стран с севера на юг
97. ^"^Щ'Щ природные ископаемые; минеральные ресурсы
98. tit Щ- ~Й" \\ Ж # Ш колыбель мировой цивилизации
99. й * Й $ ! 1 Й @ ^ феодальное государство

100. ^В Ш Ш Ж Ш страна — экспортер нефти
101. Щ Щ- i ^ Ш Ш страна — главный экспортер хлопка в мире

Ж n i
102. @|5кЙл1Л[ международные морские пути
103. @Йй»$и внутренние перевозки

104. Щ.ШЖ1^ красивый и богатый (о стране)
105. ! ^ И ? ^ 1 Й ! ' ? - ^ С $ £ вторая мировая война
106. ^Ж^ШШльШ.^] движение за национальную независимость
107. [| ШгМ'0Л"^^-Ш богатые природные ископаемые
108. Щ ^ t i t Щ- славиться; известный на весь мир; знаменитый
109. тдЖ^^Й* ценная древесина
110. 5^ Ч/Ш1Ш Ж запасы нефти
111. Ш.Ф~ШШ~Ш залежи марганца
112. ^ Ш tB P #J Ш Л доходы от экспорта нефти
113. Ш Ж М Й Й ЗЁ -1с- основной источник финансов в стране

114. ^hSWfeift иностранная помощь
115. ^Ь Ш l-ft й $Г иностранные инвестиции
116. А^Вй^А национальный доход на душу населения
117. M B A R ^ l B J t t дружественные связи и контакты между народа-

Ж Й"" -& 5(5 ми двух стран
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118. ^р li| 7j 7jC многочисленные горы и реки; далекий путь
119. Ш'0 Ж'Ш пересечь моря и океаны; совершить далекое пла-

вание
120. Щ Щ $J ^ Щ- i=J- jfe отношения дружбы и сотрудничества между дву-

мя странами

3. Сложные слова и их исходные словосочетания

Ознакомьтесь с сокращенными глагольно-именными словосочетани-
ями и их полными вариантами. Обратите внимание, что структура таких
словосочетаний остается такой же, как и в исходном словосочетании: гла-
гол-объект, имя-глагол или глагол-глагол. Переведите их на русский язык.

1. шш • mm&m з.
2. тг • ж^$.г 4.

4. Глагольно-именные сочетания

Выучите глагольно-именные словосочетания и их перевод. Дайте в
соответствии с лингафонным заданием беглый устный перевод сочетаний с
китайского языка на русский и с русского языка на китайский.

1- Ш Ш Й. ЯЗ получать применение

2- if ^ {и. Ж занимать место; иметь позиции
3. ^ /^ f̂  Щ производить культуры
4. £ tt $| составлять какую-либо часть
5. ft й f1= *$/ сажать культуры
6- Ш, % Tfi 5% превращаться в рынок
7- Ж Ш *&Щ развивать [производство] культур
8- Й! 3£ >К <Ж изменить положение / ситуацию

9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.

Ж Ш

^ S
Ж Р
Jffi P

Vi/ • • • •

^ #

^ # .

# Й 1

[/̂  а

L) ста
(Т)

исходить из условий
развивать производственную отрасль

t /L составлять какую-либо долю (дробь)
реализовывать / продавать повсюду

Ь [испытывать] недостаток в рабочей силе
] экспортировать продукцию
] импортировать продукцию

16. Igj Й fS / Ж Ш. I занимать позицию / лидирующие позиции / пер-
вое место
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17. Ш/Ё. flJ^ стабилизировать рынок
18. $ciiE #й обеспечить объем запасов
19. ^ / ^ /^пп производить продукцию
20. ШлЕ 1ЙЯ2 стабилизировать поставки
21 • 5£ Ш ВЙ испытывать влияние
22. ^ i l E Ж-*Р обеспечивать уровень
23. Щ}Ц тт§ >}с / щ| 5с удовлетворять спрос / потребность
24. {Л iffj^j поставлять на рынок

®
25. jfi-ffH JfftJM^Sf сформировать комплекс новых технологий
26. Щ^ Щ | jff умело заимствовать
27. flj^p ЙС Й. умело усовершенствовать
28. j|f._fc. TJC"^2 1 догнать уровень

29. йНЙ "IВI предоставить возможность
30. $Ц ^ ^ f̂  предоставить условия

31. Д. Щ %jl обладать мощью / потенциалом
32. J5 ШШ занимать место / положение
33. &Щ ^сй& за счет железных дорог

34. {vi ^F dit Ш находиться в северной части
35. IRf; й-be пересекает территорию с севера на юг
36. Jfj йХ Щ %. сформировалось государство
37. \^% [ШЖ] превратиться в страну
38. Bjf^j JJI^n измениться на нынешнее название
39. Щ tb [7й1 то ] вывозить / экспортировать продукцию

®
40. Щ^Щ т^ШШ располагаться по обе стороны от экватора
41. ^-Щ. $}лГ. добиваться / стремиться к независимости
42. 'Й.-'п Шл/. объявить о независимости
43. ^5 Щ % Н входить в тройку лучших; быть третьим
44. 9[ Щ Шя. укреплять независимость
45. i%& -Ё.Ш. защищать суверенитет
46. %iM %&^ развивать экономику
47. 3$Lffi Й.Ш добиваться успехов
48. Щ-'jfc $\*Ш искать внешнюю помощь
49. %№ 9Y4% защищать иностранные инвестиции
50. Щ Щ %£ Щ получать развитие
51. ЙЕрй ^flljTJ/K быть разделенными большими расстояниями
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52. J J T T \НЩ проводить визит
53. ЩЩ ^сЖ делать более тесными отношения
54. ^ Ж ^с %. развивать отношения

5. Синтагмы

Выучите синтагмы и их перевод. Дайте в соответствии с лингафон-
ным заданием беглый устный перевод синтагм с китайского языка на рус-
ский и с русского языка на китайский.

I. Й В й ^ М Ш й ^
являться составной частью национальной экономики

2. Ш
с развитой экономикой и мощной промышленной базой

Ф
з. ё1Ш&# * @Й£^ЙШШВС * iikS5!mnwa&

относиться к числу сравнительно бедных стран, с низким ВНП и
слабой промышленной базой

4. j
таких стран в мире насчитывается около ста

0
5.

с/х занимает важное место в национальной экономике

это и есть «фирменная» продукция стран, расположенных у экватора

стараться постепенно уйти от монокультурного хозяйства

8. Ш Щ § EL Й-J ^ I41 исходя из собственных условий

производство шерсти составляет более 1/4 совокупного мирового
10. @ ^ / £ ^ 2 . ^ ^ ] Л по причине нехватки рабочей силы
П. ^т&ШЩ-&Ш продаваться по всему миру

12.
лучше экспортировать продукцию, чем развивать перерабатываю-
щую отрасль

13. Н Щ i-f-#£ Й Ш1^ страна, с трех сторон омываемая морем
14. ЩШЩ-Ш9пЖ{ч. занимать лидирующие позиции в мире

©
15.
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способствовать развитию рыбоперерабатывающей отрасли

16.
из них 50% продукции поставляется на экспорт

17. | | д Щ Й Т 1 Ш Ш 2
стабилизировать поставки на внутренний рынок

18. №Ш.>&Ш№Ш&Ш
обеспечивать необходимый запас

19. ^ Щ. ^ с Ш Щ пережить засуху
20. Ъ^^ШШ/^^%

в прошлом году производство пшеницы сократилось на 35%

21. Ш1Ш^ЖпЖТ-
обеспечивать традиционный уровень экспорта

22. т&&а№ШйП&
удовлетворять экспортные и внутренние потребности

23. штияттсшатт : ) ш < м " ^ ш т ш м г и

ввозить кофе более чем на 200 миллионов долларов
®

24. &^М1Ш£±й-Л^-&
такое происходит впервые в истории страны25.
выйти на первое место в мире по уровню развития микроэлектрони-
ки

26. &т&я&1гшмш%-ш=и
занимать третье место в мире по освоению Мирового океана

27.
преуспевать в заимствовании и усовершенствовании зарубежных
научно-технических разработок

28. M№ft_t%E.f*№&%:&№mm
быть страной с наиболее развитой «третьей индустрией» в мире

29. ШкЛ$£&Ф£г5йЛй<1Н#2:г1а.[:
занятость составляет более 2/3 самодеятельного населения

30. Ш Ж Щ т$] *к f* Щ- повышать производительность труда

число университетских преподавателей и сотрудников значительно
превысило число занятых в с/х

32. % Ж Ш л : ik М П
создавать благоприятные условия для технического перевооружения
других отраслей

33. &
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страна, обладающая значительной экономической мощью

34. Ш#ЫЖТ.М±
основу экономики составляют отрасли тяжелой промышленности

35. вШХ^Й^ЖШй
видное место занимает энергетика

36. #$№#Ж
земледелию и животноводству придается равно важное значение

37. «
среди технических культур ведущими являются лен и подсолнечник

38. t - f i^-ШШ)) ZW
обычно называется «страной тысячи озер»

39. VJ, ШШ % ^ страна славится лесами

40. ШШ^ШШШЖШ-ЩШ
лес — основное богатство страны

4i. *ыъахт&т х ± ь а щ п ^ % &
переработка древесины и металлургия являются двумя основными
отраслями экономики

42. jfî -*: ' itx - %^:Г.4кйШМ
в последние годы быстрыми темпами развиваются химическая и элек-
тронная промышленность

43. щмногие виды промышленного сырья страна вынуждена импортировать

44. ЗМ^Л*
основными торговыми партнерами являются восточно-европейские
страны

45. £7ст=^^Ш}&МШШЖШМ
в третьем тысячелетии до нашей эры сформировалось феодальное
государство

46. тйшш^^ш^шт^ш
перевозки в стране осуществляются, в основном, по железной доро-
ге и шоссейным дорогам

V. Упражнения

1. Переведите следующие глагольно-именные словосочетания на рус-
ский язык, в необходимых случаях проставьте нужные предлоги.
Вспомните предложения, в которых эти сочетания встречались в
текстах.
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1- ш.ь 7k4L 29.
2. Щ*Ж Ш'?Г. 30. $ * £
3. ШШ ^ШШ 31. З Ш
4. Ш£_ fjifaf] 32. f l #
5- ft ft fEtl 33. frfS
6. fiT JtwP 34. Я^ЙС
7. £/*= №t/ 35. || Й?

9. ^ff i 7KT- 37. ^ | JE

10. ЖШ №Щ 38. '?t^J

И- Шт =plil73 7K 39. Ж Р
12. # T ?li4 40. JSffi
13. ШР i+X 41.
14. #t Tffî  42.
15. # 1 0 ЖШ 43. g

17. ^f"1 ^ff 44. ĉ J
18. ж ^ Й 4 45. | |
19. й itkfl/. 46. f#
20. ^g?ij | ^ H 47.
21. gf£ 0|"I 48 .
22. ^ llfiZJl 49.
T2 fc£r I_LJ fr̂ tl О т с А

24. дЙР [^пРд ] 51.

25. %$, Ш&'^Ш 52. Й1Й "ГШ
26. к?1 ^ п

и в 5 3 .

27. ЪЮ$ Ш% 54. ̂ W fi
28.

2. Устно восстановите словосочетания, на которых основаны следу-
ющие сложносокращенные слова:

ййс, 3ftй, ЯШ, ШГ-

3. Основываясь на материалах пройденных текстов, выпишите до-
полнения к следующим глаголам. Устно воспроизведите предло-
жения, в которых они встречаются.

1. щт з. ш ! 5. £
2. Ш№ 4. f.£ 6. а л
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4. Основываясь на материалах пройденных текстов, выпишите глаго-
лы, управляющие следующими именами-дополнениями. Устно вос-
произведите предложения, в которых встречаются эти сочетания.

1. Ш:<1. з. fttf 5. #-~f
2. « 4. Г& 6.

5. Письменно восстановите пропущенные служебные слова, пред-
логи и союзы: М Т , М^, Т , -*5, W, Й/, *t , &, fc Ш- Подго-
товьте устное восстановление. Составьте предложения, исполь-
зуя эти служебные слова, предлоги и союзы.

1. ШТШШШ
2. %-Г
з. iji
4.
5.
6.
7.
8.
9.

ю.
l l .

в.
и.
15.
16.

18. П^Х^ШШ. Ж

6. Письменно восстановите пропущенные предложные и союзные
конструкции: j§J ... Щ j|£, M^f1 ••• Ш, X ••• tEi'fs Й ••• Ф , W ••• Й?-
Подготовьте устное восстановление. Составьте предложения, ис-
пользуя эти конструкции.

з. т
4. -g шт р
6. &.#__
7. а^с"
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7. В следующих предложениях письменно восстановите семантичес-
ки близкую лексику. Подготовьте устное восстановление.

1. * ц ш х г. ik f fl w 52%
2. i^^t

3. ттгжжш.4. Й:J: ёш*4тгw шщ-^£
5. ж ш * jf в к
6. igr.̂ ll'. ^
7. uiRgSlft

9. 7£гй Й Р й Ш Л dj P ,&ftй 80% ;̂

11. m ш £ a iij щ B<J 8%
12.
13.
и.
15. Ш#Ш1Д^ . £@± Й Ш $ Щ 8 2 %
16.
п.
18.

2.
з.
4.

5. ШГ^^'&Ш * ШШ'Ю^ШШЩ ' # +90%fltiB р
6. ЙЙйШ
7. Л Р 5 0467Т '

9. Ж ^ Ш Г -X Ш К й<1

п. ТГЪЪШ - Ш * Ш
12.

15. ^{#±Ji-/5jjA/ ШШШШ
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6)

2. W±i£MMl? ftl
з. {З
4.

5.
6.
7.

9.
ю.
п.
12.
13. Stifiib П
14.

-л * < t t зг

15.
16.

4)

i •

2.
з.
4.

5)

i.
2. 5Ш ЙЧЙАЙ йf t
3. *t T' 5t Й й ^ ' 0 * £
4.
5.

6.
7.

9.

ю.
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2.
з.
4.
5.

4. %1:т%%1Я&®Щ%-?1& ЦШ
5.
6. 1914^ & -% щ щ
7. Л ^
8. ft
9.

7) $*;
1. »
2. tt г
з.
4. S ^ l f J ^ ^ ^ 5>^j^j393 000 000ШЁ1П647 600 000 OOOt/.

5. ^^тщт 65%-
6.
7.

9. ЙШ^^Г-f-iij ^ 2 500

8)

9)

l. ^m-^AWS^i&itJiffi Г
2.

з.

2.

и)
1-

2.
з.
4.
5.
6.
7.
8. ft ЛЪШМЙсЖ-* Y-
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9.
ю.
п.
12.

12)

1.
2.
3.

4.

5.

13)

1. тттшт
2.

з.
4.
5.

14)

1.
2.
з.
4.

5. tox т&тхй. |*-ж п

7. №ШХ.^ ШШа '
8.
9.

Ю.
п.
is)

1. Ш
2.
з.

16)* ^ ® ; ШШ.Ш; Ш;
1.
2.

' В данном упражнении в некоторых случаях пропуски следует оставить неза-
полненными. Укажите эти случаи, опираясь на тексты.
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4.
5. т с
6. ^ -
7. М М ^ Ш Ж ^ . ^ п Ж п Ы
8.
9.

ю.
П.

VI. М о р ф е м ы

1. Морфемный словарь

1. L'b а соревноваться; сравниваться
b отношение (в машем.)
с чем (в сравнит, оборотах)

2. "Щ а материя; ткань
Ъ объявлять
с расставлять; размещать(-ся); располагаться

3. Щ а часть; отдел; раздел
Ь ведомство; головное учреждение
с сч. слово {для книг, фильмов, техники)

4. $ а древесина; лес
Ъ материал; данные
с способный; образованный [человек]

5. f* а родить; роды
Ъ производить; вырабатывать
с имущество; собственность

6. й£ а стать; превратиться в
Ъ завершить; завершенный; полный
с достижение; удача

; \h- -Щ
7. Й а обгонять; опережать; пере- {напр., перевыполнить)

Ъ сверх-; ультра-; супер-

8. Щ, а взвешивать; определять вес
Ъ называть(-ся); наименование; название
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с говорить

9. яЦ а путь; дорога
Ъ правило; способ
с учение; религиозное учение

10. й, а земля; земная поверхность
b поле
с место; район

11. ф, а электричество
Ъ электронный
с телеграмма; телекс; сообщения электронных СМИ

12. ^ а много
b больше
с гораздо; намного

13. %£ а пускать стрелу; стрелять
b выпускать; раздавать; публиковать
с развивать; испускать; проявлять(-ся)

14. Щ а одежда; костюм; платье
b убеждать(-ся); верить; подчиняться
с привыкать; приспосабливаться

15. "% а богатый; богатство; достаток
b богатый; обильный; много
с в изобилии; в избытке; пышный

16. jJJC а изменять; заменять
b исправлять; вносить поправки
с переделывать; проводить снова

17. jnf а высокий; высота / рост
b старший
с ваш (вежл.)

18. X а работа; рабочий
b рабочий (напр., строитель, сталевар)
с отрасль; промышленность

19. ^ а общественный; государственный
b общий; общепринятый; справедливый
с открытый; гласный; публичный

20. fit а поставлять; снабжать; обеспечивать
b питать; кормить
с для
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21. ^ t а итоговый; совокупный ,
Ь общий; единый; совместный; коммунистический
с всего; итого

22. Г" а широкий; обширный
Ъ расширять; распространять

23. Щ а государство; страна; национальный
Ъ родина; наша страна; отечественный
с международный

24. jp: а плод; фрукт
Ъ результат
с действительно; на самом деле

25. Ш а плавать; летать
Ъ плавание; навигация
с рейс; полет

26. -£• а закрыть; сомкнуть(-ся)
6 собираться; сходиться
с весь; всего; в общей сложности

27. $F> а беречь; защищать; охранять
b заступаться; выгораживать

28. fc а изменять; превращать; таять; растворяться
Ъ химия; химический
с -ция (суфф., напр., индустриализация)

29. Щ, а машина; механизм; станок
Ъ самолет
с случай; возможность; шанс

30. Щ а накапливать(-ся); собирать(-ся)
Ъ давний; долгий
с произведение (результат умножения)

31. i f а вычислять; подсчитывать
b план
с хитрость; уловка

32. |£р я граница; край
Ъ между; меж- (напр., международный, межуниверситетский)
с в момент; по случаю

33. ^ а строить; строительство
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Ь создавать; учреждать; устанавливать
с созидать; созидательный; конструктивный

34. ЗС а передавать; сдавать; вносить {напр., документ, деньги)
Ъ пересекаться; перекрещиваться
с пересечение; стык; взаимоотношения; дружить

35. Ш о наставлять; обучать
b воспитывать
с религия; религиозное учение

36. 4± а завязывать (напр., узел)
Ъ сочетаться,)/ соединить(-ся); сомкнуть(-ся) {напр., свадьба)
с окончить; завершить

37. й а металл; металлический
b золото
с деньги; денежные средства

38. дЦ; а идти вперед; продвинуться вперед
Ь ВХОДИТЬ fiWS/'J ,Г/ф!'ф-М

с в {напр., войти в комнату)

39. ijjr а граница; рубеж
b место
с положение; условия

40. Щ а равный; ровный
b весь; все

41. J{ а открыть; отпереть; раскрыть
Ъ проложить; пробить; вскрыть
с включать; управлять; двигаться (о технике)

42. Р а рот; пасть; круглое отверстие
b проход; прорыв; дыра
с место входа и выхода

43. Щ. а склад; складировать
b хранить; сохранять

44. Щ а перешагнуть; переступить
Ъ сидеть на чем-либо верхом с ногами врозь
с перешагивать границы / пределы [времени или места]

45. Ж а ситуация; обстановка
b сравнивать
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с тем более; к тому же

46. Щ а род; класс
Ъ подобный; похожий; аналогия

47. ~f] а сила; усилие; навык; потенциал
Ъ старательно; активно
с сила (в физике: напр., сила притяжения)

48. i j | а мера; норма
Ъ количество; объем
с соизмерять; рассчитывать

49. Щ а ткань; материал
Ь материал (напр., сырьевой, строительный)
с предвидеть; предупреждать

50. 5& а дорога; путь; улица
b направление; сторона
с курс; трасса; маршрут; схема

51. Щ а коэффициент; ставка; показатель

£,

с

52. ^ а пшеница
b ячмень

53. $J а густой; плотный
b тесный; близкий
с секретный; тайный

54. Ц; а народ; народный
b национальный
с гражданский

55. %х а и м я ; наименование; название
b звать; называться
с известный; знаменитый

56. Щ- а год
b возраст
с урожай

57. ^с а земледелие
b сельское хозяйство
с крестьяне; крестьянский
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58. др а предмет; вещь
Ь сорт; разряд
с пробовать на вкус; угощаться

59. >% а просить
Ъ стремиться; стараться
с спрос

60. ^ а полностью; целиком
b сохранить
с весь; полный; целый

61. Щ- а группа; толпа; комплекс
b массы
с сч. слово (группа; стая; свора)

62. #& а правильный; справедливый; естественный
Ъ так
с но; однако; все же

63. ^ а родить(-ся); производить
b жизнь; век
с сырой; незрелый; незнакомый; [новый]

64. ^ а настоящий; реальный; истинный; фактический
b правда; факт
с плод (растительный)

65. T|J а рынок; базар
b город

66. Щ о жизнь
b поколение
с мир; белый свет; мир живых

67. Щ- а дело; случай
b работа; служба
с происшествие; авария

68. Щ а транспортировать; перевозки
b проигрывать (напр., в соревнованиях)

69. Щ а род; категория
Ъ подчиняться; подведомственный
с принадлежать к; относиться к

70. $& а число; цифра; сумма; количество
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b несколько

71. 7К а вода
b воды; река
с сок; напиток

72. Щ, а держать; нести; брать; получать
Ъ повышать; поднимать
с предлагать; упоминать

73. ty\- а внешний; снаружи
Ъ иностранный
с кроме; помимо

74. {if. а место (напр., в зрительном зале)
b положение
с разряды (чисел)

75. 7*5 а сначала; в первую очередь; прежде; до
b передовой; авангард
с покойный

76. ^ а нитка; нить
b линия; черта
с луч

77. Щ а взаимный
b равный

78: Щ а плавить; выплавлять
b уничтожать; аннулировать
с сбыт; продажа; реализация

79. Щ- а океан
b заокеанский; иностранный; заграничный
с современный

80. | £ а важный; главный
Ъ просить; требовать
с надо; нужно; необходимо

81. >[|/ а промысел; хозяйство; отрасль
Ъ профессия; ремесло
с дело; работа; занятость

82. Щ\ а вытягивать; тянуть на себя
Ъ привлекать; вызывать
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с вести; руководить

83. Ё а отвечать; реагировать
Ъ справляться; противостоять
с в соответствии с ; по

84. Щ а применять; употреблять; пользоваться
Ъ расходовать; тратить
с назначение; применение

85. Ш а масло; жир; масляный
b нефть; нефтяной; нефте-
с горючее; топливо

86. ifjC а первоначальный; первичный; исходный
Ъ сырой; необработанный
с равнина

87. Щ а источник; исток
Ъ причина
*-•

88. Ш а далекий
Ъ продолжительный; перспектива
с намного; значительно

89. jz£ а транспорт; перевозка
Ъ движение; спорт; спортивный
с судьба

90. U а стоимость
Ъ величина
с стоить; заслуживать

91. fr1 a семена
Ъ вид; раса
с сажать; сеять

92. Ж а вес
Ъ тяжелый
с важный; ценный; ценить; уважать

93. д£ а хозяин; владелец
Ъ бог; господь
с главный; основной

94. ЙЕ о вливать; впрыскивать; инъекция
Ъ капля; знак; примечание; обращать внимание
с запись; регистрировать
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95. Щ а капитал; средства
b ресурсы; материалы; данные
с помогать

96. ,§> а сводить; обобщать
b общий; генеральный; главный
с всегда; так или иначе

2. Морфемный словник

1. it ьш шш

2. ^

3. IP

5- ^

ЛИР

IS

9- й 5J

п. *

Ж

7. as м а

8. # « с ^ 14-
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15. а ЖЫ Ш£

16. й

п. ЖЖ

18.

19.

20.

21.

22.

23.

X

ft

Г

а

it
Xik
itx
ipx

&7С

ftS
Фа-fit

&#

г л
Sic

26.

27.

28.

29.

30.

31.

А.

it

т.

т

it

п Jz.

t\t v
Xit
XiH-k

4-ГТ Llv

tAttc

itim
М1Я

ft it

it»
it»?

32. | ^ g|5g
^ ^

33. Ш ШШ

34"

2S
36. ^ 6g

Й 37- ̂

38.

24. Ж Й ^

25. M «tit
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4 9 . J|Sj.

15

39. Ш Ы 52.

40. Щ ^-Щ
КЩ 53.

41. Я ЯЖ
ЯШ
ЯЪЯ 54.

42. П Ж П
ар
АР

43. т т& 55-
шт

44. ^

45. Ж Щи 56

46. ^$ д_т
^ ^ 57.

47. Л f

48. i Ш ЙСЙ.

^ ж га РП

59. #

60. ^

S 62.
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в ж? т Ы
63. £ ^ / ^ 75. %

76. т
64. ф 5j _

11.
65. TfJ

WcTfl 7 g щ

66. tfl: ffiffl
Iff 3r jg v^

68. If ШЩ 80. -^

69. Л М ^

70. m шшш
шп
хш.
-зш
&ш

/1. 7jc TK fe

^ P I I I T J T K * и -'Y(f

72.

* -J • У i У i i/)t

SXik
82. 5| ?[jt

ra;yl 83. Й.
74. fv

84.
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ЁШ ШП
Ш№ - I t

85. Ш ?*Ш 92. 1 I^c

86. Ж ЩЩ 93. ± =

95. Ф

89. jZ jSij] 96. ,« &

Щ \

90. f t ШШ

91.

3. Упражнения

1) Укажите значения морфем и назовите / запишите известные вам
из материалов текущего и предыдущих уроков слова, в состав ко-
торых входят эти морфемы.

2) Объясните значения морфем в составе следующих слов (соответ-
ственно первой морфемы в задании 1 и второй — в задании 2).
Назовите другие известные вам слова, в состав которых входят
данные морфемы. Проверьте по списку и словарю морфем.

2. %1ъ, гг, ш.т, я ж,
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3) Какие из данных морфем соединяются между собой в слова? За-
пишите эти слова. Проверьте по ключу.

1. - £ , Г, Щ, Ш, it, К.
2. Ш, &, Л, ± , й, №, Ш-
з. и, т, а, ж, к, н, *, Й, ft-
4. i£, ^ , ЙЙ, ^ , 1Ь, Щ, Щ, * .

VII. Вопросы

* * *

* * *

4. Ж&Ш

6. РЭРЙЩ
* * *

7. #11

9.
10.
11. _

* * *

12.
13.

* * *

14. ЯРJ§S£ШjlliУх.HiЩ ? ^ 5 ^

16. EW^^iJin^^^WMSin^ ? ;

п.

* * *
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is.
19. В Ф О Д Ш Й£ /*&«•% W
20. В

* * *

21.

22. JiaB^^^fetm
* * *

23. $
24. $ ^
25. №&

26. ^ ^ f t ^ i f w « ^ ЙШ
27. ^ ^ Й Ж ^ Й ^ ^ Ш Й ^ ^ ?
28. ^JEtBnP*№^ R

D p 7 J

29. # Й М ± ! ?

зо. т&щ-ьиш
31.
32.
33. _ ... . __ _ .

* * *
34.
35.

VIII. Изложите по-китайски

1. Малайзия

Малайзия расположена в юго-восточной части Азии. С юга граничит
с Сингапуром и Таиландом. Территория страны составляет 329 589 квадрат-
ных километров. Страна многонациональная. Государственным языком
является малайский язык. Широко используются английский и китайский
языки.

Малайзия обладает богатейшими природными ресурсами. По про-
изводству олова Малайзия занимает 4-е место в мире, его запасы составля-
ют 1,5 млн. тонн. Природные запасы нефти и природного газа составляют
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соответственно 3 млрд. баррелей и 150 млн. м3. Кроме этого, здесь есть
залежи таких полезных ископаемых, как железная руда, золото, уголь, бок-
ситы. По производству каучука, пальмового масла и твердой тропической
древесины Малайзия также занимает ведущее место в мире.

Национальная экономика образована пятью крупнейшими отрасля-
ми: производственной, с/х, горнорудной промышленностью, строитель-
ной индустрией и вспомогательными отраслями.

Добывающая промышленность представлена прежде всего [добы-
чей] нефти, природного газа и олова. Малайзия всегда была одним из круп-
нейших в мире производителей олова (составляет 15% мирового произ-
водства).

Сельское хозяйство Малайзии по-прежнему является одной из важ-
нейших отраслей национальной экономики. Среди с/х культур преобла-
дают технические культуры, и прежде всего такие, как каучук, пальмовое
масло, какао и кокосы. Малайзия является мировым лидером в производ-
стве каучука (1/4 мирового производства). В 1993 г. с/х составило около
16%ВНП.

1. широко использовать
2. баррель
3. производственная

отрасль
4. горнорудная промыш-

ленность
5. добывающая промыш-

ленность

Ш№
Ш

T̂ f1* ik

t5ngyong
tong
zhizaoye

kuangchanye

caikuangye

2. Китай

Китай — одна из ведущих стран в мире по объему производства сель-
скохозяйственной продукции. Ведущими отраслями сельского хозяйства
КНР являются земледелие и животноводство.

Основными с/х культурами являются зерновые, хлопок, рапс, ара-
хис, соевые бобы, чай. По объемам производства этих культур КНР зани-
мает первое место в мире. В частности, объем сбора зерна в Китае в 1998 г.
составил 492 млн. т., что больше по сравнению с 1949 г. в 4,3 раза. Объем
сбора хлопка достиг уровня 4,2 млн. т. (в 9,6 раза больше по сравнению с
1949 г.), что полностью удовлетворяет потребности внутреннего рынка.

Благоприятная ситуация складывается в животноводстве. К настоя-
щему времени Китай занимает первое место в мире по поголовью скота.
Объем производства мяса в 1999 г. составил более 45 млн. т. Почти поло-
вина продукции поставляется на экспорт.
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3. Аргентина*

Аргентина относится к наиболее промышленно развитым странам
Латинской Америки. Она выделяется сравнительно высоким удельным
весом промышленности в валовом национальном продукте страны, отно-
сительно высокой долей металлургии и машиностроения в структуре про-
мышленности, стоит впереди большинства латиноамериканских стран по
производству многих важнейших видов промышленной продукции.

Для Аргентины характерно резкое преобладание отраслей обраба-
тывающей промышленности. Рост добычи нефти и природного газа обус-
ловил постепенное увеличение доли горнодобывающей промышленнос-
ти. Подчиненное положение Аргентины в системе международного раз-
деления труда в качестве аграрно-сырьевого придатка экономически раз-
витых стран привело к середине XX века к тому, что развивались прежде
всего отрасли, связанные с переработкой сельскохозяйственного сырья.
До настоящего времени структура промышленности Аргентины характе-
ризуется преимущественным развитием отраслей легкой и пищевой про-
мышленности. Главной отраслью национальной промышленности стра-
ны является текстильная промышленность. Другая важнейшая отрасль —
энергетика, базируется на добываемых в стране нефти, природном газе и
каменном угле. Значительное развитие за последние 30 лет получили та-
кие отрасли, как черная и цветная металлургия, машиностроение, судо-
строение, авиастроение, химическая промышленность.

Аргентина с ее развитым сельским хозяйством входит в число веду-
щих мировых производителей и экспортеров говядины, кожевенного сы-
рья, зерна и льняного масла.

В импорте Аргентины главное место занимают промышленное сы-
рье и оборудование.

4. Индия

Государство на юге Азии. Территория — 3,28 млн. кв. км. Населе-
ние — свыше 1 млрд. человек, насчитывается несколько сот народностей.
Столица — Дели (около 10 млн. жителей). Государственные языки — хин-
ди и английский. 83% исповедуют индуизм, 11% — ислам и буддизм.

Индия — аграрно-индустриальная страна. Располагает огромными
природными ресурсами. Разведанные запасы угля оцениваются в 121,4
млрд. т, железной руды — в 22,4 млрд. т (одни из крупнейших в мире). Име-
ются также бокситы, медь, нефть, марганец.

В сельском хозяйстве занято около 60% самодеятельного населения.
Основой сельского хозяйства является растениеводство, которое дает 4/5
всей стоимости сельскохозяйственной продукции. Гораздо слабее разви-

* Справочно см. дополнительные тексты № 6 и № 10.
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то животноводство, несмотря на наличие самого большого в мире пого-
ловья скота.

В промышленности занято менее 20% самодеятельного населения.
Однако за годы независимости страна добилась значительных успехов в
развитии промышленного производства. Наиболее быстрыми темпами
росли отрасли тяжелой промышленности и энергетики. Процесс индуст-
риализации еще не завершен, в связи с чем многие районы и даже целые
штаты Индии являются экономически отсталыми.

Экспорт: продукция машиностроения, электроника, х/б ткани, чай,
кожа. Импорт: нефть и нефтепродукты, машины и оборудование, продо-
вольствие, удобрения, черные и цветные металлы.

1. Дели ШШ. Dell
2. хинди Cfftkifq Yindiyu
3. индуизм tfl Ш.Ш Yindujiao
4. ислам &Ш^=.Ш Ylsllanjiao

5. Лихтенштейн

Княжество Лихтенштейн расположено в Центральной Европе, меж-
ду Австрией и Швейцарией. Территория— 160 кв. км. Рельеф страны
имеет ярко выраженый горный характер. Население страны (27,5 тыс.
человек) говорит на одном из диалектов немецкого языка. Большинство
населения — католики.

Лихтенштейн — конституционная наследственная монархия. Кон-
ституция принята в 1921 году. Главой государства является князь. Законо-
дательный орган — ландтаг, состоящий из 15 депутатов, избирается все-
общим голосованием. В 1990 году Лихтенштейн вступил в ООН. В стране
нет армии.

До второй мировой войны Лихтенштейн был бедной аграрной стра-
ной. За последние десятилетия он превратился в процветающую страну,
где показатель душевого ВВП (более 20 тыс. долларов) — один из самых
высоких в мире. Ведущую роль в его экономике играет непроизводствен-
ная сфера: банковская деятельность и международный туризм. Несмотря
на небольшие размеры Лихтенштейн обладает высокоразвитой промыш-
ленностью. Страна специализируется на производстве современной вы-
сококачественной продукции, предназначенной исключительно для экс-
порта. Прежде всего это изделия машиностроения. Среди традиционных
отраслей выделяются пищевкусовая, текстильная, керамическая, фарма-
цевтическая и мебельная.

В сельском хозяйстве Лихтенштейна занято только 2—3% активно-
го населения. Основная отрасль — молочное животноводство. Растение-
водство (производство винограда и зерна) сосредоточено в долине Рейна.



1. Княжество Лихтен-
штейн

2. Австрия
3. Швейцария
4. Рейн
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Лихтенштейн не имеет собственной валюты. Денежная единица —
швейцарский франк.

'^Ш Liezhldunshideng Gonguo

Aodili
Ruishi
Laiyln he

Социалистическая Республика Вьетнам — государство Юго-Восточ-
ной Азии. Расположено на полуострове Индокитай, с востока омывается
Южно-Китайским морем. Территория — 333 тыс кв. км. Население —
более 50 млн. человек, главным образом — вьетнамцы (89%). Также на-
считывается свыше 60 национальных меньшинств. Официальный язык —
вьетнамский. Вероисповедание: большинство верующих — буддисты, зна-
чительное число христиан (главным образом, католики). Столица — Ха-
ной. Административное деление: 35 провинций и 3 города центрального
подчинения. Глава государства — президент. Высший законодательный
орган — Национальное собрание. Денежная единица — донг.

Большую часть территории страны занимают горы, на востоке и на
юге — низменности. Климат тропический, муссонный. Осадков 1 500—
3 000 мм в год. Средняя температура на юге от +26° в декабре до +29° в
апреле, на севере — от +15° в январе до +28° в июле. Около 1/3 террито-
рии покрыто тропическими и субтропическими лесами.

В 10 в. было образовано независимое вьетнамское государство. В
1858—84 гг. Вьетнам был захвачен Францией. В 1941—45 гг. оккупиро-
ван японскими войсками. 2 сентября 1945 года была провозглашена Де-
мократическая Республика Вьетнам, президентом и премьер-министром
ДРВ был избран Хо Ши Мин. В июле 1976 года после объединения Север-
ного и Южного Вьетнама была провозглашена Социалистическая Респуб-
лика Вьетнам (СРВ).

1. Индокитай
2. Южно-Китайское

море
3. Ханой
4. донг
5. ХоШиМин

ШШ

шшш
4ШВД

Zh5ngnan bandao
Nanhai

Henei
Yuenan dun
Hii Zhi Ming

— устар.
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IX. Реферативные задания

1. Раскройте рамки понятия «национальная экономика», укажите ос-
новные отличия между развитыми и развивающимися странами.

2. Укажите страны, лидирующие в производстве того или иного вида
продукции.

3. Укажите ведущие отрасли в национальной экономике развивающихся
стран (в том числе, Бразилии, Египта и Габона).

4. Поясните на примерах, существует ли прямая зависимость степени
развития национальной экономики от объема добываемых природ-
ных ресурсов.

5. Основываясь на материалах всех пройденных текстов (основных и
соответствующих дополнительных), подготовьте на китайском язы-
ке краткую справку по вопросу о состоянии и перспективах разви-
тия национальной экономики России или какого-либо ее региона.

X. Дополнительные тексты

19224р.

^ш - ык&шшъ&щт

1- Ш^Ш^ШШ EluosT Suwei'ai Российская Советская Федератив-
ci3<C Lianbang Shehui-ная Социалистическая Республи-

zhuyi Gongheguo ка — РСФСР
2.
3.
4.
5.
6.
7.

Wukelan
Bai'eluosI

Tukuman
WQzibieke

Taj ike

Hasake

Украина
Беларусь / Белоруссия

Туркмения

Узбекистан

Таджикистан

Казахстан
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149 Национальная экономика

ш it ш 7i,3ofi шт

шш > &%9\-' тштт-к > ЙШ - ж

штт

1959 #. ' # S: Ж ?RL +§• ^ ? * R J < ^ ш

М i i ^ #- S. *. ' J- 1970% «. Si) J ±£ 44 It *г
ва =

>̂  я ^ •:*..% - -х 1£ ^ 1+ т. & ' т у$. }я л. ° ^ ж л J

STATOIL ' ^E-^-^«*;
i i i 4^P A S * P ; * Ш E. Л

А.-Ь



УрокЗ 150

i1% Jt°t
ff Ж 1# ^t i£ 5f

Sikandinaweiya
bandao
Jiangsii
Zhejiang
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Helan
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Aikefeisike
Fulige
Aikesen
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Ai'erfu
Shitawan'ge
Balunzhi hai

Скандинавский

Цзянсу
Чжэцзян
Фуцзянь
Кронинген
Голландия
Дания
Экофеск
Фриг
Экссон (Exxon)
Фелпс (Phelps)
Шэлл (Shell)
ELF
Ставангер
Баренцево море
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3. ШХ
4. ШШ
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1/5vx

4. t ^
Ознакомьтесь с содержанием текста и заполните пропуски подходя-

щими по смыслу и грамматическим функциям словами: Щ'&Ш щ ^ , Ш.

т, т-**&, ттш, тъ, tie, $L%, ±m к&иш±%, *к- про-
верьте правильность по ключу.

' $таД ^ ^ АД 03-f ;
yL-b/V-^t»tO4 7 ^ ; ^
« / f t )> ' « &№ » ' ((

05 %> 06 )) ' {( a & . щ

5. a F* >

а ^ Л 7 ^

a 1* & щ fa а и «if ^ j ' Д* î' *. & ̂  а

a w frix#}ц
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пап

£ t )> •

it Д & & # 1̂

8.

Ознакомьтесь с содержанием текста и заполните пропуски подходя-
щими по смыслу и грамматическим функциям словами: Л т Р , я.'Ш, Ш

т, ыч, i vfe ±№, &ш, тш, аш, Ф Л , WU- проверьте пра-
вильность по ключу.

! ^ : Д # ^ Я'1 - *J Jt fr ЩШ tf 02 о fx
оз & & а ^ Га] & # 4 - 1 ^ ^ ^ ^ 0 4 1

II. Словарь

©
1. Щ./$- genben основной; коренной
2. %Х Л xiaoli действие; сила
3. ^X '̂J quanli право
4- SC & yiwu долг; обязанность
5. Щ 3L minzhii демократия; демократический
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12.

13.
14.
15.

16.
17.
18.
19.

20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.

31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.

38.
39.
40.
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faluhua

piitong

neirong
fuhe
dichu
wuxiao
chengwen

gangxing
rouxing
xiugai

gengjia
yange
chengxu
an

jie
huiyi
banbii
geming
bianhua
shouci
xianxing
ben
renwu
ylqie
wuzhuang

Hliang
zhengdang
tuanti
qiye
shiye
zhiinze
fuyou

weihu
zunyan
shishl

узаконение; юридическое воплоще-

ние
общий; простой; обычный

содержание
соответствовать; совпадать
противоречить; противоречие
недействительный; не иметь силы
составить в письменном виде; пи-
саный
жесткий
гибкий; мягкий
перерабатывать; исправлять; вно-

сить поправки
еще; еще более
строгий
порядок; процедура
в соответствии; согласно; по

сч. слово (созыв)
сессия; совещание; конференция
публиковать; издавать
революция
изменения; перемены
первый; впервые
действующий
этот; данный; настоящий
задача
весь; все
вооружение; вооруженный; воору-

жать
сила; мощь
политическая партия
коллектив; организация
предприятие; производственный
дело; работа; непроизводственный
критерий; норма
нести; брать на себя (ответствен-
ность)
защищать; отстаивать; сохранять
достоинство; престиж
проводить в жизнь; осуществлять
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43. mm

46. jSf щ
47. -Щ
48. f-Щ

49. |WJ ftf

50. ffiff
51- 1 Ш
52. &
53. 2j£ лфс

54. fr«f

56. #Ш

58. Щ#.
59. ^ Ш
60. ж М
61. fiffi
62. Р Й " ^
63. jgft
64. $Ш
65. Bit
66. Ж №

68. ЙНт
69. ^ Й
70. Й Й
71. А Й
72. Afft
73. fi%'
74 -ф
75. Щ;Щ
76. дЩ fgf

77. Щ $Ц
78. {Й+А

zhize
tiaokuan
ylzhao
tujing
guanli
mianqian

yllu
pingdeng

tongshi

luxing
baozhang
tiao
jlben
man
zhousui
zhongzu
xingbie
zhiye
jiating
chushen
chengdu
caichan
juzhu
qlxian
yanlun
chuban
jihui

youxmg
shiwei
ziyou
renshen
renge
zhuzhai
shou
qlnfan
tongxin

mimi
baohu

долг; обязанность
статья; пункт
согласно; в соответствии
путь; дорога; способ; подход
управлять; ведать
перед; перед лицом
одинаково; без исключения; все
равноправный; равный; равнопра-
вие; равенство
одновременно; вместе с тем; наря-
ду с этим
исполнять; выполнять
гарантировать; обеспечивать
статья; пункт
основной; коренной
полный; исполниться
год (возраст)
раса
пол
профессия
семья; дом
происхождение
уровень; степень
собственность; имущество
жить; обитать
срок
суждение; высказывание; слово
издавать; выпускать; печатать
собрание; митинг

шествие; демонстрация
демонстрация; манифестация
свобода
личность
личность; честь; достоинство
квартира; жилище
получать; подвергаться
вторгаться; посягать
переписка; корреспонденция; пере-
писываться
тайный; секретный
охранять; защищать
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79. Ли
80. JltH
81. ftfcif
82. Ш-iSL
83. mm
84. &&
85. mti
86. Ш #
87. ЩШ
88.
89.
90.

91. ЭД
92. Щ
93. it)

94.
95.
96.
97.
98.
99.

100.

101.
102.
103.
104.
105.
106.
107.
108.
109.
ПО.
HI.
112. £ #
113. f A
114.
115.
116.
117.

renyuan
tichu
piping
jianyi
jibing
sangshi
nengli
huode
wuzhi
chuangzuo

yiji
funii
liyi
tong
chou

baowei

zuguo
dikang
qinlue
shensheng
fu
bingyi

guangrong
hefa
tuanjie
huzhu
jinzlii
qishi
yapo
pohuai
zhizao
fenlie
xing we i
gonggong
geren
shouduan
qlnzhan

jiti
sheshi

сотрудник; работник; персонал
предложить; внести; выдвинуть
критиковать; критика
предложение; предлагать
болезнь; заболевание
потерять; утратить; лишиться
способность; сила
приобрести; получить; добиться
материальный
творчество
а также; и
женщина; дама
интерес; выгода
одинаковый
вознаграждение; воздавать; пла-
тить
защищать; охранять
Родина; отечество; отчизна
сопротивляться; давать отпор
агрессия
священный
нести (обязанности, повинность)
воинская обязанность; военная
служба;
слава; честь; почет
законный
сплочение; солидарность
взаимопомощь
запрещать
дискриминация; дискриминировать
гнет; угнетать; давить
разрушать; подрывать
производить; создавать
раскол; расколоть
поведение; поступок
общественный
индивидуальный; личный
метод; способ
захватить
коллектив; коллективный
мероприятие; объект



118. ШШ
119. i f
120. Щт$1^
121. # .£
122. 1Ш
123. -ft # &

saochu
wenmang
laodongzhe
yewu
guli

t̂" zixue chengcai
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ликвидировать; устранять
неграмотный; неграмотность
трудящийся
специальность; профессия; дело
поощрять; воодушевлять
образование без отрыва от произ-
водства

124. ШГ' tuiguang распространять; внедрять; популя-
ризировать

125. ЩШ\^ put5nghua путунхуа; общепринятый китай-
ский язык

126. # Н т tuixmg распространять; проводить
127. ifM jihua планировать; план
128. 4 W shengyu рождаемость
129. ifix zengzhang рост; увеличение
130. дЦЁ/ shiying соответствовать; отвечать
131. JUTP ziinshou соблюдать; следовать

®
132. tNpJ ruhe как; каким образом
133. Щ fcfc xiangbl сравнивать
134. %ХШ quanwei авторитет
135. ЫШИ. quanweixing авторитетность; авторитетный
136. ^М xiangdui относительный
137. йМХ---М11 bujin...erqie не только..., ной...
138. Щ ^ liyu на благо; в интересах
139. $Щ ЬаосЫ поддерживать; сохранять
140. — Ж) ^ ^. yicheng bu bian неизменный
141. ^-Щ keguan объективный
142. ф ^ benshen сам; сам по себе
143. Щ^ хпуао нуждаться; требовать; нужно
144. [р] §tf xiangqian вперед
145. ^ qi его; их; он; она; они
146.
147.
148. ф£1]
149 £$*'$С

150. та

151. ВР
152. Ш1
153. ШЖШ xiuzheng'an поправка

quanrman
ruogan
gebie
tiaowen
tongguo

jueyi

всесторонний; полный
несколько; некоторые
отдельный; частный
статья; пункт
принимать (резолюцию, решение);
посредством; через
именно; то есть
резолюция; решение



Урок 4 164

154. Я Щ
155. Х^
156. ШХ
157. If —

158. %U
159. Ш1Х

160. ЖЯ§
161. Й:М
162. ^ Й :

163. ?£|Ц
164. jfr;g
165. g§f
166. pf g"

167. й ^
168. и
169. ШШ

170. ±t#
171. f:^
172. 3c#
173. Цз£
174. iti£

175. ^ ®
Г?) .

caiqu
wenben
yuanwen
weiyl
youquan
tiyi

caiyong
toupiao
fangshi

zhiguo
zhangcheng
chongxin
xuyan
zonggang
guoqi
guohui
zhiichi

cao'an
jiaofu

tijiao
taolun

shenyi

принимать; предпринимать
текст
оригинал; первоначальный текст
единственный
иметь право; вправе
предлагать; вносить предложение;
предложение
применять; внедрять
голосовать; отдать голос
способ; порядок

управлять государством
устав; правила
вновь; снова; еще раз
введение; преамбула
общие положения
государственный флаг
государственный герб
вести; руководить
проект
дать; передать

представить; передать
обсуждать; дискутировать; обсуж-
дение
рассматривать; рассмотрение

176.
177.
178.
179.
180.
181.
182.
183.
184.
185.
186.

187.
188.
189.

guojifa
gongfa
tiaozheng

yuanze
guifan
zonghe
laiyuan
tiaoyue
guanli

ciwai
youguan

sifa
panli

jing

международное право
публичное право
регулировать

принцип
норма
совокупность
источник; проистекать
договор
обычай; традиция; практика

кроме того; помимо этого
иметь отношение; касаться чего-
либо
юстиция; правосудие; суд
судебный прецедент

проходить; через; посредством; путем
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190. yjkiX
191. Ш —
192. | | 4 »

193. ЗЦтй

194. tfrij^
195. %
196. 4 #
197. £iA
198. ЩЩ
199. #J
200. ^t^b
201. g&
202. ф-Щ

203. g ^

204. Л*Х
205. $ # •

206. ^ f f
207. Dc-frS
208. ^ ^
209. ^ : #
210. t f

(?\ .

212. й ; ^
213. ^ №
214. ЙД&

215. Й

216. -g-fp
217. ±U
218. ,ф.$

219. M
220. ЗДШ

221. ^й[
222. # $
223. JF^-ft
224. ^
225. | ф ^ Щ

chengren
tongyi
jizhong

qiangzhi
xieyi
lai
baohan
gongren
suoyou
ru

gongchu
zijue
zhengduan
caijiin

renquan
zhanzheng
xuanchuan
Lianheguo
xianzhang
dahui
xuanyan

shiyong

wiili
weixie
neizheng

ying
hezuo
zhiiquan
zhongshi

yuanyuan
shuangbian
duobian
kaifang
kaifangxing
fei
diyueguo

признавать; признание
единый; единство
концентрировать; централизовать;
централизованный
принуждать; принудительный
соглашение
чтобы; для; в целях
содержать; заключать в себе
общее признание
всё; все; каждый
как например; как
сосуществовать; сосуществование

самоопределение
спор; спорный вопрос
разоружение; сокращение воору-
жений
права человека
война
пропагандировать; пропаганда
ООН
устав; хартия
Генеральная ассамблея
декларация

применять; использовать
сила; военная сила; сила оружия
угрожать; угроза
внутренние дела
следует; надлежит
сотрудничать; сотрудничество
суверенитет; суверенный
добросовестный; верный

источник; отправная точка
двусторонний
много сторонний
открывать; открытый
открытость
не; не-
договаривающиеся страны; высо-

кие договаривающиеся стороны
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226. ЩЩ
227. ЩМ
228. ?&Щ
229. ~7^Щ
230. ^Щ

231. '&Щ

232. $ Ш
233. %%
234. <£Ш
235. Д]Щ
236. Щ
237. i k S
238. ffcjtfc
239. Jg*<j

240. jg|$&

241. ff i t
242. £$ r
243. ^ f
244. ^"П
245. Ж
246. Щ&

247. 'fj'ilit
248. — Й Й
249. MX

251. № %
ОСП ,У^ +Ы

253. — ^

254. ijfc l̂j
255. ШШ
256. — Щ.

257. 1 1

258. 4 1 ^

259. ЩЩ-Х
260. «fc
261. ^ c ^

diyue
tongyi
mingcheng
butong
zhuanyue

gongyue
guiyue
guizhang
gongbao
qlman
suo
yeyl
bici
feiyue

feichu

tingzhi
shengxiao
guanyu
zhuanmen
mou
queding

lingyu
yibanxing

yiyi
keji
youdian
fanzhi
yTding
tanpan
xieshang
yizhi

yijian
lingdao

lingdaoren
jiu
fabiao

заключать договор (соглашение)
соглашаться
название; наименование
различный; разный
пакт

конвенция
статут
устав
коммюнике
срок истек; истечение срока
который; тот, кто; то, что
уже
взаимный; между собой; обоюдный
денонсировать договор; расторг-

нуть соглашение
аннулировать; отменить; расторг-
нуть
остановить; прекратить
вступить в силу; действовать
о; об
специальный; особый
некий; некоторый
определить; утвердить; фиксиро-
вать
сфера; область
общий; обычный; общий характер

значение; смысл
наука и техника
почтово-телеграфный
в общем; вообще имеется в виду
определенный; установленный
переговоры; вести переговоры
согласовывать; договариваться
единый; единодушный; единоглас-
ный
мнение
руководить; возглавлять; руковод-
ство
руководитель
по;в свете
опубликовать
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262. рЩ
263. # #
264. #Щ
265. №&

266. {tH
267. ЖШ
268. ЙШ
269. £ #

270. &f$
271. ftjg
272. 4 ^
273. Й @
274. JFifig

shengming
huitan
gongtong
lianhe

daibiao
mouxie
dacheng
wenjian

zongcheng
zhidu
douzheng
guocheng
xingcheng

Имена собственные

1. ШИШ
2. тъ
з. ЭЙЖ

Weiyena
Haiya
Rineiwa

4. Щ Ш Щ X Ш. *R Guoji laogong
zuzhl

заявление
беседа; переговоры
общий; совместный
соединять; объединять; совмест-
ный
представитель; представлять
некоторые; кое-какие
достигать; добиваться
документ

общее название; наименование
система; институт; порядок
борьба
ход; процесс
формироваться; складываться

Вена
Гаага
Женева
Международная организация тру-
да (МОТ)

III. Лексико-грамматический комментарий

1. X к тому лее; еще; же; в свою очередь

Наречие X помимо известных из базового курса случаев употребле-
ния может также использоваться для передачи ряда модальных оттенков
(формально выраженное или предполагаемое противопоставление, выде-
лительная функция и др.). Например:

1&ХШ&Х Ч ft Й/ №1 tt % ft Ш Ш '№ Ш ?*• Писаные же конституции,
в свою очередь, могут подразделяться на жесткие и гибкие.

Эти три предлога имеют глагольное происхождение и сходные значе-
ния в соответствии; согласно; на основании; по. Различия между Щ. Щ и
ШШ функциональные: ЩШможет выступать в функции глагола, предлога
и существительного; ШМ., сохраняя глагольную природу, чаще употребля-
ется как предлог. Например:
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£. По предложению ЦК КПК третья сессия ВСНП пятого созыва приня-
ла решение о создании комиссии по пересмотру конституции.

Ш '№ % ft & « Ш П & № Ш Щ Й- й ft ЫШ% Ш Гибкая конститу-
ция — это конституция, процедура внесения изменений в которую такая
же, как для обычных законов.

Предлог fJc,BS может выступать и в качестве предлога, и в качестве
глагола со значением слушаться; прислушиваться; следовать чему-либо.
Например:

№. Ш Ш Ш # Ш — следовать букве закона; fft на -/£ щ. щ &. щ_ — в соот-
ветствии с законом нести воинскую службу.

3. Л созыв; сессия — счетное слово, указывающее на различные
форумы, совещания, конференции и пр. Например:

Шуа Я Ц25Л jz£ — 25-я сессия Генеральной Ассамблеи ООН.
Если указывается и сессия и созыв какого-либо форума, то слово jg

употребляется в значении созыв, а в значении сессия употребляется слово
&. Например:

Ш~М-кШАШШ±&Ш — <1к£;ъХ — первая сессия ВСНП перво-
го созыва.

Если название форума дается в сокращенном варианте, то употреб-
ление показателя порядкового числительного % не обязательно, напри-
мер:

4. if этот; данный; настоящий—указательное местоимение пись-
менного стиля, соответствует в путунхуа указательным местоимениям i£
и Я(3. В отличие от последних употребляется в этом значении без счетного
слова. Например:

Ф ^ & — настоящая конституция; ^Шд1 — данное соглашение.

5. ±Й.,
Эти слова, кроме значений соответственно предприятие и дело, мо-

гут употребляться в значениях производственный, т. е. относящийся к сфе-
ре производства, и непроизводственный. Например:

все предприятия и учреждения.

6- 'КШ защищать; охранять

Этот глагол относится к ряду синонимичных глаголов *|^> —
1, имеющих общее значение защищать (см. урок 3). Глагол $: JL отли-

чается более общим значением и более широкой сочетаемостью. Допол-
нением к этому глаголу могут служить существительные с конкретным
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предметным значением, а также существительные с абстрактным, отвле-
ченным значением. Например:

— защищать Родину; ШЛ1Йй — защищать интересы.

7. 'ЙсгЕ, $tW — глаголы с общим значением гарантировать; обес-
печивать, отличаются оттенками значений.

Глагол -fi£iiE указывает на гарантию предоставления, обеспечения
чего-либо. Например:

№ iffi $5 ft $ ЙЬ — обеспечивать претворение в жизнь конституции.
Глагол ^Щ.указывает на гарантию сохранности, защиты чего-либо

(сравните с глаголом % $р). Например:
Щ.Щ-'аШ^'ХЩ^ЩШ — гарантировать [защиту] законных прав и

интересов.

8. Щ^т, ftff— глаголы, входящие в ряд синонимов с общим значе-
нием осуществлять; проводить (см. урок 2).

Глагол Щ fx управляет довольно ограниченным числом существи-
тельных, связанных с такими понятиями, как долг, обязанность, функции,
правила и т. д. Например:

IIft$Li&— выполнять обязательства; Ш^Т^Ш — выполнять фор-
мальности.

Глагол tUfJ раньше имел исключительно негативный оттенок «осу-
ществлять всеми правдами и неправдами; протаскивать; проталкивать»
(например, политику, курс, план и т. д.). Сейчас этот глагол употребляется
более широко и не обязательно имеет негативный оттенок. Например:

В г^ЙНтт+й 4 W — государство осуществляет планирование рож-
даемости.

(Сравните с глаголом $ fj.)

9. 3£ получать; подвергаться — глагол с пассивным значением,
обозначающий те же отношения, которые выражаются грамматическими
показателями пассива. Например:

i l fa Й Й '§.'&Wi%iP — свобода переписки защищена законом; fif̂ E
^^ШШ — жилище неприкосновенно; ^•Щ^.ШГЙ№]Ш'Щ — иметь право
на получение образования.

10. Щ-Й., 9S- — существительные, имеющие общее значение дело.
Отличаются оттенками значений и сочетаемостью с другими словами.

^ Й . имеет более общее, абстрактное значение, чаще употребляется
в литературном языке. Например:

Xit9-^L — дело культуры; ШЙШЙ. — дело образования;
ik — дело революции; fR Ц!- Щ ik — дело мира.
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Слово Щ # имеет более узкое, конкретное значение дело; работа.
Может употребляться как в разговорном, так и в письменном стилях. На-
пример:

ШШ-Ш-% — государственные дела; ^.^Щ%- — общественные дела;
-%- — административные дела; H p ^ i p ^ - — международные дела.

11. % его; их; он; она; они — местоимение третьего лица, относяще-
еся к письменному стилю языка. Может выступать в функции личного ме-
стоимения третьего лица. Например:

%Ш*%&-ШШ$1тЖШ, &ШН*ЙS-МЖйffШЙ- Конституция
сама по себе также нуждается в поступательном развитии, и в случае не-
обходимости в нее должны вноситься изменения.

% может выступать в функции притяжательного местоимения тре-
тьего лица. Например:

Й±ИЗ|£Ш—его основные источники; ЖШ^-Х — их руководители.
Вспомните также употребление морфемы ~Q в составе слов ^ ф и Ж

№(урок 1).

12. Щи; а; но

Слово Щ широко используется в современном литературном языке.
Оно может выступать в роли противительного союза при однородных
членах предложения, выраженных глаголами или прилагательными, а так-
же между частями сложного предложения. Например:

Я Ш Ш №} ± № Ш Я Ж Ш ̂ f & I 4 Л • Субъектом международного права
является государство, а не личность.

Слово Щ входит в состав парных союзов ?гЧЯ...,Щ-§....<<не только...,
но и...». Например:

ШлЕ. Если конституция нестабильна, то это не только подрывает ее соб-
ственный авторитет, но и не благоприятствует стабильности в государ-
стве и обществе.

гЩв функции служебного слова письменного стиля выделяет в пред-
ложении главное действие, выраженное глаголом, и ставится непосред-
ственно перед ним. Например:

жшт ш« тпяш и ж а я ш -£ ш -£.шп&зшхшш &. э™ прин-
ципы и нормы деятельности устанавливаются путем соглашений между
субъектами международных отношений.

13. ^ " ^ иметь отношение; касаться чего-либо

Глагол ^"^с, непосредственно управляя существительным, выступа-
ет вместе с ним в функции определения. Например:
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^ 2с Я Ш 2с Ш Щ Ш Й Я \Н Ш ШЙ :Ц5 ̂ > — часть внутреннего законо-
дательства, связанная с проблемами международных отношений; ^f2ciS
ffi - ft^fflfrJESTv'-f Ш Й № Ш — соглашения, касающиеся экономической,
технической и административной сфер.

14. Й. следует; надлежит; должно; надо

Односложный глагол долженствования, используемый в письмен-
ном стиле. Имеет то же значение, что и двусложный глагол Й.Ш- Напри-
мер:

# Я Ё Ш 5 ' п ' № - Все страны должны сотрудничать друг с другом.
В разговорном языке чаще употребляется вторая морфема — Щ в

том же значении. Например:
- Мне нужно идти.

15. $ij когда..., то...; если..., то...; как только..., так и...

Союз письменного стиля. В сложном предложении выражает услов-
ные и условно-временные отношения. Ставится во второй части предло-
жения перед глаголом. Например:

ШЯ#IfШ&ШМтЧ*t, ШШ&У*ШЩ±4Ш- Действие между-
народного договора прекращается в том случае, когда все договариваю-
щиеся стороны пришли к взаимному согласию об аннулировании догово-
ра.

16. 2 с Т о; об; про; по; jgjfc no; относительно; по поводу

Предлог 2с Т употребляется в письменном стиле языка и в путун-
хуа. Предложный оборот с 2с Т чаще выполняет в предложении опреде-
лительную функцию. Например:

Щ. Международная конвенция — это многосторонний международный
договор по специальным вопросам в таких сферах, как экономика, техника
или законодательство.

Предлог Ш широко используется в современном литературном язы-
ке. Предложный оборот с ^выполняет в предложении обстоятельствен-
ную функцию, указывает на предмет или явление, о котором что-то сооб-
щается, или в связи с которым совершается какое-либо действие. Напри-
мер:

\ЩШШШШ£Ш№№%£%:ШТШ.'пт.~я. Правительства двух стран
опубликовали совместную декларацию по вопросам переговоров.

Разница в употреблении предлогов 2с "Т и Ш наглядно демонстриру-
ется в нижеследующем примере:
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IX 69 iE i t X fr\ ft ity К 'п'&Ш- Совместно публикуемый представителями
правительств двух стран официальный документ о развитии и ходе пере-
говоров или достигнутых по некоторым вопросам договоренностях назы-
вается совместным коммюнике.

IV. Словосочетания

1. Сложные слова и их исходные словосочетания

Прочитайте, разберите структуру и переведите на русский язык сле-
дующие сложносокращенные слова и их исходные варианты:

1. Ж% • Ж\Ь%Ш з.

2. ц щ • жшщш 4.

2. Именные словосочетания

Выучите именные словосочетания и их перевод. Дайте в соответ-
ствии с лингафонным заданием беглый устный перевод словосочетаний с
китайского языка на русский и с русского языка на китайский:

1. Ц Ф 8с основной закон
2. Щ. ф jz 8c основной закон
3. Щ Щ. Щ Ш. ф 8с основной закон государства
4. МЖ'(& высший закон
5- ШШЖЯ сила закона; юридическая сила
6. Л Щ 8г Ш Ш. ~h высшая юридическая сила
7. ^i^flfjJlE общественный строй
8. Ш! j|c ФЛ§! государственное устройство; государственная

структура
9. ^Ke^tX^Jfn j£^r права и обязанности граждан

10. ЩЩ.Ш.Ш.Ш.^ органы государственной власти
П. ШМШШ.Ш'^Ш.Ш организация органов государственной власти
12. йЗЕтЭДЙ!: демократическая система
13. "ШШШШ обычный закон
14. Щ- Ш 8с W Й Й § содержание обычного закона
15. ^ Ш Й Й / Е положения конституции
16. jlfe^t^Sc писаная конституция
17. ^ Й Й З ^ З Й Й С неписаная конституция
18. $,'ЗСШШ писаный закон
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19.
20.
21.
22.

35'№3£Й:

(Т\

неписаный закон
жесткая конституция
гибкая (мягкая) конституция
строгий порядок

23. ^Э^ЙЕЙ: конституция Китая

24. 41 Ф Л R ̂  |П конституция КНР

25. ЭД: # 3i j£ J?L вр социалистическая революция
26. Ц И jg ^ ЦЦ А й первая сессия ВСНП четвертого созыва

27. Ш^Т^Й" действующая конституция
28. ф ^ Й г данная конституция
29. Щ ^ (ft Ш Ф Щ Ш основные государственные институты
30. Ш^И^г основные задачи
31. ^ Ш ^ й Я ^ Л й все нации и народы страны
32. —"Ш Ш ^ 1П. ̂ с в с е государственные органы
33. й^ёЛД вооруженные силы
34. ^iS^'yt, политические партии; каждая политическая пар-

тия
35. # tf # Ш1Ф- общественные объединения; каждое обществен-

ное объединение
36. & fe iJ/ Щ ik IJ. |ПЧ предприятия и учреждения; каждое предприятие

и учреждение
37. ;{&т$]ШЩ\ нормы деятельности
38. —-(Я^ХЛ вся власть
39. ЩЩ.Ф& государственные дела
40. }i ^ Ф & общественные дела
41. Ц {Щ Q К любой гражданин
42. Й Ф Й ^ У основные права
43. ^ Й г ^ 2 г 1 " | " Н ^ 34-я статья конституции
44. ШШи^М социальное происхождение
45. ^Ш1и^1Ф вероисповедание
46. Ш~ШЩЩ. уровень образования
47. Щ f^ijtbt имущественное положение
48. й ^ Й Ч Р ^ оседлость; срок проживания
49. Й г ^ Х право избирать
50. ШШ^Ш. право быть избранным
51. "g" ifc § lt| свобода слова
52. tt{ Ш § Й свобода печати
53. JHzsfliEfe свобода собраний
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54. Щ\у § ЕЙ свобода шествий
55. л^ М ё Й свобода демонстраций
56. жйГйМФШЙ свобода вероисповедания; свобода совести
57. А ^ Й Й свобода личности
58. КЩЩ-f'' [уважение] человеческого достоинства
59. igl fit ii Й свобода переписки
60. jjf fу Щ ^ тайна переписки
61. f£- f5J Щ ^ #1 Зс любые государственные учреждения
62. H I ^ j C f ^ A w государственные служащие
63. f-J: {Щ Г. f£ A m любые государственные служащие
64. Щ ffi Щ В)] материальная помощь
65. Щъ)}иЩ право на труд
66. № Ш- Ш. Щ право на отдых
67. ^Ш^ШШ.Ш право на образование
68. Щ-^Щ-'fb научные исследования; научная деятельность
69. Зс ̂  X >т̂  '̂J "№ литературное и художественное творчество
70. jStJ-k^z^tl культурная деятельность
71. -̂f- Щ |Х ^Ij равные права
72. Щ 1£г 1Щ ^ священный долг; святая обязанность
73. ^Ш^%- почетная обязанность
74. ^п'Ш$1Щ законные права
75. ^ШЩм. законные интересы
76. # й Ш Й JF- ^ равноправие всех наций
77. §̂- й Ш Й̂  ЁЗ tp единение всех народностей
78. ЩЩ^Ш любая нация
79. Ё^ШбУШ. национальный раскол; национальный сепаратизм
80. ^^-Щ')^ общественная собственность; общественное

имущество
81. ? i z? £Ё SL Ш l^1 социалистическая собственность
82. ЩЩШШ любая организация
83. f£{nj^.|5 любой способ (метод, средство)
84. ЫШ-Ш?* государственное имущество
85. H ^ p l ^ / ^ коллективная собственность
86. JCityK'^' культурный уровень
87. ^ - ^ / К Т " научный уровень
88. Й^йШ образовательная инфраструктура
89. )\^,%-Ш^Щ профессиональное образование
90. А Р -Nt ix рост населения
91. ЖШ\\М план развития
92. g»ЩЖШ\\М. экономический план развития
93. t t z? $t Ж "И" й социальный план развития
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94. Шт^Ш.'\к высший авторитет
95. Щ М #J Ш лЕ '14 относительная стабильность
96. %t £ | | , д£ общественная стабильность
97. ^ Щ Щ Й|1 объективная ситуация; объективные обстоятельства
98. ШША^М сама конституция
99. ^кЩ^ШЖ полный пересмотр

100. :|=г ~р Й, лЕ некоторые положения
101. 4" ^Ij ^ JC отдельные пункты
102. ^ЙгЗ^Сф текст конституции
103. %\i:W^SC первоначальный текст конституции
104. Л и Ш з ^ Х Л Э Д ^ высший орган государственной власти
105. MS^^MKXiW: 1/5 депутатов ВСНП
106. ^ { ф ^ ^ 2 / З У h более 2/3 всех депутатов
107. 2/31Д _ h ^ ^ t $ f большинство в 2/3; квалифицированное боль-

шинство

108. ^'ШШ&Ш!n?s комиссия по пересмотру конституции
109. %ШШЖ^-Ш проект изменения конституции

по.
111.
112.
113.
114.
115.
116.
117.
118.
119.

120.
121.
122.
123.
124.
125.
126.
127.
128.

В № №

шшшш

Ш Ш Ж ik

ik \т ш ^

международное право
международное публичное право
юридические (правовые) принципы
юридические (правовые) нормы
международная организация
международный договор
международный обычай
международные организации (учреждения)
международные отношения
внутренние законы; национальное законодатель-
ство
юридический (судебный) прецедент
международное признание
законодательный орган
единый орган
централизованный орган
исполнительный орган
орган принудительного исполнения
современное международное право
общепризнанные принципы
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129. |т^7?$Ш нормы поведения
130. ftJ^^r^h мирное сосуществование
131. Ы,Ш^^ национальное самоопределение
132. $с % ж f̂ f пропаганда войны
133. [Щ |5р ^ifflj международные споры (конфликты)

_• ®
134. [Щ |5т|ч ^с Ж J i №• субъекты международного общения
135. ЩШ5С& международные обязательства
136. %Ц Ж Ш. Щ Щ X %• взаимные права и обязанности
137. @ Щ Ш $J Щ Ш источники международного права
138. Ж Ш Й Щ Ш Ш Щ двусторонний международный договор
139. ^Ш$]Ш|5Г<iki'*] многосторонний международный договор
140. Jf tX'ft ffi Щк Щ открытый договор
141. ^JF^'ftW^i^ закрытый договор
142. ^F |WI^^ различные наименования
143. Щ^Щ договаривающиеся страны (стороны)
144. ЩЩ^х^ все договаривающиеся стороны
145. lUp^^-^J международная конвенция
146. ^ " П И Щ специальный вопрос
147. Ж^\ЧШ важный (значительный) вопрос
148. ШШ№Ш политический вопрос
149. ^ П ШШ специальная область (сфера)
150. — |$'ftMrE обычные (общие) нормы
151. Щ | ^ tfr /E международное соглашение
152. ^ ^ " № л Е торговое соглашение
153. JCikW/Ё. соглашение по культуре
154. ^4Й№лЕ научно-техническое соглашение
155. Д|5 % \)} ХЕ соглашение о почтово-телефафном сообщении
156. ЗС ЗШ № лЕ соглашение по транспорту
157. j 5 Щ Щ ^£ соглашение по перевозкам
158. Щ Р ^ ^ й международное соглашение
159. ®!Я^|0]Й^"№К межправительственное соглашение
160. ^ШШ31 единство мнений
161. Щ Ш £ IX международная конференция
162. Фс'гГжеГ совместная декларация
163. Щ.^^Щ совместное заявление
164. ;$£ Щ ̂ а BJ§ совместное заявление; совместно заявить
165. zHjfciElM прогресс на переговорах
166. JE^'JCi^r официальный документ
167. ^'n'-^-flx совместное коммюнике
168. 0 г М ^ Ш информационное коммюнике
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169. [ЦР^ЗС-Й: международные связи (общение)
170. Щ Щ\ ̂  ^ Й ?Ш №1 нормы международных отношений
171. ШШ^Эк^ШШЖ система международных отношений
172. Щ Щ ^с ̂  Ё1 М #!1 практика международных отношений
173. I X f ' J T ' ^ равноправие; равенство в правах
174. i^J['-^ суверенное равенство; равенство суверенитетов

3. Сложные слова и их исходные словосочетания

Ознакомьтесь с сокращенными глагольно-именными словосочетани-
ями и их полными вариантами. Обратите внимание, что структура таких
словосочетаний остается такой же, как и в исходных словосочетаниях: гла-
гол-объект, имя-глагол или глагол-глагол. Переведите на русский язык.

1. U S • w&mm з.
2. Л « • ШЖйШ 4.

4. Глагольно-именные сочетания

Выучите глагольно-именные словосочетания и их перевод. Дайте в
соответствии с лингафонным заданием беглый устный перевод сочета-
ний с китайского языка на русский и с русского языка на китайский.

©
1- Д - ^ Ж'Ь иметь силу
2- Ш лЕ Щ Ж определять строй (устройство, систему)
3- ЗД/Е Ш.ЩЩ$С%-определять права и обязанности
4. Шм1 ШШ устанавливать порядок организации
5- Щ~п ШШ соответствовать положениям конституции
6. Ш FJT Ш Ш пересматривать закон
7. iSfr ШШ вносить изменения (поправки)
8- ШШ Ш1¥ в соответствии с порядком; согласно процедуре

9. М лЕ ^J S' разрабатывать конституцию
Ю. ffi^fi ШШ опубликовать конституцию
П. $ЕШ ШШ конституция определяет (устанавливает, гласит)
12. f>\~^ ?Rj/t быть обязанным; исполнять долг
13. ifcffi ШШМГ1 защищать конституцию
14. j£vE %'&^Ш обеспечивать проведение в жизнь конституции
15. 'Йй &Ш. включать статьи
16. fffij /Е Ш /Е выработать установки (правила)
17. Щ ̂  А К принадлежать народу
18. Щ'Щ Щ-% управлять делами
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19. ЩЩ. &ffi управлять экономикой
20. 'gf Щ 3 t №J Щ Ш. ведать делами культуры
2 1 . ЗрЕ Щ %%Щ обладать правами
22. Щ ^7 %%• выполнять обязанности (долг)
23. ^ 1 $ ' Й Й гарантировать права
24. ^ izl^tX иметь право избирать
25. ~Щ ШШЩШ. иметь право быть избранным
26. 'Йсйс § Й гарантировать свободу
27. 51 ffiiP находиться под защитой
28. Ш Ж ffluW выступать с критикой
29. 2£fj ШиЩ осуществлять контроль
30. ^ ; f e ^^]Ш^Ь потерять трудоспособность
31- $Е Ш ^ Ш получать помощь
32. § Й W получать образование
33. зй^т ^ - ^ ^ Р Й заниматься наукой
34. й 7̂ îj f̂  заниматься творчеством
35. ЛНт • 1$С'ft У§ ЗЙ заниматься культурной деятельностью
36. i^jF1 ЙЙ^П^УЙ защищать права и интересы
37. ^ Л 1 Ш В защищать Родину
38. JS;J)t f§B§- противостоять агрессии
39. ^Pl i ^X '̂J гарантировать права
40. t% IF1 ^ j§« защищать отношения
41. ^ l h ШШ запрещать дискриминацию
42. ^ l h ffiiE не допускать угнетения
43. ^ i h •tf^J запрещать действия
44. Ш% И ^ в разрушать единство
45.. МШ 5УШ сеять раскол; приводить к расколу
46. ^ ^ Щ f* защищать общественную собственность
47. Я1 ^-Ш. использовать любые средства; любым способом
48. Щ; Й М/^1 посягать на имущество; захватывать собственность
49. Ш % Щ f* наносить ущерб имуществу
50. ^ Ш Ш W ¥ ik развивать образование
51- Slinf Ж 1 } 2 " повышать уровень
52. Q | ^ ^ W ликвидировать неграмотность
53. $!;f? ^5[W осуществлять образование
54. §£ Й @ ^ ЙЙ 7f" поощрять обучение без отрыва от производства
55. ШГ~ WMiS распространять путунхуа
56. yfM 4 W планировать рождаемость
57. Л У Р ^ ^ соблюдать закон

58. Щ.'Щ $L$LJ3z. иметь авторитет
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59. Д ^ 11>лЕ'№ быть стабильным
60. ШШ ЫЙ. подрывать авторитет
61. ^Щ ШлЕ сохранять стабильность
62. МП %Ш принимать конституцию
63. jftfj fĵ IE вносить поправки
64. М Й #vij£ принимать решение (резолюцию)
65. iSfx ШЙС вносить изменения
66. Мii Ш1ЕШ принимать поправки
67. $k¥$L ШШ пересматривать; вносить изменения
68. Щ.^% /Жз£ изменять первоначальный текст
69. tb № 3t Ф публиковать текст
70. Щ Ш f^SC вносить предложение о пересмотре
71. ;̂ сЯ§ Й М ^ * ^ в форме голосования

0
72. 12, fj§ И ^ включать четыре главы
73. йЙ21 i l inzs создать комиссию
74. ^ Hi ^ ^ выдвигать проект

(D
75. iJnJSE ^сЖ регулировать отношения
76. &кЦ Ж\к получить признание
77. 'Ё. й' Ш №1 содержать принципы
78. зЦтР M№J соблюдать принципы
79. jiH ̂  )*Ш Я 1 ] соблюдать нормы
80. Шл£- Ш Ш формулировать (создавать) принципы
81. !if 5£ ШШ устанавливать нормы
82. Ш^ ^Ш разрешать споры
83. ЩЖ Л Ш . уважать права человека
84. Щ it Ж Щ запрещать пропаганду
85. Ш ур Щк Щ соблюдать договор
86. ШЦ м.~0 принимать декларацию

87. Ш Д й Л применять силу
88. HlhfsEM Ж Л запрещать применение силы
89. l£ Щ Ш Ш S; Л угрожать применением силы
90. -}-//£ \НШ. вмешиваться во внутренние дела
91- М?Т $L% выполнять обязательства

92. ^ ^ Д ЗкФЯ присоединяться к договору
93. ~Ц $affi иметь наименование; называться
94. %кЩ ЩЩ истекает срок договора
95. Щ.Ш Щ^^Ч аннулировать договор; денонсировать договор
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96.
97.
98.
99.

100.
101.
102.

w±тш
«w
та
ЯШ

согласиться денонсировать договор
договор вступает в силу

.Ш. прекратить действие договора
$lfJ$l.SC& определять права и обязанности
ЛЁ.51 иметь особое значение; наиболее значимый
^ I ^ J принимать конвенцию
У} IX указывать на соглашение; имеется в виду согла-

шение
103. Ц»ij ШЩ посредством переговоров; в результате перего-

воров
104. Ц Ц ШЩ в ходе согласования; в результате договореннос-

тей
105. %ti]~ ШМ подписать хартию
106. ^ ^ tf опубликовать декларацию
107. Щ'£} ~йЩ называться соглашением
108. ff^j %Щ называться статутом
109. ^ ^ ^Щ опубликовать заявление
ПО. М.Ш £Ш опубликовать коммюнике
111 • ЖШ $£.№ опубликовать документ
112. ikh% У}\Х достичь соглашения

113. зй^Т - 4 - ^ вести борьбу оэ

5. Синтагмы

Выучите синтагмы и их перевод. Дайте в соответствии с лингафон-
ным заданием беглый устный перевод синтагм с китайского языка на рус-
ский и с русского языка на китайский.

конституция имеет высшую юридическую силу

конституция также называется «основным законом», «высшим зако-
ном»

конституция обычно определяет общественный строй государства

конституция определяет права и обязанности граждан

основной закон определяет государственное устройство
6. н У
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основной закон определяет порядок организации органов государ-
ственной власти

7. &ттшмй%-шп&%ш№Ш%.
содержание обычных законов должно соответствовать положениям
конституции

вступать в противоречие с конституцией

9. щ % & Й ®тт ш м ш шгсш

законы, противоречащие конституции, недействительны (не имеют силы)

подразделяться на писаную и неписаную конституции

п. $ £ £ Й Г Х В Г # Я /
писаные конституции, в свою очередь, можно разделить на...

12. #ййШШ£-#1Ш'№зШ
подразделяться на жесткую и гибкую конституции

13. ыгщмштшшл
более строгий порядок внесения изменений в законы
более строгий, чем предусмотрено процедурой для обычных зако-
нов, порядок

is. тжшгтшмт??
в соответствии с порядком внесения изменений в закон

вносить изменения в порядке, предусмотренном для обычных зако-
нов

п. т
с (вслед за) развитием социалистической революции

с развитием и переменами в строительстве
19. 5 Ш Т 1 9 7 5 * ^ 1978^

соответственно в 1975 и в 1978 годах
20. Ж Щ Ш ^Т ^ Ш вновь опубликовать [принять] конституцию
21. ШГтЗЕШШ 19*2%-ШЪ№

действующая конституция была опубликована в 1982 г.

22. %тм&тшм&*&&
конституция определяет основные задачи государства

23. цшёсЗДФбшмяу
рассматривать конституцию как основную норму деятельности

24. %шш#э£.%т&&щш%.
регламентировать все сферы жизни государства
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25. -
вся власть принадлежит народу

26. $с Ш Ш Ш Ш лЕ в соответствии с положениями закона
27. Шх£&Щ>Ш& различными путями (способами)
28. M i l # # J ^ 5 ^ в разных формах

29. £&#ffimf-^M
все равны перед законом

30. М з ё й Ш Й й Ш Э Д
обладать конституционными правами

31. ттшшш№х%-
выполнять установленные законом обязанности

32. Ш*£й^ЙФ*Ш
гарантировать основные права граждан

33. * £ $ Н - Л М £ Ю & Й
граждане, достигшие 18 лет

34. * # 1 Ш * ПШ* ttS'J
независимо от национальности, расы, пола

35. ^5Ш^ь жт&%
независимо от профессии, социального происхождения

независимо от вероисповедания, уровня образования

37. *#&;*&Ж* Sft^pg
независимо от имущественного положения, оседлости

38. Й Ф * Ш & й Ш £ * Ш Ж Й й -
основные права включают свободу слова, печати...

39. ш*&щ&&м&* шп^ л^й^ёй
основные права включают свободу собраний, шествий, манифестаций

40. iSi^z^'jt^Ш неприкосновенность жилища
41. ШаЙйЗДИ'И^^Ш^ШЯ

свобода переписки и тайна переписки защищены законом

42. Ж1-{вЩЖ1Л^ШйШ¥
выступать с критикой в адрес любого государственного учреждения

43. *Ш{5Ш1?Х№ЛйШг±!Ш¥
критиковать любого государственного служащего

44. М&№ШШШ£ШтХ
вносить предложения в адрес любого государственного учреждения

45. тцщштл^тп'Ш
осуществлять контроль над деятельностью любого государственно-
го учреждения

46. * Ё ^ £ - &тт%&&%%}тя№шшт
в случае старости, болезни или потери трудоспособности
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47.
получать от государства и общества материальную помощь

48. ̂ .-ЩЩЩ^ЩЪЬШ]
обладать равными с мужчинами правами

49. ^гтщ^шхщт
осуществлять систему равной платы за равный труд мужчин и жен-
щин

50. $.ШШШЩ.^Ш в соответствии с законом нести военную службу
51. %т^,Ш~~Ш3{-Щ все нации равноправны

52. &щ.&'Ш&ш№£тш\
гарантировать законные права всех малых народностей

53. т±МЦ{Щ&Ж№ШШ й-watr.
не допускать дискриминации в отношении любой нации

54. Ш±М{ЦЩ&М№)Ы
не допускать угнетения любой нации

55. Ш±М&&Ш#Ш№П%
запрещать действия, сеющие национальный раскол

56. т±1ищштт&шшг
запрещать какой бы то ни было организации присваивать государ-
ственное имущество

57. Шк.\1ЩЛ~кШЫ-Ш№-№ШГ
не дозволять кому бы то ни было наносить ущерб коллективной соб-
ственности

58. М!С1№Л^ШтШ£ОТ
осуществлять политическое воспитание и образование государствен-
ных служащих

59. хШйМ#Штз^Ш-#
осуществлять культурное воспитание других трудящихсяраспространять путунхуа как общенациональный язык

61. {$[... Щ... ШШ& приводить что-либо в соответствие с чем-либо

62. шАа®тш&&1&шж1&п%тшй.
привести рост населения в соответствие с планами социально-эко-
номического развития

63. йФШ&ЙбШШЛ
иностранцы, находящиеся на территории Китая

64. ^ПМзй^тШЙ! как вносятся изменения
65. Щ ^ f& fixЩ ^g t t по сравнению с другими законами

66. ...т&мшъш-
все обязаны соблюдать закон
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67.
обладать высшим авторитетом

68. л^яягодшёй
обладать относительной стабильностью

69. ^ В Д Т 1 1 Ш - ^ ± # ! 1 ) Е
не в интересах стабильности в обществе и государстве

70. #*Л$
речь вовсе не о...; отнюдь не значит...; вовсе не означает...

71. Ж#^;1-й№£Й
конституция отнюдь не заповедь

72. ВШ ^ Я Ш Й Ш М
с изменением объективной ситуации

73. Ш-И 1ч1 ШГ ̂  ^1 нуждаться в поступательном развитии
74. М^ШШ^ШШ вносить изменения в конституцию
75. $ Щ 0>t ift f l Цг ЙС в случае необходимости вносить изменения
76. й-Щ£ШЛ*-&£ШЙШ

разработан первой сессией ВСНП первого созыва

77. и%штп&шм&&
полностью пересматривать конституцию

78. #1979^1980^5ШШтШ£
соответственно в 1979 и 1980 гг. внести изменения

79. #%%;№%
:
?т%ШПШ&

вносить изменения в некоторые положения конституции

so. шш%т^%шх
изменять отдельные пункты конституции

81 • Жр % & j§ 1982^ i i it ft
действующая конституция была принята в 1982 г.

82. j f f i f f^^f^iE трижды вносить поправки

83. %ш>ш\ш^^-пш^
изменения в конституцию вносятся в трех формах

84. Ш.ИШШ&Ш. принять решение о пересмотре

85. ъташтшмт^
в форме принятия решения о пересмотре

86. ШЖ^ЖШШ'А в форме решения о пересмотре

87. %&тт&№мя
в форме полного пересмотра

88. -ят&штшмтз*;
в форме принятия поправок

89. З Ё Й Ш Ш Ш Ш ^
в форме поправок к конституции

90. ШШЯ.
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менять первоначальный текст в соответствии с поправками
91. Щ ffi. Ш ЙС $Е Ш иметь право вносить изменения в конституцию
92. Ч-^«$ЗШЙШ£

единственный орган, обладающий правом пересмотра конституции

93. %т№Ш&&£;ША±1£-£&ШШ
предложение об изменении конституции вносится ПК ВСНП

94. й1/51У±М£ШЛ:*:ТСЗШ$
предложение вносится 1/5 от числа депутатов ВСНП

95. Ы£#ТС5Й2/ЗУ±Й£ШШ
принять квалифицированным большинством в 2/3 голосов всех де-
путатов

96. я
конституция состоит из четырех глав и шестидесяти статей

97. ...,Щ1 « f = } ^ « & Ш >
..., а именно «Преамбула», «Общие положения»

98. %тштм1шш^ шш* жш))Ш&-
глава четвертая конституции «Государственный флаг, государствен-
ный герб, столица» устанавливает...

99. тшФЯФ&мтт
по предложению ЦК КПК

100. $ : /Ё JEj£ 5131Д z? принять решение о создании комиссии
создать комиссию по пересмотру конституции

выдвинуть проект пересмотра конституции
ЮЗ.

передать на всенародное обсуждение
104. | ! | Зс А ^С Ж Ж передать на рассмотрение ВСНП

©

регулировать межгосударственные взаимоотношения

основными источниками служат международные договоры и меж-
дународные обычаи

107. ^^ЩЩ.^:Ш\'ЩШ >4о-,огол ok,
касаться проблем международных отношений

Ю8. ЫЖ-№±!Ж£
не иметь единого законодательного органа

Ю9. & щ Ш Ф й 3S Ш Ш Гт t/l £
не иметь централизованного органа принудительного исполнения
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по.
создаваться, изменяться и исполняться посредством межгосудар-
ственных соглашений

обязательные для всех государств принципы и нормы

содержать нормы поведения субъектов международного общения

из. ш&шшт±&т№шжш&я-
создаваться путем соглашений между субъектами международного
права

114. М Т - # £ Ь г^'ШЕ^ Ш^
например, мирное сосуществование, взаимное ненападение, разо-
ружение

115. ft ЗЁ з|г Ш 'Pf M лЕ закреплять в уставе
основные принципы закреплены в Уставе ООН

117. ш^тт25ш^^тажщ
25 сессия Генеральной Ассамблеи ООН приняла декларацию

118. \ЦЦЯШМШ- угрожать друг другу силой

добросовестно исполнять все международные обязательства
©

подразделяться на двусторонние и многосторонние договоры

121. ъ%ъжтшшж>&щыч
подразделяться на открытые и закрытые договоры

122. #Щ# &#Jn&«J
другие государства имеют право присоединяться к договору

123. 1£ЩПЩЩЖ№\ШТ
при условии согласия договаривающихся сторон

124. ящъ.т^&птътщжшшытъшФШ
присоединение возможно лишь с согласия участников международ-
ного договора

125. тп&птш%.№х&
выполнять установленные договором обязательства

126. щпыгш&тж
все договаривающиеся стороны пришли к взаимному согласию

127. ЩШ^^^Ш международный договор вступает в силу

128. ^^ШЩЩ^Ш^ПНШ^ЫЧ
договор по специальным правовым и другим вопросам
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129.
международный договор по некоторым важным политическим воп-
росам

130. Щ & # ! Й £ за-
носить название конвенции; называться конвенцией

определять взаимные права и обязательства сторон в какой-либо спе-
циальной сфере

132. й^ПИШШЯШа
приниматься специализированными международными организациями

133. mfe-M£it]%WZ-
соглашение — это одно из наименований договора

134. М%%-£%:П%* ПШ^ ШЪЩ-МШМШтЯ
обычно это соглашения в сфере торговли, науки и техники, почтово-
телеграфного сообщения и др.

135. ЪЯЪЖЯШМШЖ
соглашение в административной области

136. ъщ* яш* тж&тчш^т&ш
пакт, статут, хартия — это разные наименования договора

137. g # ? £ i l ' ШШЩШ'й
в общем имеются в виду соглашения по транспорту, перевозкам и
др.

138. Ш-^.ШШЖЩ-^Ж%
достичь единства мнений по определенным вопросам

139. 22 £Ш £ № ! - » £
в результате переговоров подписать соглашение

140. Шй&К-Щ^Я
после согласования подписать пакт

141. Ш Т Й З ^ й№|а]ёШШ
подписать соглашение между политическими партиями и объедине-
ниями

142. Щ-^-Щ h Ш Ш более двух государств

143. -\'^v/±.&%mmw
более десяти политических партий и объединений

144. |&#ШЙШШЖШЛЪЖ 3
опубликовать совместную декларацию по вопросам переговоров

145. ЩШШЖШЩ- К государства или их руководители
146. « Ш Й ^ Ш Ш Ш й Ш ' Ж Й ж Ш"

опубликовать декларацию по вопросам, обсуждаемым на междуна-
родной конференции

147. ш
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принятое двумя или более государствами заявление называется со-
вместным заявлением

148. ШМ&&%ЖШ#Шг*Ш
политические партии страны выступили с совместным заявлением

149. &£\Х*#Щ£&&Ш
в ходе встречи опубликовать совместное коммюнике

150. £1Х!5#ЩЖттШ&Ш
после встречи опубликовать совместное информационное коммю-
нике

совместно опубликовать официальный документ о ходе переговоров

152. Ш%;&№Ш&1&№1$1.
достичь соглашения по некоторым вопросам

153.
в ходе борьбы

154. ftiij^fdfiai^
в процессе сотрудничества

155.
нормы, институты и обычаи складывались на протяжении долгого
времени .qT on РННЭШВПЛ

156. u&B^iAMW
признать обязательным для всех государств

V. Упражнения

1. Переведите следующие глагольно-именные словосочетания на рус-
ский язык, в необходимых случаях проставьте нужные предлоги.
Вспомните предложения, в которых эти сочетания встречались в
текстах.

l. %m шш ю.
2. g Ш Я П.
3. Ж1& & Й 12.
4. ШЙ ft!l* 13.
5. Д-W | |)£'14 14. ^ 2 1 ШШ

7. ifttf § Ш 16.
8- T'0 ЙШ 17.
9. Ш& ШГ- 18.
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19. <§т 1&ш 57.
20. fcft £#£ 58.
21. Л»ft # ^ 59. Ж Ш
22. Ж Л ftiX 60.
23. g ^ &Щ 61.
24. ^ i T ШШ 62.
25. Ш'-^f ШШ 63. JliX 1Ш
26. ^ л ййЁ 64. Ш т
27. ^. lh Й Ш 65. ШШ
28. M^f 5L% 66. * | ±
29. g |£W 67. ^ ±
30. Й $ 1*î  68.
31. ^ffi ^-ЙЁ 69.
32. ИЙ£ 3Eft 70.
33. Sgjf РЙ"^ 71.
34. Ш ^ Х£ 72.
35. U& ШШ 73.
36. ШП %%} 74.
37. ^ ^ ^ f l : 75.
38. ^ i h ffi i t 76.
39. ifjjij £ W 77.
40. Щ ^Wi 78.
41. i g ^ Ш Л 79.
42. Й Й tarn so. шг
43. ^ | ф g Й 81. ШЙ
44. #£ МдЕ 82.
45. ff Й M ^ 83.
46. ^J3t ^ - S 84.
47. ig ШЩ 85.
48. £3- ЦШ 86.
49. $$ К Л 87.
50. ^ t F 1 M ^ 88.
51. ^ Й ^ ^ 89.
52. 3gi. ИЩУ 90.
53. Й^Т i t 91.
54. ^ ж ^т 92.
55. i№ ei 93.
56.
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2. Устно восстановите словосочетания, на которых основаны следу-
ющие сложносокращенные слова:

3. Основываясь на материале пройденных текстов, выпишите допол-
нения к следующим глаголам. Устно воспроизведите предложе-
ния, в которых они встречаются.

1- Ш*£. 7. \$%С 13. fg^c 19. Ш # 25. fe%
2. ШШ 8. ШЖ 14. ШШ 20. Я Ш 26. i i i i
3. <ШМ. 9. Й Й 15. ШЪ 21. Ж ^ 27.
4. Ш± Ю. Щ^т 16. ЦГ 22. ШМ 28.
5. #р;$ 11. fljjf^ 17. j f t f 23. # i P 29.
6. й й 12. Щ-& 18. Д.^" 24. J ^ | ^ 30. $21

4. Основываясь на материале пройденных текстов, выпишите глаго-
лы, управляющие следующими именами-дополнениями. Устно
воспроизведите предложения, в которых встречаются эти сочета-
ния.

1. Л*Х 7. * Ш 13. %ti 19. ЙШ 25.
2. 2ГГ£ 8. З Ш И. JiL# 20. & $ 26.
3. -&W 9. И М 15. fltif 21. иШ'Ш 27.
4. ШГ Ю. >S^J 16. X W 22. ^ Ж 28.
5. Ж ДО П . Й Й 17. Л С £ 23. ?^iy 29.
6. ^ Л 12. $ # 18. ЖЩ 24. ^?Й 30.

5. Письменно восстановите пропущенные служебные слова, пред-
логи и союзы: ШШ, Ж, Ш, it, ft, Щ, £ =F, M, fa, % Ш, Ц,
Ш, 3(5,^, Ш, Щ Д , ЩЩ. Подготовьте устное восстановление.
Составьте предложения, используя эти служебные слова, предло-
ги и союзы.

1.
2.

з.
4.
5.
6.
7.
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8. ШЫ^П&ШЫПЖШ - &#•£&# Л

ю.

п.

12.

13.

14. 4>
15. ЙФ^МФИ±ЙВЖ - ШШ

16.

п.
18.
19.

20. $ -

21.

22. ~
19494^0 foK&i*} Ш)

23. ШгХ&ШШМ * ШШ

24. +Щ^&ё1954^9Л 32
1975^

25. шшт^тш^ш^шш2i
щ.

26. 3
27.

28.
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6. Письменно восстановите пропущенные предложные и союзные
конструкции: ft ...Т. ft-Л, ft-4*. ft-Htf, ft-M, W-^J,
-ТЧХ ••• ШЖ- Подготовьте устное восстановление. Составьте пред-
ложения, используя эти конструкции.

2.

з.

4.

5.
6.

1. 1988-^ > 19934^Щ 1 9 9 9 4 ^ * Ф М

9.

ю.

7. В следующих предложениях письменно восстановите семантичес-
ки близкую лексику. Подготовьте устное восстановление.

1) 8с; ШШ

з.
2)

1.
2.
з.

2.

з. <f ШЮ£Й?3/Ш1Ш*±# - ^gf ^ 3tftfni!c^4^ Т #



3. ш ш
4. ^ Ш

5) Х

1.
2.

з.
6)
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4. ^

4)

1.

2.

4. шшт

8)

1.
2. -^
з.
4.
5.

9)

1.

2. ^ @ 1 ^ ^ & Й
Й ' ^^JT1988 > 1993

3.
4.

7)

2. щ^й-ж-Мйв^и^г^жб^^* щ
1949^0



ю.
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2. s ic
Wffiit

з.
4.
5.

2.

з.
и) Шт; $tf; Ifctf; tltf; Шт

2. ф -

з.
4.
5.
6.

7.

8. 1954^Й4»@^&й1975^ ^ 19784ftftl 1982^

9.

12) - Й ; #;

1.
2.
з.
4.

1-3)

2.
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17)

4. ттт
14)

1. т
'•г

з.
is)

2. т

3. Ф

4.

16)

2.
з.

з.

18)

з. Ф

1. Ш*Ш
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2.
з.
4.

20)

1.
2.

3.

21)
2. -

3. 1®

4.

22)

1.
2.

3. тжшг&
4. ^

23)

1.
2.
з.

24)

1. 1978^Ш^Гё^Й « № » ' « й Ш » ' 1ШШ

2.
з.

4.

25)
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2. ^ШШтЗЁЙсйг £ Ш Л ^ 5 ёЖ? 1982^12^31

з.

26)

1. т
2.

3.
4.
5.

№
27) ж

2. й

з. Ш ^ Й # ± Я ^ # * И Й Й ^ ^ Щ ^ ^ ' шшт

VI. Морфемы

1. Морфемный словарь

1. |0, а обертывать; закутывать; паковать
6 пакет; сумка; сверток
с брать на себя; принимать на себя

2. $с а защищать; охранять; оберегать
Ь поддерживать; сохранять
с обеспечивать; гарантировать

3. ф а корень; основа; основной; коренной
Ъ наш; свой; собственный
с этот; данный; настоящий

4. ^ а превращаться; изменяться
Ъ превратиться; стать; превратить (что)
с распродавать; реализовывать

5. 3j§ а поверхностный; внешний; наружный
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b выражать
с измерительный прибор; счетчик

6. Щ а расставаться; разлучаться
Ъ другой; иной; прочий; остальной
с отличать; отличие; разница

7. f а материал; ткань
Ъ объявлять; заявлять
с расставлять; размещать(-ся); располагаться

8. Щ а называть(-ся); наименование; название
Ъ взвешивать; определять вес
с говорить

9. Щ а путь; дорога
Ь степень; мера
с правила; порядок

10. Hi а выходить; выход
Ь давать; выдавать; выпускать
с появляться; случаться; происходить

11. | ^ а удалять; устранять; ликвидировать
b кроме того; помимо того
с делить; деление

12. ft а делить; разделять; подразделять
b не отличать; без различия
с филиал; отделение

13. Щ. а правила; распорядок; устав; положение
b правильный
с устанавливать; определять; регламентировать

14. ^ а закрыть; сомкнуть
b совместно; сообща; со-
с соответствовать; отвечать; удовлетворять (напр., требованиям,

условиям)

15. Щ а что; что такое; как; какой
Ъ разве; вряд ли; какой; что
с

16. $^ а защищать; охранять; беречь
b заступаться; выгораживать

17. ft§ а живой; жить
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b живой; оживленный
с работа

18. Щ, а машина; механизм; станок
b самолет -чес ,эш
с случай; возможность; шанс

19. Ц Й собираться вместе; сосредоточиться
b ярмарка
с собрание; сборник {напр., статей, сочинений)

20. ^ а семья; дом
Ь хозяйство; предприятие
с знаток; специалист; деятель

21. ЙД а прибавить; добавить
Ъ произвести; заняться; подвергнуть
с вдобавок; плюс к тому; к тому же

22. ££ а вести; заниматься; хозяйствовать
b пройти через; посредством; путем; в результате
с канон

23. j] а сила; усилие; навык; потенциал
b старательно; активно
с сила {напр., движущая сила, сила лекарства)

24. Щ а острый {напр., нож)
b благоприятный; выгодный
с прибыль; процент

25. Щ а пример
b прецедент
с правило; положение

26. Щ а воротник; ворот
b вести; командовать
с подведомственный; находящийся под юрисдикцией; подчи-

ненный

27. Щ. а закон; право
b закон; закономерность
с сдерживать

28. ' g а нападать; нарушать; посягать
b постепенно приближаться

29. Ц а пусть; как угодно
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b назначать; принимать на работу
с занимать должность; должность; служба

30. Щ а осуществлять; проводить в жизнь
Ь оказывать (напр., влияние, давление)
с подавать; жертвовать

31. i^ а форма; модель; тип; фасон
Ъ церемония; обряд
с формула

32. j ^ а ветка; прут; полоска
Ь порядок; система
с статья; пункт

33. и а проходить насквозь; вести; идти (напр., о дороге)
Ъ информировать; ставить в известность; извещать
с весь; всеобщий

34. Щ а круглый
b комкать; катать
с коллектив; группа

35. l£ а величественный; мощный; грозный
b угрожать; неволить

36. ~JC о язык
b статья; сочинение
с гражданский (не военный)

37. ^g а взаимно; друг друга
Ъ присмотреть; приглядеть (кого, что)
Q

38. $Х а эффект; результат
b эффект; действие; сила (напр., документа, договора; лекарства)
с подражать; копировать

39. tfr я сотрудничать; действовать совместно; кооперироваться
Ъ гармония; согласие

40. ^ а форма; фигура
Ъ изображать; описывать
с сравнивать; сопоставлять

41. '|4 а характер;-ость (кайр., народность, организованность)
b пол; половой
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с род (мужской, женский, средний)

42. Щ а ремонтировать; чинить
Ъ строить; сооружать
с пересмотр; ревизия; ревизионизм

43. Т1 а плотно; наглухо
Ъ строго; сурово
с отец

44. \% а говорить; обсуждать; рассуждать
Ь совещаться; советоваться
с

45. 'Ш. а объявлять; провозглашать; декларировать
Ь
с

46. =̂Г о. есть; иметь; обладать
Ъ иметься; существовать
с

47. j ^ а первоначальный; первичный; прежний
Ъ необработанный; сырой
с простить; извинить

48. Ш а исток
Ъ источник; причина
р . __

49. Щ а договор; контракт; уговор
Ъ договориться; условиться
с приблизительно; примерно; около

50. Jjjlj а правило; порядок
Ъ если..., то...; когда..., то...
с а; но

51. iff а глава
Ъ статья
с устав; положение

52. HS а светить; освещать
Ъ снимать; фотографировать
с по; согласно; в соответствии

53. ^э- а бороться; оспаривать
Ь стремиться; бороться за
с ссориться; ссора
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54. ih а перестать; прекратиться; остановиться
Ь до; по; включительно
с только; лишь

55. ^ а вид; форма
Ъ состояние; положение; обстоятельство
с жалоба; исковое прошение

56. Щ. а род
Ъ народность; национальность
с группа (хим.)

57. Щ- а уважать; чтить; почитать
Ь ваш
с сч. слово

2. Морфемный словник

1. 12 &3- 9. щ ШВЕ

Ю. Hi
fiiffi

3. * ^ ^

п. т

5-

6.

п. ft
7. f I f

ft *

ilft
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14. # 5̂ /̂ 26. iL tL

Шя.

27. ^J ЗзШ

16. Ш ШУЕ 28. flj

17.

18. Щ fi{5J

19. ^

20. й

21. U1

22 ^Ш

23. ^

24. ££

25. ^

29.

30.

31.

32.

33.

34.

Ш

ш
max

mm

11
or; t-r-l.

AR

w?
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46. X

36. л АШ Xtt.
К а

№Х

Ли
ШХ

Х Л 47. %
37. ft ЦЩ

38. ЙЁ ШЙ1 48. 3£

39. •$ $ Ш 49. Ш ffifct

40 if 7f xf -tBS

«is
50. «[41.

51. Ш
42. £ &lfc

43. i i - а * 52- ^

Mffi

i

44. Щ I

53.
45. Й " "
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54.

64. ли

55. ff fi^if 6 5 .

56. и S ^ 66. на

5 , * * » - *

69. Щ

70. it

71. ftij

* ^ 73. |
61. Л /Ж£

Ш1

62. Щ * « Ц
* Щ Т 74. ^

63. i<J gjfi<j 75.
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3. Упражнения

1) Укажите значения морфем и назовите / запишите известные вам
из материалов текущего и предыдущих уроков слова, в состав ко-
торых входят эти морфемы.

Ш, X, Ш, 1М, Л , U, Г, Ш, №, *В,
щ, ж, ш a, ft, и, щ, п, ш, ш,
т, м-
2) Объясните значения морфем в составе следующих слов (соответ-

ственно первой морфемы в задании 1 и второй — в задании 2).
Назовите другие известные вам слова, в состав которых входят
данные морфемы. Проверьте по списку и словарю морфем.

] Ш 'Ш S\ уф л* -f 1 5*? -if. * Mh
!• VTl 1>J4, Z± ilk, /tXJJ, JU IZ\, ^Z \Л1,

3) Какие из данных морфем соединяются между собой в слова? За-
пишите эти слова. Проверьте по ключу.

1. ж., «J, IX, &, Ш, Ш, Ш, й -
2. ЛЕ, w, tf, s , х, т, ш, if.
з. *S, 4 , Цё, #1, *<i, Ф, Ж, й-

VII. Вопросы

1.
2.

з. ^fej
4.
5.
6.
7.

9.

ю.
п.
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12.
13.
и.
15.
16.
п.

18.

19.

2о.
21.
22.
23.
24. Ф В Ш Ф Й Ш ^ Т ft £ ?
25. ф Ш % Ш № Л ft & Ш ̂  W Ш т М Г§ SJ] Ш №J ?
26.

27.
28.
29.
зо.
31.
32.

зз.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44. ft ^ s i t [Aj ^j ^ @ л ^

45.

46. Ш Ш & Щ Ш ft Ш ffi tfc ' Ъ ft
47. а

щ
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48.
49.
so.
51.
52.
53.
54.
55. ^
56.
57.

58. шж^шщлзшшттш*Ш№\ ?
59.

62.
бз.
64.
65.
66.

67.

69.

70.
7i.
72.
73.

VIII. Изложите по-китайски

1. Конституция

Конституция — основной закон государства, определяющий обще-
ственное и государственное устройство, порядок и принципы образова-
ния представительных органов власти, избирательную систему, права и
обязанности граждан.

В отличие от других нормативных актов конституция является ос-
новным законом государства и общества. Конституционные нормы регла-
ментируют наиболее важные отношения, связанные с осуществлением
государственной власти. В них определяется: правовое положение лич-
ности, форма правления и государственного устройства, система государ-
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ственных органов и порядок их формирования, их взаимоотношения меж-
ду собой.

Значение конституции как основного закона государства придает ей
характер документа, обладающего высшей юридической силой. Все дру-
гие нормативные акты не должны противоречить ей. Акты, противореча-
щие нормам основного закона и провозглашенным в нем принципам, не
должны применяться и признаются недействительными.

2. Формы конституций и объекты конституционного регулиро-
вания

В силу различных факторов в содержании конституций каждой кон-
кретной страны имеются существенные особенности.

Конституции различных государств отличаются друг от друга по
форме, по объектам конституционного регулирования, по содержанию
правовых норм.

Конституции делятся на писаные и неписаные.
К писаным относятся те конституции, которые признаются основ-

ными законами, обладают высшей юридической силой и принимаются в
особом, более сложном, чем простые законы, порядке. Такие акты суще-
ствуют в подавляющем большинстве стран. Они могут состоять из одно-
го, двух или нескольких документов.

Первые писаные конституции были приняты в США в 1787 году и
во Франции и Польше в 1791 году.

К неписаным конституциям относятся те нормативные документы
конституционного характера, которые принимаются в том же порядке, что
и любые другие законы. Обычно таких актов бывает несколько, как это
имеет место в Великобритании и Новой Зеландии.

Конституции могут состоять из разделов, частей и глав, разделен-
ных на параграфы или статьи.

Различия в содержании конституций обусловлены разными обстоя-
тельствами: временем их принятия, степенью демократичности государ-
ства, государственным устройством, субъективными факторами.

Конституции отличаются друг от друга и по времени их действия. В
соответствии с этим критерием они делятся на постоянные и временные.

3. Конституции КНР

Со времени образования КНР в стране было разработано и принято
четыре конституции — в 1954, 1975, 1978 и 1982 годах.

Первая конституция КНР была принята на первой сессии ВСНП пер-
вого созыва 20 сентября 1954 года. Текст конституции включал четыре
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главы, 106 статей: введение и общие положения; государственная струк-
тура; основные права и обязанности граждан; государственный флаг, го-
сударственный герб, столица.

В январе 1975 года на первой сессии ВСНП четвертого созыва была
принята вторая в истории КНР конституция. В ней было четыре главы, 30
статей.

Ввиду того, что вторая конституция КНР была принята в ходе «куль-
турной революции», когда политическая ситуация в стране была крайне
нестабильной, она содержала ряд ошибочных положений, к 1975 году была
пересмотрена коренным образом, и 5 марта 1978 года первая сессия ВСНП
пятого созыва приняла новую конституцию.

На второй и третьей сессиях ВСНП пятого созыва 1 июля 1979 года
и 10 сентября 1980 года был внесен ряд изменений в конституцию 1978
года. Два года ушло на обсуждение и пересмотр основного закона. По
предложению ЦК КПК на третьей сессии ВСНП пятого созыва было при-
нято решение создать комиссию по пересмотру конституции. Комиссия
собрала все предложения и тщательно изучила их. В феврале 1982 года
был представлен на обсуждение проект новой конституции КНР. Этот
проект был одобрен и обнародован на пятой сессии ВСНП пятого созыва
4 декабря 1982 года.

Ныне действующая конституция КНР 1982 года включает 138 ста-
тей. Она состоит из введения и четырех глав: общие положения; основ-
ные права и обязанности граждан; государственная структура; государ-
ственный флаг, государственный герб, столица.

4. Конституция КНР. Основные права и обязанности граждан

Ныне действующая конституция КНР была принята ВСНП в 1982
году.

Конституция КНР гарантирует каждому гражданину страны основ-
ные права: избирать и быть избранным; свободу слова, печати, собраний,
создания обществ, шествий и демонстраций; свободу вероисповедания;
личную свободу и уважение человеческого достоинства; неприкосновен-
ность жилища; свободу переписки и сохранение тайны переписки; право
критиковать и вносить предложения в адрес любого государственного
учреждения и государственного служащего, а также право контроля над
их деятельностью; право на труд, отдых и материальную помощь госу-
дарства в случае старости, болезни или потери трудоспособности; право
на образование и занятие научной, литературной, художественной и дру-
гого рода культурной деятельностью.

Конституция гласит: «Все национальности КНР равноправны. Госу-
дарство гарантирует законные права и интересы всех национальных мень-
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шинств, охраняет и развивает отношения равноправия, сплоченности и
взаимной помощи всех национальностей. Запрещаются дискриминация и
гнет в отношении любой национальности, а также действия, направлен-
ные на подрыв сплоченности национальностей и ее раскола».

5. Из интервью Председателя Конституционного суда РФ корреспон-
денту «Независимой газеты»*

Вопрос: Если будет принято решение о необходимости пересмотра
конституции РФ, то в какой форме это могло бы быть сделано — в форме
внесения поправок или же полного обновления текста?

Ответ: Этот вопрос пока не обсуждался. Но в конституции каждой
страны есть раздел о порядке внесения поправок. В других странах про-
цесс внесения поправок в конституцию иногда менее сложный, чем в Рос-
сии. Конституция РФ очень жесткая с точки зрения возможности ее изме-
нения.

1. Конституционный % йс Йс Ш Xianfa Fayuan (Yuanzhang)
суд (Председатель) (Ш^)

6. Конституционные поправки и пересмотр конституции РФ

Статья 134 конституции РФ гласит: «Предложения о поправках и
пересмотре положений конституции Российской Федерации могут вно-
сить Президент Российской Федерации, Совет Федерации, Государствен-
ная Дума, Правительство Росийской Федерации, законодательные (пред-
ставительные) органы субъектов Российской Федерации».

В статье 135 конституции говорится, что положения глав 1,2 и 9 Кон-
ституции РФ («Основы конституционного строя», «Права и свободы граж-
дан», «Конституционные поправки и пересмотр конституции») не могут
быть пересмотрены Федеральным собранием.

Бхли предложение о пересмотре положений глав 1,2 и 9 Конституции
РФ будет поддержано 3/5 голосов от общего числа членов Совета Федера-
ции и депутатов Государственной Думы, то в соответствии с федеральным
конституционным законом созывается Конституционное собрание. Консти-
туционное собрание либо подтверждает неизменность Конституции РФ,
либо разрабатывает проект новой конституции, который принимается Кон-
ституционным собранием 2/3 голосов от общего числа его членов или вы-
носится на всенародное голосование.

* Конституционный суд — специальный судебный орган, на который возло-
жен контроль за соблюдением конституции, за соответствием ей всех иных нор-
мативных актов.
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Статья 136 конституции определяет, что поправки к главам 3—8 Кон-
ституции РФ («Федеративное устройство», «Президент Российской Феде-
рации», «Федеральное собрание», «Правительство Российской Федерации»,
«Судебная власть», «Местное самоуправление») принимаются в порядке,
предусмотренном для принятия федерального конституционного закона, и
вступают в силу после их одобрения органами законодательной власти не
менее чем 2/3 субъектов РФ».

7. Международное право

Международное право (международное публичное право) — совокуп-
ность правовых норм, регулирующих отношения между государствами.

Основные особенности международного права: субъектом между-
народного права является государство, а не личность, международные
организации также являются субъектами международного права; источ-
никами международного права служат международные договоры и меж-
дународные обычаи, кроме того, решения международных организаций,
а также получившая международное признание часть национального за-
конодательства и судебные прецеденты, связанные с проблемами между-
народных отношений. В международном праве не существует единых за-
конодательных органов и единых централизованных органов принудитель-
ного исполнения. Международное право создается, изменяется и испол-
няется посредством межгосударственных соглашений.

8. Декларация о принципах международного права

Декларация о принципах международного права принята ООН в 1970
году. Декларация содержит основные принципы современного междуна-
родного права: запрещение применения силы и угрозы силой; мирное раз-
решение международных споров; невмешательство во внутренние дела;
обязанность государств сотрудничать друг с другом; равноправие и само-
определение народов; суверенное равенство государств; добросовестное
соблюдение международных обязательств.

9. Современное международное право

Международное право на рубеже веков постоянно развивалось и ме-
нялось. Современное международное право в основном договорное при
большом влиянии на него международно-правовых обычаев.

Международное право сводит основные права государств к сувере-
нитету и праву на суверенное равенство, на самооборону, защиту интере-
сов своих граждан. При этом все государства несут и основные обязанно-
сти: уважение и соблюдение прав человека, уважение суверенитета дру-
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гих государств, отказ от угрозы силой или ее применения, разрешение
международных споров мирными средствами.

10. Международное и внутригосударственное право

Международное право (международное публичное право) — это
система юридических норм, регулирующих отношения между государ-
ствами и другими субъектами международного права.

Международное право отличается от внутригосударственного права
по способу образования норм, по субъектам, по объекту регулирования,
по способам функционирования.

Нормы внутригосударственного права создаются органами госу-
дарств. Поскольку в межгосударственной системе нет законодательного
органа, нормы международного права создаются самими субъектами меж-
дународного права, прежде всего государствами, путем соглашения.

Субъектами внутригосударственного права являются физические и
юридические лица, государственные органы, субъектами международно-
го права — суверенные государства, а также нации и народы, борющиеся
за создание самостоятельного государства, межгосударственные органи-
зации и некоторые государственноподобные образования, например, Ва-
тикан.

Предметом регулирования международного права являются между-
народные отношения.

Поскольку в межгосударственной системе не существует судебных
и исполнительных органов, функционирование и применение междуна-
родного права существенно отличается от функционирования и примене-
ния внутригосударственного права.

Основные функции международного права — обеспечение нормаль-
ного функционирования межгосударственной системы юридическими
методами, установление прав и обязанностей субъектов международного
права, программирование межгосударственных отношений, определение
характера политических средств решения международных проблем, ре-
гулирование деятельности международных межправительственных орга-
низаций и др.*

11. Международный договор

Международный договор — это соглашение между государствами
или иными субъектами международного права, устанавливающее их вза-
имные права и обязанности в политических, экономических или иных

' Справочно см. дополнительный текст № 4.
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отношениях. Международный договор — основной источник междуна-
родного права.

Международные договоры делятся на двусторонние и многосторон-
ние. Многосторонние договоры могут быть открытыми (к ним вправе при-
соединиться другие государства) и закрытыми (присоединение возможно
лишь с согласия участников международного договора). Наименования
международных договоров различны: договор, соглашение, пакт, конвен-
ция, декларация, статут, устав, коммюнике и др. Действие международно-
го договора прекращается по истечении срока, в связи с выполнением ус-
тановленных им обязательств, по взаимному согласию сторон и путем
денонсации.

12. Президенты России и Киргизии подписали совместную дек-
ларацию

Президенты России и Киргизии подписали вчера в Москве Деклара-
цию о вечной дружбе, союзничестве и партнерстве между двумя страна-
ми. В соответствии с декларацией обе страны подтверждают всем людям,
проживающим на их территориях, независимо от национальной принад-
лежности, языка, вероисповедания, политических и иных убеждений, граж-
данские, социальные, экономические, культурные права и свободы в со-
ответствии с общепризнанными нормами международного права.

13. Права человека

В настоящее время Китай участвует в 17 международных конвенциях
и протоколах по правам человека. Китай присоединился к Международно-
му пакту по экономическим, социальным и культурным правам человека.

IX. Реферативные задания

1. Расскажите о ныне действующей конституции России и предшеству-
ющих ей основных законах страны.

2. Расскажите о конституционных правах и обязанностях граждан Рос-
сии.

3. Приведите примеры двусторонних и многосторонних (открытых и
закрытых) международных договоров. Расскажите об одном из них.
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12. t Ш ^ v
Ознакомьтесь с содержанием текста и заполните пропуски подходя-

щими по смыслу и грамматическим функциям словами: |f|5 jrt, ^
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II. Словарь

1. lift
2. ШШ
з. Щ#п
4. %Щ

6. ШЗс

7. ШШ

duiwai
zhengce

zhuru
jiaoshe

fachu

jianjiao

paizhii

внешний
политика; курс

например; как например
переговоры; контакты; вести пере-
говоры
издавать; выпускать

устанавливать дипломатические

отношения
посылать; направлять; назначать
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8. ЖШ
9. HP

10. ЩХ

п. £1$
12. 8 Щ

14. ffe3C

i с . im.

16. ж it
17. ШЖ
18. Jffig
19. i§- @
20. ^ [ Ш

21. M~Jf

22. ^ ^
. |5t_ l-p

(J) . .
z j . j5G T1

26. Я —
27. ttix
28. ^>
29. ^ { ^
30. ^-f$
31. f t *
32. Щ^

33. @Щ)

34. \l'M
35. E^'J
36. $$5
37. *1 #

(T) ..

hiipai
j i

huanwen

gongbii

duanjue

duanjiao

juejlao

ylban
ehua

baofa
cuoshl

gezi
zhaohui

duifang

quanti
shlguan
dashiguan

shijie

lingyT
guanzhang
fen

dashi
gongshi
daiban

dengji
muqian
liyu
qubie
sliijian
tongcheng

обмениваться; взаимно направлять
сейчас же; сразу же
обмениваться нотами; обмен нота-
ми (посланиями)
опубликовывать; объявлять

прерывать; разрывать

разрывать дипломатические отно-
шения
разрывать дипломатические отно-
шения
обычный; обычно
ухудшение; ухудшать
разразиться; вспыхнуть; начаться
меры; мероприятия

каждый сам; в отдельности
отзывать; возвращать

противная сторона; противополож-
ная сторона
весь; полностью; в полном составе
посольство
посольство

[дипломатический] представитель

(-и)
другой
глава; заведующий
делить; подразделять
посол
посланник
поверенный в делах
класс; уровень; разряд; ранг
в настоящее время; сейчас
относиться с почтительностью
различие; разница
практика
общее название

38. ё ^ Ш jieshouguo принимающая сторона (страна);
государство пребывания; аккреди-
тующее государство
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39. gSj£

40. ШШШ

41. ШШ.
42. frM

43. ф@
Л.Л. // *«• 455 •тт?
" * / ч J5C. к р

45. ft;^^h
46. ^ФЗС'Ц'

47. #3f
48. ШЪ
49. ЙШ
50. '&%•

51. £-#АЙ

52. Щ &
(в) . .

53. Й 5 ^
54. Щ*&

55. ',f й
56. Щ-Ц

57. КЙ
58. Щи
59. i^g
60. ff U
61. й й

. . '. СТ) . .

jieshdu
paiqianguo

paiqian
banli

benguo
gongshiguan
daibanchu
waijiaoguan
canzan
mishu
suiyuan
gongwu

gongwurenyuan

fuwii

wanglai
huomian
changshe

хйкё
xiandu
guomin
diaocha
tequan
jiaoting
baoliii

принимать; принятие
направляющая сторона (страна);
представляемое государство; госу-
дарство аккредитования
посылать; направлять
вести (дела); заниматься; оформ-
лять
данная страна; наша страна
миссия
представительство
дипломат
советник
секретарь
атташе
служебные дела; государственная
служба
государственный служащий (в ши-
роком смысле); сотрудник
служить; обслуживать

связи; отношения
иммунитет
постоянный
разрешать; разрешение
предел; граница
народ; граждане; национальный
исследовать; обследовать; изучать
привилегия
Ватикан; святейший престол
оговорка

63. Ш^- lmgshi консул
64. £f Jf zhaokai созывать; собирать
65. фА geren зд. физическое лицо
66. j£ A faren юридическое лицо
67. 3§fiIE qianzheng виза
68. -^-ilE gongzheng засвидетельствовать в нотариаль-

ном порядке; нотариальное сви-
дельство

69. iXffi. renzheng подтверждение; легализация
70. ^ i£ dengji регистрировать; регистрация; учет
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71.
72.
73.
74.
75.
76.

77.

78.
79.
80.
81.

82.

83.
84.
85.
86.

87.
88.
89.
90.
91.
92.
93.
94.
95.
96.
97.

98.
99.

100.
101.
102.
103.

104.

105.
106.

km

iff 4$

#(#*•)

Ш

ШГ
ШШшт
тиШ.
Ж.Щ

mm

Щ. a

^ ' f e (?)

j i y u

chuanbo
lmgshiguan
lingguan
fagei
zhengshu

fang (fangcai)

jian
waijiaobu
bu
buzhang

waiwu

zhangguan
guoblnguan
qianshu
quanwen
riixia
genju
yuanwang
zi...ql
wanzheng
hull
chijiii
mulin
lichang

xiangxin
youzhuyu

xingshi
huanhe
zaori
shangding
xiezhii
jinkuai

dida
douliu
guowuqlng

предоставлять; давать
суда; флот
консульство
консульство
выдавать; раздавать
свидетельство; справка; удостове-
рение
только; только тогда

по совместительству
Министерство иностранных дел
министерство
министр

иностранные дела; внешние сноше-
ния
начальник; глава
резиденция для почетных гостей
подписывать; заключать
полный текст
ниже; нижеследующий
согласно; по
надеяться; надежды; чаяния
начиная с...
целостный; целостность
взаимная выгода
долгий; длительный; зд. прочный
добрососедский
позиция; платформа
верить; вера; уверенность
способствовать; содействовать; в
помощь
ситуация; положение
смягчать; разряжать
раньше; в ближайшее время
условиться; договориться
содействовать; содействие
как можно скорее; возможно быстро

прибывать; приезжать
делать остановку; задерживаться
Госсекретарь (США)
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107. Щ #
108. jtfcjg-
109. тШ

по. -щ
in. ШШ
112. t£~k

из. |Ш
114. §?Ш
115. $С#
116. Я?

117. ШЖ
118. Я1

119. тщ
120. g ±

1 ОТ -fĉ - i*rtlIzz. ^ |fiy

123. &РЛ
124. %
125. $

126. ^ #
127. @f(C
128. PJ|

129. %'Ш
1 3 0 . B|Sj

i3i. JXttPA

132. .&•&
133. Й ^
134. I'njfg

135. fifc±
136. й ^ -
137. i#±5
138. f^fe
139. l i

140. jg — ^

141. й
142. mm

guohui
cihou
qianwang
zhou
yuanman
jieshu

zhici
xlnxmg
huoban

longzhong
cheng

peitong
dengshang
jianyuetai

jianyue
yuedui
jQn

zou

gaozou
guoge
ming
Hpao
xiang
yizhangdui

diantou
zhiyi '
wenhou
zhanshi
woshou
jiangtan
shouxian
zhongshi

jinyibu
ylng
yaoqing

Конгресс (США)
после этого
направляться в...
зд. штат
удовлетворительный; успешный
заканчивать; завершать

выступать с речью
новый; нового типа
партнер
резиденция
торжественный
ехать (на каком-либо виде транс-
порта)
сопровождать
подниматься; взбираться
парадная трибуна

смотр; парад; принимать парад
оркестр
военный
исполнять; играть (на музыкальном
инструменте)

торжественно исполнять
государственный гимн
греметь; кричать
салют
звучать; звук
почетный караул; строй почетного
караула
кивать
передавать привет; приветствовать
привет; приветствие
воин;боец
пожимать руку; рукопожатие
трибуна
в первую очередь; сначала
уделять внимание; придавать зна-
чение
дальнейший; еще более
принимать; по; согласно
приглашать; приглашение
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143. ЙТ gexia Ваше (Его, Ее, Их) Превосходи-
тельство

144. $&Ш shengqing радушный; любезный
145. JJR3^ rongxing честь; счастье
146. ШШ gandao чувствовать; испытывать
147. ffipf- shenhou глубокий
148. ЩШ qingyi чувство; любовь
149. §. Щ- lianghao хороший; добрый; замечательный
150. | Я М zhuyuan желать; пожелание; напутствие
151. Hj Ш chuxi присутствовать
152. ШШ lingmu мавзолей
153. ^ xian преподносить; подносить
154. ~$сЩ huaquan венок

155. ^Щ. dangdi местный
156. j^Bfe bangwan под вечер; к вечеру
157. it IX cici этот; этот раз
158. ^ f r zhlxing турне; поездка
159. Щ.Ш chengzuo ехать на каком-либо виде транспорта
160. |5^$| jiangluo приземлиться; сесть
161. RjiS. gaoji высокопоставленный; высокого

уровня
162. ШШ yingjie встречать; принимать
163. y^ktyl qlnqie теплый; близкий
164. Ж.Ш. huzhi обмениваться; направлять друг

другу
165. Щ jing уважать; почитать; преподносить
166. Щ~$с xianhua живые цветы
167. 4 £ Л huaren китаец; этнический китаец
168. l£ffi huaqiao китайский эмигрант
169. ^Щ shumian письменный; в письменном виде
170. iJHSf jianghua речь; произносить речь
171. ^§Рга xiangge через; на расстоянии
172. ^ т к biaoshi выражать
173. ЩЩ qidai ожидать; надеяться
174. 4хЩ huiwu встреча; встречать
175. &Щ- gejie все слои; все круги
176. Зс|& jiaohuan обмениваться
177. |1] Щ, tongji тот же самолет

178. Д.Щ conger тем самым; таким образом
179. |ЩЛ* jiekai открывать
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180. $riff zhanxln совершенно новый; новейший
181. #fQ^3t xibolaiwen иврит
182. j^-Щ fenge отделять; отнимать

Имена собственные

1. %% Щ ffinguo Корея (Южная Корея)
2. ^cf^^lll Dahanmlnguo Республика Корея
3. Щ @ $\- %• |f|5 Hanguo waiwu- Министр иностранных дел Респуб-

-|х 'Щ Ъй zhangguan лики Корея
4. $+S3£ LIXiangYu ЛиЧжоОк
5. Щ Ш с? Diaoyutai резиденция для почетных гостей

«Дяоюйтай»
6. ^ $& Щ Huashengdiin г. Вашингтон
7. Щ>%? Ш.Ш'Щ Foluolidazhou штат Флорида
8. Ш.Щ Niuyue г. Нью-Йорк
9. iD^^C Jianada Канада

10. iijIK Tu'erqi Турция
П. Ш^-Ш^Е Demilei'er Демирель
12. ^ 1 ^ Й ^ Г ® Щ Tu'erqi da guo- Великое национальное собрание

iX s rnin yihui Турции
13. PRfi^m^K^ Atatu'erke Ататюрк
14. $-R$E Ankala г. Анкара
15. Щ AL Ж i i ftl Telinida he Тринидад и Тобаго

£{ЦЩ Du5bage
W 0 Teduo сокр. Тринидад и Тобаго

16. ЩЩЯ~Ш Xibanyagang г. Порт-оф-Спейн
17. ^кШШШ ("т1 Quanguo zheng- НПКСК (Народный политический

Ш А й Ш. iu "feft1 xie консультативный совет Китая)

18. MWlbt^: Jialebidao Карибы
19. ^ЙШШ Weineiruila Венесуэла
20. IMfe^iJ Yiselie Израиль

III. Лексико-грамматический комментарий

1. ВР сейчас же; сразу оке; тотчас

В функции наречия слово литературного языка @р употребляется в
том же значении и занимает в предложении ту же позицию, что и наречие
Ш в путунхуа. Например:
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ftчё Лэ, ^Ь Зс Зс ^ S|JIESШ.&-• Официальное установление дипломати-
ческих отношений происходит сразу же после того, как два государства
достигли соглашения по вопросам установления дипломатических отно-
шений и назначения дипломатических представителей и осуществили вза-
имный обмен дипломатическими представителями.

Морфема Ер входит в состав двусложного слова _\L BP со сходным
значением сейчас же; незамедлительно (сравните со словами а; Ш и Ц±.,
употребляемыми в путунхуа в том же значении).

2. Щ. совмещать; по совместительству; одновременно; парал-
лельно

Слово Ш обычно употребляется при названии должностей, занимае-
мых по совместительству. При переводе на русский язык, как правило,
опускается. Например:

^ЯШ^-ЦхдЖ^ЗсЭР-К: — член Госсовета КНР, министр иност-
ранных дел.

Ш может выступать в качестве сказуемого. Например:
№Жв^ЗВД#- Он рабтает по совместительству секретарем.
Морфема Ш может входить в состав двусложных слов со сходным

значением. Например:
ШИ — работать по совместительству; совмещать должности.

3. g из; от; с — предлог литературного языка; аналогичен предлогу
Й в том же значении и соответствует предлогу JA в путунхуа.

g входит в состав временных предложных конструкций: [|... *£Е на-
чиная с; с момента; |=j ...J§ с тех пор как; после того как; f| ... VJ, ^ с
момента; со времени.

С р а в н и т е с п о д о б н ы м и к о н с т р у к ц и я м и М. ••• Ш; Ж ••• 1Д 5|£; Й ••• М-
Н а п р и м е р :

ЖЪ&М& 1992ЩЯ24В Ш№ЖтХ#ШлЕ.±№Ш^З:£&- Сто-
роны приняли решение о взаимном признании и установлении диплома-
тических отношений на уровне послов начиная с 24 августа 1992 года.

4. Й. (Уing) принимать; отвечать; согласно; по

Односложный глагол й. может употребляться самостоятельно в зна-
чении близком глаголу ® 3 | . Например:

|п]. Председатель Цзян Цзэминь по приглашению президента Турции при-
был в Анкару с государственным визитом.



231 Межгосударственные отношения

Морфема ££ может входить в состав многосложных слов, например,
Й.Ш — ПО приглашению; принять приглашение; SIBLtfk —реактор.

5. Щ.уважать; почитать; преподносить

Это слово употребляется в письменном стиле самостоятельно или в
составе двусложных слов для выражения вежливой, почтительной фор-
мы обращения. Например:

ЩМ — уважать стариков; ЩЩ — покорно благодарить; ЩШ — с
почтением преподносить.

6. JAjfo тем самым; таким образом — сложный соединительный
союз литературного языка. Указывает на причинно-следственные связи
между частями сложного предложения. Занимает место перед второй ча-
стью предложения (следствие). Например:

Т &•&&)%'•¥, Л Ш ® ? г " Т М а ^ # г § Ш — Ж- Представитель прави-
тельства Китая и представитель правительства государства Израиль се-
годня поставили свои подписи под совместным китайско-израильским
коммюнике об установлении дипломатических отношений, открыв тем
самым новую страницу в истории отношений между двумя странами.

IV. Словосочетания

1. Сложные слова и их исходные словосочетания

Прочитайте, разберите структуру и переведите на русский язык сле-
дующие сложносокращенные слова и их исходные варианты:

1. #& • шит 4. ^&
2. жт • жттш 5. ыш-
3. &$к • ^ & Р Л 6. шш.

2. Именные словосочетания

Выучите именные словосочетания и их перевод. Дайте в соответ-
ствии с лингафонным заданием беглый устный перевод словосочетаний с
китайского языка на русский и с русского языка на китайский:

1 • ШШ^ШШ^Ш. межгосударственные отношения
2. %^^ШЖ внешняя политика
3. ЩШт€~Ш глава государства
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4. Ш № ~Ш Ш глава правительства
5. $\-^ МИД
6. $\~Зс_{ХШ. дипломатический представитель
7. {ХШШ^: представительство
8- ^Ь ;>£ f t Ш-ЭД, ̂ с дипломатическое представительство
9- &b3tJ>C{$ дипломатический документ

10. ЩШ^Ж международный форум (конференция, встреча и
т.д.)

11. Щ |£р Щ *R международная организация
12. %i&\*f%7$] внешнеполитическая деятельность
13. ШШ-^Ш. важный метод; важный способ

14. ^^с.^.0^ дипломатические отношения

15. Щ Щ ^ Ж отношения между двумя странами
16. |$|^АЙ сотрудники посольства

0
17. ^h^CJSEi? дипломатический представитель
18. ^ — Щ другое государство
19. ^ УТ ^Ш официальный представитель
20. fjttll'-̂ : глава представительства
21. ШЩШИ правовое положение
22. ^ з с ft Ш W ^ Ш. классы дипломатических представителей
23. ^|^ЗС$й^ дипломатическая практика
24. j ' h ^ A ^ дипломатический сотрудник

25. l!";£T#l$J официальный орган

26. ^ ^ ^ Й ^ Ь ^ С ^ с ^ Венская конвенция о дипломатических сноше-
-^ ^ ниях

27. ^h3c -Si 5|5 дипломатические связи (контакты, сношения)
28. Фс-пШ^тХ конференция ООН
29. Фс "^ Щ ^ ^ ^f4ЗС Конференция ООН по дипломатическим сноше-

Vc. т)5 Ш Ш Й <zz iX ниям и иммунитетам
30. ^ - ^ - ^ данная конвенция
31. iH-Ш/Е основные положения
32. 'ft'SUt& постоянное представительство
33. 'д 'йг-^и законный метод
34. ^ ^ f ^ ^ X дипломатические привилегии
35. 9ЬЗ£.Ш$£ дипломатический иммунитет
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36. ШШШ'^ дипломатический представитель Ватикана
37. ШШ^сШ нунций (посол Ватикана)
38. ШШ-^Ш интернунций (посланник Ватикана)

ф

39. i% tjlЩ Щ Щ^ %, Венская конвенция о консульских сношениях

40. ШЩ-^Ш консульские сношения
41. §ЖШЩ& консульские функции
42. ^А^'Ш.К&ЪШМ права физических и юридических лиц
43. ЩЩЩ$1 консульские привилегии
44. ЩЦ£-Ш*& консульский иммунитет
45. $ji ^ i l ^ консульское свидетельство; экзекватура
46. ЩЩ-tg *($-$. глава консульского учреждения
47. 4jj Щ \\ Щ А консульский агент

48. ^ ЗС Фс 'д" ̂ Щ. совместное коммюнике об установлении дипло-
матических отношений

49. Щ % Щ vji ^ fy\- ЗС член Госсовета, министр иностранных дел

50. #\* %• рр Министерство иностранных дел
51. ^h^-SP-fe'g" глава МИД
52. К^к&ЧЩШМШШ интересы и чаяния народа
53. ~)к Ш Ш. 9\" ~ЗИ ? с Ж дипломатические отношения на уровне послов
54. Ш&Ш9ЕМ устав ООН
55. ЩШз^Ш государственный суверенитет
56. Щ^Ь-ж^Ш территориальная целостность
57. ^f-ЩЖЩ равноправие и взаимовыгода
58. ftJ-T2-^1^ мирное сосуществование
59. Ш Щ 1=f ff ^ %. отношения добрососедства и сотрудничества
60. д*Йс]Е![Я? законное правительство
61. Щ-^^'ШЖШ единственно законное правительство
62. ф^ТлГ.Щ позиция китайской стороны
63. с ^ И Ш — R(55> часть Китая
64. ЩЩ-^Sh Корейский полуостров
65. ШЩ^ЁЬМР} ситуация на Корейском полуострове
66. ЖШ^^ЩШ^Е мир и стабильность в Азии
67. ^П-^-iJt —" мирное объединение
68. T§-|Jti'#[$ каждая из столиц
69. ^t ^T ^C fiE iff посольство противной стороны
70. —- ij] $ Л ffj У} $} все необходимое содействие
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71. $iMW:$k представитель правительства

72. Ф Ш А ^ : # ^ # Председатель ПК ВСНП

73. 1ЕЙ;Й/1й] официальный визит
74. Hsiffi-ХНЫ дружественный визит
75. 1Е^ЖШ^зШ официальный дружественный визит
76. Щ 4x1X14 член конгресса; конгрессмен
77. Iff^fct агентство Синьхуа
78. Л ^ Й Й» И пятидневный визит
79. % Щ Н 5с Й $; I'R] трехдневный ВИЗИТ

80. Hf Ш :)с Ж новые отношения
81- f(#^c^ партнерские отношения
82. ' д " № ' У с # ^ с ^ отношения сотрудничества и партнерства
83. Й-ШШ резиденция президента
84. ШШ^зК торжественная церемония
85. @ljfi7f|'n| государственный визит
86. Щ. Я^ РЛ военный оркестр
87. .dhlf К Шifc государственный гимн Турции
88. ffi^Sil^fl^A Председатель Цзян Цзэминь с супругой
89. ЩЩус'Ш главы двух государств
90. Rt Щ А М сопровождающие лица
91. ^ХШШ приветственная речь
92. %ХШ{%з^ церемония встречи (приветственная)
93. ,&Щ|§]Т Его Превосходительство Президент
94. <Й:'ШШЩ любезное приглашение
95. Ж. й" Й^ А К дружественный народ
96. чй« )¥ fW ̂  чувство глубокой симпатии
97. Й.£г1Я,Ш добрые пожелания
98. d : 5 5^ ^С Ш R iX Председатель Великого национального собрания

TxiXfe Турции
99. @У,ё,ЗЖ вице-премьер

100. iX^iX^x глава (председатель, спикер) парламента
101. ШМи?-1х министр энергетики
102. ШЙЙШИШ'ШоРтх вице-премьер, министр энергетики
103. j 5 Hi RP тх: министр транспорта
104. Щ Щ- ${, @У ,Й> Я заместитель премьера Госсовета
105. ZE Ж W Рп' И А й сопровождающие председателя лица
106. Щ%-Щгп. член Госсовета
107. ^Ш^ШШШ'З^Ш Председатель НПКСК
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©
108. ЕЙ Й, frj |nj местное время
109. ~Ш!Х \jj Щ первый визит
110. Ц Щ ^L fx турне по Америке
111- 3£1Ш ^ -fr поездка по пяти странам
112. Щ |5j< |fL ijj международный аэропорт
113. ptjtS'Ef ХД высокопоставленный чиновник
114. Ш Щ] t b Sjj Ш островное государство в Карибском море
115. + Ш Й # =1? А~ f 5Ё посол Китая в Тринидаде и Тобаго
116. ± Ц. ^ цк f$ ^ Щ\ посол Турции в России

117. {^ | ^ X f̂  А ХД сотрудники посольства
118. ^ ± f c ^ A ^ # F местные китайцы и китайские эмигранты
119. ^ Ш Ш Й письменное заявление
120. МШШГМ дружеские связи
121. А й ^ . |в] Й f i ?(ё связи между народами
122. ;$£ Щ-^ ff ^c ^ отношения дружбы и сотрудничества
123. #|Ш£ все друзья
124. Ж й ^ ^ двусторонние отношения

©
125. Цгх §j $} — 5Т новая страница
126. ^^Г^#1]Й^^в15^)' неотъемлемая часть
127. Ж^№^< церемония подписания

3. Сложные слова и их исходные словосочетания

Ознакомьтесь с сокращенными глагольно-именными словосочетани-
ями и их полными вариантами. Обратите внимание, что структура таких
словосочетаний остается такой же, как и в исходных словосочетаниях: гла-
гол-объект, имя-глагол или глагол-глагол. Переведите на русский язык.

1. ШЗс • Jt:£*r33c£ 3.' *
2.

4. Глагольно-именные сочетания

Выучите глагольно-именные словосочетания и их перевод. Дайте в
соответствии с лингафонным заданием беглый устный перевод сочета-
ний с китайского языка на русский и с русского языка на китайский.

1- $пТ ШШ проводить политику
2- iftff Ш^] заниматься какой-либо деятельностью
3- iEfr Wm осуществлять визит
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4. Ш fr ffi Ш вести переговоры
5- Ж Ж SC {$ издавать документ
6. iSi"T 3£'/?£ вести переговоры; поддерживать контакты
7. 1$ £р ^ Щ заключать договор
8- # Ш х? tj£ участвовать в конференции (совещании, форуме)
9. # tip | § I R состоять в организации

10. -3£ЭД ft Ж проводить в жизнь политику

И. ^ ^ L i ) c ^ устанавливать отношения
12. ^§51 Ж\к взаимно признавать
13. ШШ ^ЬЗс^Ш направлять дипломатического представителя
14. ЙЙС $НЯ достичь соглашения
15. Ж'Ш ^ЬЗИХШ обмениваться дипломатическими представителями
16. %LM. ^Ш опубликовывать коммюнике
17. -^-^Т ШЖ опубликовывать соглашение
18. Ш.Ц ШШ посредством консультаций; в результате догово-

ренностей
19. &кх£ Щ.Щ путем переговоров; в результате переговоров
20. j££х£ ШЩШ.Щ посредством консультаций и переговоров

(з)
21. Iff̂ fe ^сЖ разрывать отношения
22. M%i Ш,^ началась война
23. £J Щ ^h3cf-^^ отзывать дипломатического представителя
24. £J \Щ {$ № А М отзывать сотрудника посольства

0
25. $• •••'/^ЩШ. делиться на классы (ранги)
26. ^" Е 5'J иметь отличия
27. f5-lf f t ^ E ^ ' J не иметь никаких отличий
28. ^Е $£ #\* 3£ ft Ш иметь общее название «дипломатические пред-

ставители»

29. ШШ^ •••Ш быть аккредитованным в... стране
30. f t ^ Ш Ш Щ представлять направляющее государство
31 • i%$ft Мм. защищать интересы
32. # Л 3с.'0 вести переговоры
33. ТШ Ш'-iyt владеть ситуацией
34. У%.Ш; ^ Ж развивать отношения

©
35. | £ i T ^Щ подписывать конвенцию
36. ijfjl; Ш'61 изучать обстановку
37. {Езй ШШ^Щ&У^Ш- стимулировать межгосударственные отношения
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38. Щ-Щ ЯУЗ^ШШ. обладать дипломатическими привилегиями
39. $ 'Щ fy\- 5c Ш %L обладать дипломатическим иммунитетом
40. ШШ ^h Зс f t Ш направлять дипломатических представителей
41. StS ^\"^С.\\Ш принимать дипломатических представителей
42. JJPA ^Щ присоединяться к конвенции
43. {̂  'КШ делать оговорку

@
44. £} J f ^ ij£ созывать совещание
45. ^ : £ ШЩ^.%. устанавливать консульские отношения
46. itl'JJI ^i iE заниматься визами; оформлять визы
47. ifyJ! ^ Ж совершать нотариальные действия
48. ifrjffi iiilE производить легализацию документов
49. # Л ^iS вести учет
50. ^ J 1 $ ^- исполнять обязанности (функции)
51. ^ ^ Ш Й оказывать содействие
52. ^Щ iE^t5 получить свидетельство
53. $Мт ?Я^- исполнять обязанности

©
54. Ш:Щ УЛШ подписывать коммюнике
55. \ti\M%LM ^ с Ж согласиться развивать отношения
56. Щ-Ж 3ife уважать суверенитет
57. Щ-Ш. Ш:^ж.Ш уважать территориальную целостность
58. -р "3? Й Й вмешиваться во внутренние дела
59. 7^ik ЙЯ? признать правительство
60. ^j-Ж AL-Ш уважать позицию
61. ЩЖ ШШ уважать стремления (желания)
62. з£1Щ f n - ^ ^ t — осуществлять мирное объединение
63. Ш^Г. ^CfSEtt учреждать посольство
64. Щ^т 1Я# выполнять обязанности (функции)
65. ^•(Л f ^ U оказывать содействие
66. 51'Ж jfcfSE обмениваться послами

67. й ^й^Й® прибыть в Вашингтон
68. JFJtp Й И начать визит в Америку
69. Й; i i 5; -fc fi прибыть в Анкару
70. ffi,& И М прибыть сюда
71. JF $д ifj fa] начать визит
72. t$ fa] Ц Щ посетить с визитом США
73. JM §i 3£5c остановиться на пять дней
74. ^ JU Ш ^- Щ встретиться с госсекретарем
75. ZJJAL SK^ix встретиться с министром обороны
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76. ifyfi Ш.Щ направляться в Нью-Йорк
77. tp$i ijj fa] завершать визит

78. 2$ff ftit проводить церемонию
79. Штр. ШШ выражать желание (стремление)
80. {ЯШ :3с ^ стимулировать отношения
81- % 3\ Щ. Ш № прибыть в резиденцию президента
82. ЩЩ liiJ$ сопровождать председателя
83. g _ h Ш.Ш& подняться на парадную трибуну
84. ^ Ш ШШ торжественно исполнять государственный гимн
85. Щ 4\_,Щ звучит салют; произвести салют
86. ^ |'й) iX fi. |Я обходить строй почетного караула
87. | 'й]^ йсdrill приветствовать солдат
88. ffcjffl iXiKi участвовать в церемонии
89. тЁ h $j-ie подниматься на трибуну
90. §[ ^ J32 §f выступать с приветственной речью
91. Ж М ^Ж придавать значение отношениям
92. !$Ш гат4 испытывать радость
93. ^ 5 ^ ШШ передавать чувства
94. ^7 5(5 ШЖ передавать пожелания
95. £tij$r i ^ ^ ; присутствовать на церемонии
96. ^ ШШ возлагать венки
97. ^%!Л ЩЩШ посещать музей

@
98. Щ.Щ. ~^Ш лететь специальным самолетом
99. | ^ ^ ^ Е ШШ приземлиться в аэропорту

100. шГЙ: ШШ направляться в аэропорт
101. ЛШ. \ЦШ обмениваться приветствиями
102. ЩЩ. ШИ преподносить живые цветы
ЮЗ. ^ ^ j ijfiS выступать с речью
104. ЩЩ 77Ж быть разделенными расстоянием в 10 тыс. ли
105. ^ В § 3 J i # A встречаться с руководством
106. Х.Ш M3L обмениваться мнениями

107. |W|0\("|i Ш одновременно взяться за перо
108. ^ J : ^g^ поставить подпись
109. Щ-ff —-j/f открыть страницу
ПО. f̂ ifSi ^ ^ t 3 ® представлять весь Китай
111. Щ^ ^z.^iriSL'^ проводить церемонию подписания
112. {ХШ ШШ представлять правительство; от имени прави-

тельства
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5. Синтагмы

Выучите синтагмы и их перевод. Дайте в соответствии с лингафон-
ным заданием беглый устный перевод синтагм с китайского языка на рус-
ский и с русского языка на китайский.

Ф

1. шштш
для проведения своего внешнеполитического курса

внешнеполитическая деятельность, проводимая Министерством ино-
странных дел

дипломатические представительства издают дипломатические доку-
менты

4. Щ'Щ.уйШЩ^п^Щ главы государств заключают договоры

5. #HMtf)ii#in№#«
главы правительств всех стран участвуют в международных конфе-
ренциях

6. ШпйИм^Ьзс^-
например, визиты, переговоры, контакты

участие в международных организациях и другая внешнеполитичес-
кая деятельность

дипломатия — это способ осуществления внешнеполитической де-
ятельности

9. ^h... 3j£5iHJl на... основе

на основе взаимного признания
11. Щ1---ШШ:&^%Ш'Ш. достигнуть соглашения по... вопросам

достигнуть соглашения по вопросам установления дипломатичес-
ких отношений

достигнуть соглашения по таким вопросам, как аккредитация дип-
ломатических представителей

и. ШгШ^ВсЗ^
официально установить дипломатические отношения

15. ЩШШ^ШХ
соглашение об установлении дипломатических отношений между
двумя странами
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16. HI... j&^Qrfp опубликовать (обнародовать) в... форме

обнародовать в форме публикации совместного коммюнике
18. ЖЗГЦЩ«5£^Ф

обычно публикуется в форме обмена нотами (посланиями)

19. {ЩЗс))&Шя.^Зс&Ш№ШШ
«jianjiao» — это сокращенно «устанавливать дипломатические от-
ношения»

20.
разрыв дипломатических отношений сокращенно называется «duan-
jiao» или «juejiao»

21. ШЩШГЖШК.
отношения между двумя странами серьезно ухудшились

22. — flfcfe... H ^ ^ f r обычно проводится в... время

23. жзтящт^зспт
обе стороны отзывают своих дипломатических представителей

24. 5K3r#gSHH£t&A£
каждая из (обеих) сторон отзывает сотрудников посольств

25. Щ>Ш1гЯИПтцт±№-{ШAm
потребовать от противной стороны отзыва всех аккредитованных со-
трудников посольства

?26. -
официальные представители государства, аккредитованные в дру-
гом государстве

27. тш&$•*№* яшткь^щш
главы дипломатических представительств подразделяются на три
класса: посол, посланник, поверенный в делах

28. ^t^LM^FI^l различия в плане этикета
29. ^Bf^^LMnF-f^I^h за исключением различий в плане этикета
30. ^Е'ШШШШ h в правовом отношении (положении)

31. £fe#fe&±&Wff-£ES!l
нет никаких различий в правовом положении

32. яитя-щв*
в современной дипломатической практике

зз. &te№te&*ntef&*b£AM&ft*^£ft*
глав представительств и дипломатических сотрудников называют
общим наименованием «дипломатические представители»

©
34. -
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официальный орган одного государства, аккредитованный в другом
государстве

35. Щ^j-3£?с 1lLt§ основные обязанности (функции) следующие

36. £ ё с £ Ш № * Й Ш Ш
представлять аккредитуемое государство в стране пребывания

37. fict^UjSiftSl^J^llint защищать интересы направляющего государства

38. тш%.шшш&ш%.?$
вести переговоры с правительством принимающего государства

39. жш*тшш%ы2.т№$:&
развивать отношения между собственной (данной) страной и при-
нимающим государством

40. #*tei&- &ШЯ* \ХК&^Щ91
подразделяться на три ранга (класса): посольство, миссия, предста-
вительство

41. jij... £§.ЛЙ состоять из...; формироваться из...

42. ftt&fc^hSff "&&££$
состоять из глав представительств, дипломатов, сотрудников

43. й?г®й#ля*пт&лям$
СОСТОЯТЬ из административно-технического персонала и обслужива-
ющего персонала

44. ^£ i r±^ -##f^ тя-ШтЩ
дипломатические сотрудники—это, главным образом, советник, сек-
ретарь, атташе и др.

©
45. Ш-ЙЙ4Н<Л964*Т-4Л 240 £ $

Венская конвенция вступила в силу 24 апреля 1964 г.
46. £Щ|$^#йГЙШЙЙ

в пределах, допустимых нормами международного права

47. щш£тжм&т%№
вести переговоры с правительством принимающего государства

48. \>х - ® £ ш^ш. т s m и
изучать ситуацию всеми законными методами

49. [р] Щ. ой Щ Щ, *£? сообщать направляющему государству

порядок направления и приема дипломатических представителей

si. *t!v^ffi... &№ш&^ит
сделать оговорку к положениям статьи... конвенции

52. яттшш^ммя.
положение о дипломатическом представителе Ватикана

©
53.
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оказывать содействие эмигрантам из своей (данной) страны

54.
оказывать содействие воздушным и морским судам

55. $И<И!*&£#йШЩ
руководство консульских учреждений делится на четыре класса (ранга)

56. буъ&тт* тш* ттт^ $шитхтж
подразделяться на четыре класса (ранга): генеральный консул, кон-
сул, вице-консул, консульский агент

57. жпшытьтшш^л
получить экзекватуру, выдаваемую принимающим государством

58. штт%тт£№^т£Ъ^тжпж%
консул может выполнять свои обязанности, только получив экзеква-
туру, выдаваемую принимающим государством

(8)

59. Щ..ЖЩ№Ъ£Ш
подписать с... совместное коммюнике

60. ШЩ^Шя.^£Ш№£Ш
подписать коммюнике об установлении дипломатических отношений

61. ^ з £ # П Т полный текст нижеследующий...
62. Щ. Щ Щ Ц ffl Щ Ш исходя из интересов и чаяний
63. §1992 4^8 Л 24 Н jg

начиная с 24 августа 1992 года
64. &;egl9984f5J!l3 0SMiHA

принять решение о взаимном признании с 13 мая 1998 года
65. &%.&2оощиЯ7Н&Ж3.1:Ш&Я%£%

принять решение об установлении с 7 ноября 2000 года дипломати-
ческих отношений на уровне послов

66. тт&&тзЕШшт
исходя из принципов Устава ООН

67. ^Е ...,!Ж!ДУЙS5ili.il на основе... принципов
68. S^f jHE взаимное ненападение
69. Ж^^-ШЙШ

взаимное невмешательство во внутренние дела друг друга
70. £Ш#^ШЙ^№^|%

развивать долговременные (прочные) отношения добрососедства и
сотрудничества

71. т\кФФА&&тшшш%$'т&]т-&шш№
признавать правительство КНР единственно законным правитель-
ством Китая

72. Д ̂  — ф cf3 @ существует только один Китай
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73.
содействовать разрядке и стабилизации обстановки на Корейском по-
луострове

74. - # Й & Т Ж Я Ш * Я¥-5Ш£
способствовать миру и стабильности в Азии

75. ^0£Ш*Ш¥&*№1-
раныпе (скорее) осуществить мирное объединение Корейского по-
луострова

76. Щ Щ iEJC j£f ]Sf д? правительства двух стран договорились
77. "r^^^Sflf китайская сторона верит (надеется)
78. ЖЗТМЖ- обе стороны согласны
79. gc BS Щ&Щ'&Щ в соответствии с Венской конвенцией

80. 3 , . . . Й $ ~ & Ш ^ 1 Й Ш й &
оказывать все необходимое содействие в...

81. й^<ШйШлШ#Ш1Й
оказывать содействие в учреждении посольства

82. %±tmmnnm%mm№
оказывать содействие посольству в исполнении им своих функций

83. ^ЩЖШ^Ш к а к можно скорее обменяться послами

84. Ш^гШШ^ЬпгЗзШ прибыть в Вашингтон, начав визит в Америку
85. ЩЩ{Щ^. % по сообщению агентства Синьхуа
86. шшmtrni2н 28 в &

как сообщает агентство Синьхуа из Нью-Йорка от 28 марта

87. ^Я±ФШ£ШЩ-ШШ
сегодня в первой половине дня прибыть в столицу США

88. X>tH Ш ЙЕ ff "Ш fo] осуществлять визит в США
89. х-ГФШЙЕ^т^йЯН^МйИ

совершить трехдневный визит в Китай
90. %№ШШ?т1Ез£Ж1&т£№

совершить официальный дружественный визит в Южную Корею
91. Я-т№ЩШ'пЩ%.№1Й№

начать двухдневный визит в Южную Корею
92. ^ЕЖЖШ'Ш-ЬЛ остановиться на семь дней в Пекине
93. #£#&РШ€Й#Л

встретиться с руководителями верхней и нижней палат парламента
94. #1д1Жт[1ШЗШ

встретиться с некоторыми членами Конгресса (парламентариями)

95. дшитя&^мй^
после этого направиться в штат Флорида



Урок 5 244

96. ~Ш&Ш.ШЩЖ направляться в Нью-Йорк и другие города

97. шшжж^ шщштты
направиться с визитом в Пекин, Шанхай и другие города

98. %ж%т$±#}т$ш
завершить визит в Канаду

99. @ Ш £ З Ш ^ В 1 Й Ш б ]
успешно завершить визит в Китай

юо. ®Ш*ёЯШ$ШОД+?сй|Н]
успешно завершить десятидневный визит в Южную Корею

успешно завершить пятидневный официальный дружественный ви-
зит в Россию

102. ИЯШ1Ш1чШШ£&й
прибыть сюда после успешного завершения визита

юз. щ
устроить церемонию встречи Председателя КНР

104. ftЩШШ^Z7FЖ выступить с речами, выразив стремление...

способствовать установлению между двумя странами новых отно-
шений сотрудничества и партнерства

106. &&тшщъшш№&
провести в резиденции президента торжественную церемонию

горячо приветствовать Председателя КНР

приветствовать государственный визит Председателя Цзян Цзэминя
в Турцию

109. шишш&шм^тмшттзИ
горячо приветствовать государственный визит Президента России в
Китай

ПО. Ш^-^ШШ-ШМ на машине прибыть в резиденцию президента

быть тепло встреченным президентом
112. — Г£3 Л£-[г.Ш й •д вместе подняться на парадную трибуну

из. Щ^К^ШПШШШ
военный оркестр торжественно исполнил гимны двух государств

114. Щ ^L Ш 21Щ произвести салют 21 артиллерийским залпом
115. ^ь $> Ш Ш Рп 1ч1 Т в сопровождении президента



245 Межгосударственные отношения

в сопровождении президента обойти строй почетного караула

in. №ШЧкйШ.Ж
приветствовать почетный караул наклоном головы

us. ш±жшшит^±т
приветствовать солдат на турецком языке

119. «Й&ЙЩЗсШ
после участия в церемонии приветствия

120. ттшх&—й^
обменяться рукопожатиями с каждым из сопровождающих лиц

121. ШЖ&%.&&&
президент сначала выступил с приветственной речью

122. ##Ж«ШФШЯШ£Ж
придавать огромное значение развитию отношений с Китаем

123. &... ШШ по... приглашению

124. й.&ш№тмштшш
по любезному приглашению Его Превосходительства Президента

125. т№%т№*±ъж#®щтъят
для меня огромная честь посетить с визитом Турецкую Республику

126. M«AS*t±«AK^№lf;t
передать турецкому народу чувства глубокой симпатии народов на-
шей страны

127. %*Ш№±ЩЖА&&*&т1№
передать добрые пожелания дружественному турецкому народу

128. %ХШ{Хз^^.Ш до церемонии приветствия
129. [pj Ц Ш Ш 'VL ffl возложить венок к мавзолею

по. %
16 числа вечером (время местное) специальным самолетом прибыть
в Порт-оф-Спейн

131. f гшгаФйж&^Е^
впервые посетить с визитом Тринидад и Тобаго $ы

132. mmmmznm^-^ ••'"•'
первый пункт в поездке по четырем странам Америки ,

133. ^ й в ^ Г в ] 1 б д j f f ^ 6 H ^ i o ^ ои
16 числа вечером в 18.10 по местному времени

134. ^тчшшшш^ш i
специальный самолет Председателя Ли Жуйхуаня

135. ^{^щмш-ш^ттлшшт
министр иностранных дел и другие высокопоставленные чиновни-
ки направились в аэропорт для встречи .^.:...._.v_ .. . . ,
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136. щ

тепло обменяться рукопожатием с Председателем НПКСК

137. ЩЩ^^^-ЙЖЫШ
обменяться приветствиями с министром иностранных дел Тринида-
да и Тобаго

преподнести живые цветы Президенту России
139. Й«£ШШШ§

выступить с письменным заявлением в аэропорту

140. .f МФШВЙШЗЁ
иметь двухвековую историю

141. ШЗ£264£%
за 26 лет (со дня) установления дипломатических отношений

142. Й
надеяться на непрерывное укрепление и развитие двусторонних от-
ношений

из.
встретиться с руководством и всеми друзьями

144. ШШ-ФЖШЖШ^^^ШЖ^
обменяться мнениями по вопросам дальнейшего развития двусто-
ронних отношений

145. ж&т$:'Ъщтшыш%.&ж%.
обменяться мнениями по международным проблемам, представля-
ющим взаимный интерес

146. st~ МГйЗсШМ
обменяться мнениями по широкому кругу вопросов

147. [WJflJffcji^f^lSjIi тем же самолетом прибыть в Венесуэлу
'©'

148. £Й£#£4Ш±£±#ЙМ£^
поставить свои подписи под совместным коммюнике об установле-
нии дипломатических отношений

149. жтщ:яттш$:шт№-ж
тем самым открыть новую страницу в отношениях между двумя го-
сударствами

150. ш%1&тхщш,ш&&
коммюнике написанное на иврите

151. йЩШ±#1ЧАЙМ№Ш5!И± •
на основе общепризнанных международным сообществом принципов

152. &¥зШЬЩ%%ЩПШ<¥№&
проводить церемонию подписания в резиденции для почетных гос-
тей Дяоюйтай
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V. Упражнения

1. Переведите следующие гаагольно-именные словосочетания на рус-
ский язык, в необходимых случаях проставьте нужные предлоги.
Вспомните предложения, в которых эти сочетания встречались в
текстах.

1. шш тш\ зб. шт ты
2. #JU Щ%-Ш - 37. SJf

з. £т тж 38.
5. 5 Ш Ш— 40.
6. ШШ Ш±тсШ 41.
7- ЗШ ШШ 42.

9. Ш А В 1С 44.
Ю. ЩШ i%if.$k 45.
П. i£f& ШЯ 46. f t * ШШ.Ш
12. ^1У ^iffi 47.
13. jfrJI ^ i l E 48.
14. 9 0 { t* 49.
15. Si jz{& 50. # i O ШШ
16. jJdA. ^ ^ J 5 1 . ^ C ^ ^ J A L

18. 1 Ш ^ # , 53. Sfc' ^ff l

21. 4 1 II 56.
22. й-h i#i£ 57.
23. ШШ QLTS; 58. Ш т ? Я ^

24. ^ J U ^I^A 59. фз|5 ШМ
25. f̂ y^ Й ^ 60.
26. ^ 3 ^ if ^r 61.
27. t§Jf 5t 62.

29. Ж& X№ 64. ^ ^
30. трстА JE5CJ# 65. i ^ ^ t f Ж
31. #S i^iiE 66. j@ii
32. jffî T •£$• p5] 67. жШ

зз. ^^: ИИ 68. тш
34. Ш # ЙЕ15 69.
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71. ifyJJ! -^iiE 90. Ш-й.
72. Ш Т 'ЫЧ 91. Й т Т

74. jit? $Й 93.
75. #Ж Й1Й 94.
76. ^ Й Д ?sV>l 95.
77. Ц Ш ^ Д 96. Щ

80. ££^f tfrfltl 99. ^ f x
81. Йлч ШСЮ 100. ШЩ
82. IfLjr ± $ 101.
83. ifyS 32Й£ 102.
84. UP ШШ ЮЗ. ^ ' O l J
85. ШШ £Ш 104.
50. igSSU Гч) Т̂ Г I U J .

87. ^ ^ |3j@ 106. ^ ^ - ilE-15
88. #Щ If tjit 107. ft ЩЩ.
89. 2 Ш. И f|̂

2. Устно восстановите словосочетания, на которых основаны следу-
ющие сложносокращенные слова:

ШЖ, ШЗс, ЖЩ, ШЗс, WU, S # , ШХ, ^%, £&3с, Я̂ РЛ-

3. Основываясь на материале пройденных текстов, выпишите допол-
нения к следующим глаголам. Устно воспроизведите предложе-
ния, в которых они встречаются.

1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.

шж
зш
$:Ж

ЖШ
жш

10. OAJJSJ

п. щь&
12. #J[J
13. %Ж
14. ЖЙ
15. ;?;тЛ
16. Ш&
17. f"t;^
18. UP

19. #Щ
20. JJSp
21 ^ jp
22. Vtjffi
2з £Д -Ж

24. ^ i T
25. Ж it
26. i j |g
27. %Щ

28. 0ЕЙ
29. gj;§
30. SE#
3i. inA
32. ff
33 j'e" ^

34. Шт
35. ^ W
36. =£•>$

37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44.
45.

4. Основываясь на материале пройденных текстов, выпишите глаго-
лы, управляющие следующими именами-дополнениями. Устно
воспроизведите предложения, в которых встречаются эти сочета-
ния.
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1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.

*ffi ю.
Й И 11.
Si3§"!ffip 12.

TE.ML 13.

$ 5 $ 14.
^•#1 15.
ЖШ 16.
« Ж 17.
ЩЩ 18.

5. Письменно
ги и союзы:

:££

м
4Л. î rtl ^ \

€R±TGS

19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.

восстановите

Ж Й, It, т..

ЩЩ{ 28. иШ
%1Ш 29. чЁЙ

fttt^ 30. iAiiE
-itж 3i. ша
#|X 32. {^^
Sifi 33- iff.1^
Й Й 34. £i$t
•̂•ЦЕ 35. -Й-Ш

ш Ж 36. 3C /y"

пропущенные служебные

, вр, их, mm m, =?, 5,

37. ЩЩ.
38. S f
39. йсф-
40. Щ.Щ

41. fti^
42. ^Щ

43. ^ J u
44. fn] Щ

45. i^i5

слова, предло-

*t, ffl, In], |nl,
., ЭкqT, Й- Подготовьте устное восстановление. Составьте

предложения, используя эти служебные слова, предлоги и союзы.

2. *г-£й@£02$?тЗШ*М§Ш ' оз ц ^ т с ! " > Wcffi-ШШ

з.

4.

5.
6.
7. tSQ9 19754pj0Â ^̂  ' f l ^ l ^ l ^ f f l 16̂  Д

9.

ю.

п.

12.

...
13.

14.
15.
16.
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п. &

18.

19. {
20. -

22.

23.

6. Письменно восстановите пропущенные предложные и союзные
конструкции: £ - ± , .̂.Etf, I^-^K U - ^ , ft-Й, g - Й ,
-&— ia, Й — Т . Ц Ш ) - . (Ж (Ж')• Подготовьте устное восста-
новление. Составьте предложения, используя эти конструкции.

ш
2.
з.

4.

5.

6. шт0
7. ф # д а а ^ д а ^ Й 0 7 1992^-8Л240 07

8. «f

9.

ю. и.&
П. *ИЁ,Шг-££££*Ц1961^4Я 180 I l

7. В следующих предложениях письменно восстановите семантичес-
ки близкую лексику. Подготовьте устное восстановление.
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2.

з.
4.
5. КШ&±№-М1&В Т^

6. ^

2)

2.
з.
4.

1.
2.

з.

4.

4)

i-
2.

з. ^ ^ с з о ^ * ' тшжш-^^
4.
5.
6.

5)

1.
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2.

з.

4.

6)

2.

3. Ш
4. Э й ' I^

7)

2.

3. М Ш Й ^ ^ Ж ' 19614f-

8)

1.

2.
з.

4.

VI. Морфемы

1. Морфемный словарь

1. jfy а делать; совершать; выполнять (напр., формальности)
Ъ открывать; создавать; учреждать; устраивать
с управлять; вести дела
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2. |f[5 а часть; отдел; раздел
Ь ведомство
с сч. слово (для книг, фильмов, техники и др.)

3. ^ а наносить визит; посещать
b участвовать; принимать участие
с наводить справки; справляться

4. Щ а называть(-ся); наименование; название
Ь говорить
с взвешивать; определять вес

5. Щ а держать (в руках)
Ъ управлять; вести
с придерживаться; соблюдать

6. $Ь о находиться; располагаться
b жить; существовать
с распоряжаться; решать; ведать

7. й о место
Ъ отдел; управление
с суффикс существительных, обозначающих некоторые абстракт-

ные понятия (напр., польза, вред, достоинство, недостаток и др.)

8. Щ а «цы» — название жанра древней классической литературы
b уволить(-ся); оставить должность
с речь (вместо Щ)

9. {X а заменять; замещать; вместо
b временно исполнять обязанности; действовать по поручению
с эпоха; поколение

10. ^ а подниматься; взбираться; восходить
b публиковать; печатать; помещать
с надавить ногой

11. Щ а разорвать; оборвать; переломить
b прекратить; перестать; прервать
с перестать; бросить (напр., курить, пить и т.д.)

12. ^К а очередь; шеренга
b отряд; партия; команда
с сч. слово (партия, отряд)

13. $t a выпускать стрелу; стрелять
b выдавать; раздавать; публиковать
с испускать; источать; проявлять(-ся)
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14. ~jj а сторона (света, на переговорах и т. д.)
Ь метод; способ; рецепт
с только; только что

15. Щ а хранилище
Ъ резиденция; дворец
с округ

16. т§- а все; различный
b каждый; всякий

17. "g" а чиновник
Ъ казенный
с орган (напр., зрения, слуха и т. д.)

18. i t а гостиница; ресторан
Ъ общественное заведение
с посольство; консульство

19. |Щ а страна; государство; национальный
b родина; наша страна; отечественный
с международный

20. Щ а приветливый; вежливый
b мир; мирный
с сумма

21. JL а взаимный; взаимо-; друг друга

с •

22. |£ а цветок; цветы
b цветной; пестрый
с тратить; расходовать

23. |& а менять; обменивать
b обменять; разменять; обмен
с менять; переменить; сменить

24. 4s <* видеться; встречаться
b собрание; заседание; совещание
с общество; союз

25. | $ а разряд; ступень; ранг; класс; уровень
b класс; курс (в учебном заведении)
с ступень; этаж

26. tip а прибавлять; добавлять; присоединять
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b произвести; заняться; подвергнуть
с вдобавок; плюс к тому; к тому же

27. ЗС о передавать; сдавать; вносить {напр., документ, деньги и т. д.)
b пересекаться; перекрещиваться
с пересечение; стык; взаимоотношения; дружить

28. Щ а говорить; рассказывать
b объяснять; разъяснять; читать {напр., лекции)
с соблюдать {напр., правила, этикет и пр.)

29. | § а близ; вблизи
b соединять; сращивать
с получать; принимать {напр., мяч); встречать

30. tu а завязывать {напр., узел);
b сочетать(-ся); соединять(-ся); сомкнуть(-ся)
с окончить; завершить

31. ^L а обряд; ритуал
b поклон
с подарок

32. yL а стоять; устанавливать (вертикально)
Ъ утверждать; устанавливать; заключать {напр., договор)
с срочно; немедленно

33. 4Ж а воротник; ворот
b вести; командовать
с подведомственный; находиться под юрисдикцией; подчиняться

34. Щ а оставаться; задерживаться; останавливаться
b оставлять; удерживать
с оставлять; сохранять

35. 0 | а течение; направление; школа; фракция; группировка
Ъ посылать; направлять; отправлять
с назначать; определять; ставить (на должность)

36. ^ а подписывать(-ся); ставить подпись
b жребий; гадательная бирка
с бирка; ярлык

37. Щ а чувство; эмоция
b чувство; любовь
с положение; состояние; обстоятельство

38. |Х а власть
Ъ право
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с компетенция; полномочия

39. А а человек; люди
b человек {словообразовательный элемент существительных,

обозначающих национальность, профессию и т. д.)
с субъект; особа; персонал; личность

40. IX а знать; быть знакомым
Ъ признавать; соглашаться
с мириться (с чем-либо')

41. Щ а советоваться; совещаться; обсуждать; обсуждение; переговоры
b коммерция; торговля; коммерческий
с торговец; коммерсант; бизнесмен

42. ^ а действительный; фактический; реальный
b правда; факт
с плод (растения)

43. | ^ а посылать; командировать
b пользоваться; употреблять
с позволять; заставлять; приводить к; чтобы

44. j%_ а форма; модель; тип; фасон
b церемония; обряд
с формула

45. "ff а голова
b глава; вождь; лидер
с первый; прежде всего; сначала

46. ^ а рука; ручной
b мастерство; умение
с суффикс существительных, обозначающих некоторые про-

фессии

47. 4? а писать; письменный
b книга
с письмо; послание

48. Щ а держать; нести; брать; получать
b повышать; поднимать
с предлагать; упоминать

49. Щ а одинаковый, тождественный; такой же; одно-; едино-
b вместе; совместно; наравне
с с {кем, чем); и

50. Ijt а весь; все
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Ь объединять; обобщать
с система; последовательность

51. 9Y а внешний; снаружи
b иностранный
с кроме; помимо

52. | £ а идти; ехать
b направляться; отправляться
с прошлый

53. ~Х. а язык
b статья; сочинение
с гражданский (не военный)

54. %• а дело; работа; служба
b задание; задача; обязанность
с заниматься; выполнять обязанности

55. $; а циновка; мат
b место (напр., в парламенте)
с банкет

56. Щ а важный; главный
b просить; требовать
с надо; нужно; необходимо

57. {% а обряд; церемония; ритуал
b подарок
с прибор; аппарат

58. яФ а встречать; приветствовать
b навстречу; встречный

59. хд « служащий; персонал
b словообразовательный элемент существительных, обознача-

ющих принадлежность к некоторым профессиям и специаль-
ностям

с членство; член (организации, партии и т. д.)

60. Щ а желать; пожелание
b желать; хотеть; желание
с обет

61. Jx а старший (по возрасту)
b глава; начальник
с расти; рост
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62. Щ а звать; призывать
b созывать

63. JEfc t? править; управлять
Ъ государственный
с политика; политический

64. TJE а свидетельствовать; подтверждать; доказывать
b документ; удостоверение; свидетельство

65. U а посылать; отправлять
b обращаться (к кому-либо с чем-либо); выражать

66. Ж а вес
Ъ тяжелый
с важный; ценный; ценить; уважать

67. JL а хозяин; владелец
b основной; главный
с сам

68. jjfj а помогать; способствовать; содействовать
£
у->

69. ,$> а сводить; обобщать
b общий; всеобщий; генеральный
с всегда; в любом случае

2. Морфемный словник

1. *> &т 4. #

2. Ш Щ
6. 5h

3.

9.
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И- Ш .....

12. РЛ й " ~ 2 0 '

13. Ж ЖШ 21.

1 Г * 22.

15. J t 1Е!СЯ̂  23

16. # ^В 24.

25.
18. I t t£-|x

26.

VJ" ^ r ^ 2 1 -

19. В BfC

17. ^ 'g'-tr H ^

28. i# i^i

29. g
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ш%т шда
ШЖ 42. ф $ $ г

30. «g ^

31. ^L ^L'ifi 43.

32. ЗА ЛЕШ

33. 41

44.

Й € Й * 45. f f l

ifi^ 46. f

35. Ц Щ
ШШ.Ш 47.

36. ^ ^ i T 48. Л

49. |WI |l|tfl

37. I f f f f f i И Ж

^ W 50. i% iftffi
38. Ф1 ^5pJ Ж-

Ш
51.

39. A it

40. i^ iAilE

4 1 . Щ Щ д Е " • _„. , , .
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53. X Xit
шх

54. & Щ& 62.

SJ 63.

56. ^ ^ ^ iA.iiE
± ^ 65. Щ. ШШ

57. ft ft5£ Й ^

58. jffi ifflg 66. S 1 1

59. ^ f S

| Я 67. ±

^ я 68. а
60. М МШ

^ ^ 69. & й
61. ^ Kir й

ш

3. Упражнения

1) Укажите значения морфем и назовите / запишите известные вам
из материалов текущего и предыдущих уроков слова, в состав ко-
торых входят эти морфемы.

Ш, IX, S , Й, Й, $ , €й. @, S , &,
Ж, ^К й, Ш, Ж, Ж, Ш, Ш, S , Х-
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2) Объясните значения морфем в составе следующих слов (соответ-
ственно первой морфемы в задании 1 и второй — в задании 2).
Назовите другие известные вам слова, в состав которых входят
данные морфемы. Проверьте по списку и словарю морфем.

1. ##, шк жт, ъш, шш, 5Ш, w\, х&, %ш, ши,
тн, шя, йт, ш^, i.u, шш, &-ш, mm, ш%, шх,
шъ, & s, itv, t%, S^J, mm, i

2. i t , $5t Шя., ъ%, ш#, №
wu, mm, иш, шш, г-ж, tt*c, m<&, шт, mix,

3) Какие из данных морфем соединяются между собой в слова? За-
пишите эти слова. Проверьте по ключу.

2. wl, U, ж, ш, т, &, ш, ш, м, ш,
з. £Ь, ih £ , Щ, it, >Л, М, И, М, Ь,

VII. Вопросы

1.
2.
3. I
4.

* * *

5.
6.
7.
8.

* * *

9.
10.
11.
12. _ _ . ^ , .

* * *



263 Межгосударственные отношения

1 3 . <<
и. —
15. $
16. Н
п. №

18.
19.
20.

21.
22.

23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
зо.
31.

32.

зз.
34.
35.
зб.
37.
38.
39.
40.

42. SW^¥iiE^6^^3cf
* * *

43.
44.
45. Ф

ж?
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46.
47.

48

49

so
51

52

53

54
55

56 тт^тт^ь^т
* * *

57

58
59

60
61
62
63
64
65
66
67
68 & Й Ш £ £ Й t ± / ^

* * *
69.
70.

71

72

73. ®tfr±0X=f^^iaffft^i&(5I ?
74

75

76
77
78

79.

80.
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81. Ш^
82. ШШ
83. &&
84. шш
85.
86.

VIII. Изложите по-китайски

1. Дипломатия

Дипломатия — средство осуществления внешней политики государ-
ства, официальная деятельность глав государств и правительств, министров
иностранных дел, ведомств иностранных дел, дипломатических предста-
вительств за рубежом, делегаций на международных конференциях.

Основными дипломатическими методами являются: официальные и
иные визиты и переговоры на высшем и высоком уровне; дипломатичес-
кие конференции; подготовка и заключение двусторонних и многосторон-
них международных договоров и других дипломатических документов;
участие в работе международных организаций и их органов; представи-
тельство государства за границей; публикация дипломатических докумен-
тов и др.

2. Дипломатические отношения

Дипломатические отношения — основная форма поддержания офи-
циальных отношений между государствами в соответствии с нормами
международного права и практикой международного общения. Диплома-
тические отношения призваны способствовать развитию дружественных
отношений между государствами, поддержанию международного мира и
безопасности.

Согласно Венской конвенции о дипломатических сношениях 1961 г.
первым шагом к установлению дипломатических отношений является
взаимное признание государств. Установление дипломатических отноше-
ний происходит в результате переговоров между представителями сто-
рон. Стороны договариваются о факте установления дипломатических
отношений, уровне дипломатических представительств (посольство, мис-
сия или представительство), дате вступления в силу соглашения, сроке и
порядке его опубликования. Дипломатические отношения считаются офи-
циально установленными после того, как стороны достигли соглашения
об установлении дипломатических отношений и назначении дипломата-
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ческих представителей и осуществили взаимный обмен дипломатически-
ми представителями. Соглашение об установлении дипломатических от-
ношений между двумя государствами обычно публикуется в виде совме-
стного коммюнике или обмена нотами.

3. Разрыв дипломатических отношений

Разрыв дипломатических отношений — официально объявляемое ка-
ким-либо государством прекращение дипломатических отношений с дру-
гим государством. Разрыв дипломатических отношений обычно может быть
результатом серьезного ухудшения отношений между двумя государства-
ми или состояния войны между ними.

Разрыв дипломатических отношений сопровождается отозванием
дипломатических представителей каждой стороной или требованием од-
ной из сторон отозвать дипломатических представителей противной сто-
роны.

В Венской конвенции о консульских сношениях 1963 г. указывается,
что разрыв дипломатических отношений не означает разрыва консульс-
ких отношений. Разрыв дипломатических отношений также не затрагива-
ет действия договоров между государствами.

4. Классы дипломатических представителей

Классы дипломатических представителей — это сложившиеся в дип-
ломатической практике и получившие закрепление в международном праве
наименования дипломатических представителей. Классы дипломатичес-
ких представителей соответствуют уровню возглавляемых ими диплома-
тических представительств.

Согласно Венской конвенции о дипломатических сношениях 1961 г.
главы дипломатических представительств подразделяются на три класса,
а именно: послов (нунциев), посланников (интернунциев), поверенных в
делах.

Современное международное право не признает правовых различий
между послами — главами дипломатических представительств и главами
дипломатических представительств других классов. Венская конвенция пре-
дусматривает, что иначе как в отношении старшинства и этикета не должно
проводиться никакого различия в правовом положении между главами пред-
ставительств.

5. Дипломатическое представительство

Дипломатическое представительство — зарубежный государственный
орган внешних сношений, возглавляемый дипломатическим представите-
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лем. Дипломатическое представительство, возглавляемое послом, имену-
ется посольством; возглавляемое посланником — миссией, поверенным в
делах—представительством.

В дипломатической практике ряда государств встречаются и иные
наименования дипломатических представительств.

Правовое положение дипломатического представительства опреде-
ляется Венской конвенцией о дипломатических сношениях 1961 г., дву-
сторонними соглашениями, а также внутренним законодательством госу-
дарства пребывания.

Дипломатическое представительство представляет государство акк-
редитования в государстве пребывания, защищает интересы государства
аккредитования и его граждан, ведет переговоры с правительством госу-
дарства пребывания, изучает страну пребывания и способствует разви-
тию двусторонних отношений.

6. Венская конвенция о дипломатических сношениях

Венская конвенция о дипломатических сношениях принята 18 апре-
ля 1961 года в Вене на Конференции ООН по дипломатическим сношени-
ям и иммунитетам. Вступила в силу 24 апреля 1964 года.

Венская конвенция определяет порядок установления дипломатичес-
ких отношений, аккредитования главы дипломатического представитель-
ства и прекращения его функций, уведомление МИД государства пребы-
вания о назначении, прибытии и убытии сотрудников представительства
и членов их семей, устанавливает классы глав представительств, опреде-
ляет дипломатические привилегии и иммунитеты и т. д.

Китай присоединился к Венской конвенции 25 ноября 1975 года с(

оговоркой по статьям 14 и 16 относительно вопроса о дипломатическом
представительстве Ватикана

7. Венская конвенция о консульских сношениях

Венская конвенция о консульских сношениях принята на Конферен-
ции ООН по консульским сношениям в Вене 24 апреля 1963 года, вступи-
ла в силу 19 марта 1967 года.

Следуя сложившейся в международных отношениях практике, Вен-
ская конвенция предусматривает, что установление консульских отноше-
ний между государствами осуществляется по взаимному согласию между
ними.

Конвенция определяет, что согласие на установление дипломатичес-
ких отношений означает (если иное не оговорено) согласие также и на
установление консульских отношений. Разрыв дипломатических отноше-
ний не обязательно влечет за собой разрыв консульских отношений.
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Если дипломатические отношения отсутствуют, для установления
консульских отношений требуется специальное соглашение между госу-
дарствами.

Консульские отношения с иностранными государствами регулиру-
ются двусторонними консульскими конвенциями, а также внутренними
законодательствами государств.

Венская конвенция 1963 года определяет консульские функции: за-
щита интересов представляемого государства и его граждан (физических
и юридических лиц) в государстве пребывания; содействие развитию тор-
говых, экономических, научных и культурных связей между двумя госу-
дарствами; оказание необходимого содействия в выполнении служебных
обязанностей находящимся на территории государства пребывания пред-
ставителям министерств и организаций и другим гражданам своего госу-
дарства; информирование граждан представляемого государства о зако-
нах и постановлениях государства пребывания, а также о местных обыча-
ях; оформление виз, совершение нотариальных действий, консульская
легализация документов, учет граждан представляемого государства, про-
живающих в государстве пребывания; оказание содействия эмигрантам
из представляемого государства, а также воздушным и морским судам и
их персоналу на территории государства пребывания и др.

Венская конвенция определяет четыре консульских класса: генераль-
ный консул, консул, вице-консул, консульский агент.

Консульские учреждения, консульские должностные лица и сотруд-
ники консульских учреждений обладают консульскими привилегиями и
иммунитетами.

Венская конвенция определяет также порядок назначения и приема
консульских должностных лиц, включая выдачу экзекватуры, без чего
невозможно выполнение ими своих служебных функций.

8. Экзекватура — официальный документ, удостоверяющий при-
знание правительством принимающего государства иностранного консу-
ла в этом качестве. Как правило, экзекватура скрепляется подписью главы
государства (главы правительства, руководителя ведомства иностранных
дел) и печатью.

9. Консульский патент — документ, подтверждающий факт назна-
чения данного лица в качестве главы консульского учреждения, который
направляется дипломатическим или иным путем правительству государ-
ства пребываия. Консульский патент выдается главой государства, главой
правительства или руководителем ведомства иностранных дел представ-
ляемого государства.
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10. Российско-швейцарские отношения

Дипломатические отношения между Россией и Швейцарией были
установлены 25 февраля 1814 года. В ноябре 1918 года были прерваны, а
восстановлены лишь 18 марта 1946 года.

В декабре 1998 г. с первым официальным визитом в России находился
Президент Швейцарской Конфедерации. В 1993—1999 гг. Швейцарию нео-
днократно посещали главы правительств России. За этот же период регу-
лярно обменивались визитами министры иностранных дел, личные контак-
ты установили министры экономики, обороны, внутренних дел, юстиции.
Визит в Берн Председателя Государственной Думы России в 1999 г. заложил
основу для расширения межпарламентских связей.

Швейцарцы неоднократно приглашали первого Президента России
Б. Н. Ельцина посетить Берн. В 2000 г. приглашение посетить Швейца-
рию было направлено Президенту России В. В. Путину.

Первый визит Начальника Федерального Департамента (министра)
иностранных дел Швейцарской Конфедерации в Москву состоялся в де-
кабре 1999 г.

Россия и Швейцария подписали Декларацию о намерениях по со-
трудничеству между правительствами России и Швейцарии (1993), со-
глашение о воздушном сообщении (1993), о торговле и экономическом
сотрудничестве (1994), о техническом и финансовом сотрудничестве
(1995), межправительственное заявление о дальнейшем развитии сотруд-
ничества. Осуществляются активные контакты между внешнеполитичес-
кими ведомствами двух стран, в том числе консультации по международ-
ным проблемам. Укрепляются прямые межрегиональные связи между
отдельными субъектами РФ и швейцарскими кантонами.

11. КНДР хочет установить дипотношения с Европой

МИД КНДР обратился к ряду европейских стран с официальным
предложением установить дипломатические отношения. Бельгия и дру-
гие европейские страны в ближайшем будущем дадут ответ на предложе-
ние КНДР. Бельгия намерена провести консультации на этот счет с ФРГ,
Францией, Нидерландами, Люксембургом, Испанией, Великобританией,
Ирландией, а также с руководством Европейского союза. Все эти страны
не имеют дипломатических отношений с Пхеньяном. Сейчас только шесть
стран ЕС поддерживают официальные отношения с КНДР. Из них только
Италия и Швеция имеют посольства в Пхеньяне. Интересы Дании, Фин-
ляндии, Австрии и Португалии представляют послы эти государств в со-
седних странах. Как уже стало известно, правительство Германии откло-
нило предложение КНДР установить дипотношения.
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12. Бельгия установила дипломатические отношения с Северной
Кореей

Министр иностранных дел Бельгии объявил во вторник о том, что
его страна установила дипломатические отношения с Северной Кореей.
Представитель Бельгии, который сейчас находится в Сеуле, будет пред-
ставлять свою страну также и в Пхеньяне, а посол Северной Кореи в Сток-
гольме будет также послом своей страны в Бельгии.

«Мы решили признать Северную Корею, поскольку мы видим, что
эта страна готова продолжать переговоры по волнующим нас вопросам
как с нами, так и с представителями ЕС», — сказал министр.

13. Средиземноморское турне министра иностранных дел России

Министр иностранных дел России после успешного завершения
визита в Индию 7 октября начнет свое средиземноморское турне. Министр
посетит Алжир, Ливию, Кипр и Грецию. В Алжире, Триполи, Никосии и
Афинах состоятся переговоры российского министра с его коллегами.

14. Цзян Цзэминь завершил государственый визит в ЮАР

Кейптаун, 27 апреля (Синьхуа) Успешно завершив государствен-
ный визит в ЮАР, Председатель КНР Цзян Цзэминь отбыл сегодня на
родину.

Тем же самолетом вылетили супруга Председателя КНР, замести-
тель премьера Госсовета с супругой, члены Госсовета и другие сопровож-
дающие Председателя Цзян Цзэминя официальные лица.

В аэропорту китайских гостей провожали председатель Националь-
ной ассамблеи ЮАР, министр просвещения и другие официальные лица
ЮАР.

Цзян Цзэминь прибыл в ЮАР с визитом 24 апреля. Во время визита
руководитель КНР провел переговоры с президентом ЮАР, в ходе кото-
рых состоялся обмен мнениями по широкому кругу международных и
региональных проблем, представляющих взаимный интерес. Цзян Цзэ-
минь встретился также с председателем Национальной Ассамблеи ЮАР.

25 апреля руководитель КНР и его южноафриканский коллега под-
писали декларацию о китайско-южноафриканском партнерстве и еще
шесть документов о двустроннем сотрудничестве.

15. Прибытие в Китай

Пекин, 7 (ИТАР-ТАСС) Сегодня начался официальный визит Пре-
зидента РФ В. В. Путина в КНР по приглашению Председателя КНР Цзян
Цзэминя.
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Торжественая церемония встречи В. Путина и сопровождающих его
лиц состоялась в пекинском аэропорту «Столица».

В 12 часов по пекинскому времени специальный самолет с Прези-
дентом Путиным на борту приземлился на аэродроме китайской столицы.

Президента РФ с супругой встречали Председатель КНР Цзян Цзэ-
минь, министр иностранных дел КНР и другие официальные лица. Среди
встречавших также были посол РФ в КНР и посол КНР в РФ. Президент
Путин обменялся рукопожатиями и приветствиями с руководителями Китая.

Во время торжественной церемонии встречи были исполнены госу-
дарственные гимны двух стран, прозвучал артиллерийский салют. Прези-
дент РФ в сопровождении Председателя КНР обошел строй почетного
караула. Дети вручили Президенту Путину и его супруге букеты живых
цветов.

В программе четырехдневного визита В. Путина в Китай перегово-
ры с китайскими руководителями, подписание двусторонних соглашений,
встречи с представителями китайской общественности, осмотр достоп-
римечательностей китайской столицы.

Завтра во второй половине дня Президент РФ и сопровождающие
его лица посетят площадь Тяньаньмэнь и возложат венок к памятнику
Народным героям.

16. Глава МИД КНР прибудет в Москву

Глава МИД Китая посетит 28 февраля — 1 марта Россию с офици-
альным визитом. Как сообщили вчера в посольстве КНР в Москве, китай-
ский министр прибудет в Москву по приглашению главы МИД РФ. В ходе
визита главы внешнеполитических ведомств двух стран обсудят вопросы
китайско-российских отношений и международные проблемы, представ-
ляющие взаимный интерес.

IX. Реферативные задания

1. Расскажите о порядке установления / разрыва дипломатических от-
ношений между двумя государствами.

2. Объясните, в чем состоит различие между дипломатическими и кон-
сульскими представительствами (порядок учреждения, функции,
персонал и т. д.).

3. Расскажите, какие пункты обычно включаются в совместное ком-
мюнике об установлении дипломатических отношений, кем подпи-
сываются и на каком языке публикуются такого рода документы.
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4. Расскажите об организации государственных визитов на высшем и
высоком уровнях.

X. Дополнительные тексты

2.

1. ^ | ч 35И waijiaotuan дипломатический корпус
2. j'hJCfflix waijiaotuanzhang дуайен (глава дипкорпуса)

з.

штт

Й Л

4. ^ S ^
• if g^T3t«Persona nongrata»

5.
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1954^6^280 ' *ш&тт

tEikZJs ' ^ШшГ^-ИШЙ ^ МШ^Р ^ ' ж * - ES-STrffl.

1- Ш>М1з Nihelu Неру
2- Л Ш Wanlong r. Бандунг
3- )Ё^ЕЙ Nikes5ng Никсон

л 10

1. -fcff Kate Картер

7.

i7i8tf-£, Jk i'l i? ft. 5 t i 5t t 5011)

1978^12^160^ • ЩЩЪШЗС&Ш^ЖФТ ±Ш
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5h %. & J% 1 iS if -Ф

m&£$£#iii#&&%, & ft « й. ̂  ̂
яй * о /<*- Д ^ , гр /5.4 | М f̂  4- ^f - У Г f ill й1? Й

ftii, iiiix^ ify ^\4^t), f Щ \Ц i? k to £ £ £ *т -й: it
Щ if Й £ £ & £ £ .
1 • (ЩГ ̂  | ± ft! • Й Abudule Lahe- Абдулла Рахман Вахид

man Waxlde

1. Ц 5 Й # Dubailin Дублин

9. ^.mm



275 Межгосударственные отношения

fa if it ?



Урок 6

Политические партии и
общественные объединения

I. Основные тексты

2.

a
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4. f ®
f Ш А

t ' ffl

t

A

if #



Урок 6 278

I] >& Щ %. °

Ш :£•

В. ^ J t i£ Щ- Щ- » #: rfj 7 Ж ^ Д ^r ' ^f4s 7
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% %] 'Щ is. & А '>Н 4- я

1922^-
Ч H№t fctti- &&%№& • 1931—1945-̂  '
Т fit 6154̂  # t t
1945-f- — ;*•£•#*:*U**£ ' ^ ^ ^ t ^ B i » {S1951—
1964^ » i l ^ ^ J t l 3 ^ • 1970—74-̂  i f f ^ J t « 1975-f-

2Л ' ftt

1925^ Д iL-f Г ->Ч » 194848 Л

f '



Урок 6 280

ю. t

7 If ̂

ffl ^ & ̂  Ш ̂  " =- +

11. t l ^ + f i
^ l A ^ l l t ^ f f f l f r о 1904̂  6П 15 0

t

Д^-f 1934-̂  ' ^ : -
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Щ 4 0 0 0 A A ;£

Ш

13. £®i£
Ознакомьтесь с содержанием текста и заполните пропуски подходя-

щими по смыслу и грамматическим функциям словами: % %[, § $} ffc,

т%, пт, т%, mm, ^ Й , IA©C, Й^:, ^ Ш u^it, ЙШ, а, ш
Й . Проверьте правильность по ключу.

it5& 1906-f-^ 1914-f-^

f
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II. Словарь

1. Ш
2. ftiLM

з. ^ft
4. &И) Л 4k

5. Ш
6. ffi]
7. £ ± ^
8. | £ Й

9. &ЙЕ-

ю . ШЕЭД

п . ж э д

($)...
1Z. гЯ. Ш

13. ft^
14. Зс^ШШ
15. й£ В̂ -

16. @fg
17. © * |
18. { § ^
19. [А] ^

20. ^fff
21. "ft гц.

У'
fenlizhi

cunzai
shijunlidi
dandu
ёг
jiecheng
jingxuan

lunliu
shengli
chuxian

tongzhi

zaichao
wuchanjieji

zhanlue
mubiao
slxiang
luxian
neiwai

fangzhen
dangyuan

тоже; также
система разделения; разделение
(напр., властей, партий)

существовать; иметь место; налицо
равные силы; равные по силе
отдельный; сепаратный
а; но; и
объединяться; образовывать
предвыборная кампания; предвы-
борная борьба

по очереди; поочередно
победа
появляться; показываться; возни-
кать

господствовать; править; господ-
ствующий; правящий
стоять у власти
пролетариат
стратегия; стратегический
цель
идея; идеология
линия; курс
внутри и вне; внутренний и вне-

шний
курс; направление
член партии

22. ^£Щ zaiye быть в оппозиции; оппозиционный
23. JxM fandui против; в оппозиции
24. МШ duicheng противоположное название
25. ^5 wei не
26. % $1 shibai потерпеть поражение; проиграть
27. VJ, у! спуж. слово
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28. SjSftfiJ qiazhi сдерживать; связывать; сковывать
29. $с i j | shiwu промах; ошибка
30. ЙЙ? shefa принимать меры; изыскивать спо-

соб
31. Щ. Jb -ft ^ . qu'erdaizhl заменить; занять место

32. mm

ЗЛ № 4+1

35. эд£ j§^
36. ^
37 . Щтф]

38. |RfR
39. g f
40. |S| '& (§1 %

41. ^ ^ . ^ /r

42. Ф Й

43. j^jl]
44. Йтй
45. fft'J
46. ^ 4
47. &±

48. ^ Ш
49. JtitW.
50. A ±
51. ^ i
52. НШ
53. #Ш

54. #^lj
55. Ш5

56. # #

57. 3?щ
58. PJffX
59. #-*з

zhanxian
gongchandang

ji... ye
tixi

Jin
diaodong
jiji

yinsu
tongxlntongde

quncequnli

anding

jumian
fazhi
kaichuang
fendou
shell

dangpai
wudangpai
renshi
tongbao
gulguo

qiaobao

tebie
xianren

changwu

weiyuan

tingqu
canyu

фронт
Коммунистическая партия

и... и; как..., так и
система; построение; строй

исчерпать; отдать все; выполнить все
мобилизовывать; поднимать
активный; позитивный
фактор
единодушие и сплоченность; еди-

нодушные стремления
решать и делать совместными уси-
лиями; коллективно
спокойный; устойчивый; стабиль-

ный
положение; обстановка; ситуация
законность; правопорядок
открыть; положить начало
бороться; вести борьбу
учреждать; устанавливать

партия; группировка; фракция
не состоящий в партии (фракции)
деятель; лицо
соотечественник
возвращаться на Родину

соотечественники, проживающие
за границей
особенно; особо
ныне состоять в должности; ны-
нешний; теперешний
постоянный; постоянно действую-

щий
член (комитета, комиссии)

слушать; заслушивать
участвовать; участие
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60. ^СЙ; dazheng государственные дела; государ-
ственная политика

©
61- {jt& y5udian преимущество; достоинство; поло-

жительная сторона
6 2 . ••%

63. iiEBJ
64. Щ&

65. %
66. ЩШ
67. | ?£
68. $f$
69. gSJ
70. ЙСЙ
71. ££5ж
72. 3£Ш
/з. IXI 1л1
74. ftizjfj

75. Щ[(в]

76. JfH
77. ЩЩ

78. Г £ #

79. Й.&

80. H?;/j
81- ^ Й
82. ШШ.

84. ^ Й
85. JflSM
86. 5^Ж

lai
zhengming
tese

zhl
tongmeng
zizhi
luoshi
yiyao
gaijin
jlngyan
jiaoliu
gangwei
tuldong

mianxiang
kaizhan
zlxun
jiiban

yeyu

zhili
zhiyuan
bianjiang

xianzhu
kaituo
jiaqiang
xiaoguo

за; на протяжении
свидетельствовать; подтверждать
особенный; специфический; харак-
терный
сч. слово
союз; коалиция; лига
автономия; самоуправление
реализовывать; претворять в жизнь
медицина
улучшать; усовершенствовать
опыт
обмениваться; обмен
пост; вахта
способствовать; давать толчок;
двигать; побуждать
лицом к...
развертывать; развивать
консультация; консультативный
организовывать; устраивать; созда-
вать
внеслужебный; внерабочий; в от-

рыве от
ум; интеллект
помощь; поддержка; поддерживать
пограничный район; далекая окра-
ина; периферия
видный; заметный; значительный
расширять; осваивать; открывать
усиливать; укреплять
эффект; результат

87. ШШ longduan монополия; монополистический
88. Щ/^ШШ. zlchanjieji буржуазия
89. Щ.Щ. caozong управлять; контролировать; дер-

жать в руках
90. ^ lti осел
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9i. mm
92. itfeiE
93. %LM3i
94. Щ
95. i f Щн£

96. a t
97. ffi'J?

98. -fcffi
99. ;*:$:

100. Ц Ш
101. %цЩ
102. *й#|1
103. Я
104. f^JzIA
105. да:
106. Ш

г.

107. U^f
1 0 8 . g y ^

109. # Л
по. й
111. Щ ^

112. М4
из. U5
114. fgfj
П5. Щ-Jfl

116. Я ^
117. ЭД^Г

118. ^ ^ ±
119. ЯШ
120. _Х#
121. Ш5(5
122. ЖШ
123. Йф]
124. ^Щ

125. i i ^ ^
126. ^iES[

127. Ц

chuqi
dizhu
nulizhu
ze

$i diguozhuyi
guodu
jianshao
dadi
dati
guding
zhenggang
gangling
fan
houxuanren
suan
gai

Г) • • •
V

baoshou
qianshen
bingrii
gai
xianming

zhijln
reng
baokan
yanyong

cong bu
xianyou

nongchangzhu
nongchang
gonghui
lilai
zhidao
kongzhi

juece
lianxii
dangzheng

yi

начальный период; в начале
помещик; плантатор
рабовладелец
а; но
империализм
переходить; переход; переходный
уменьшать; сокращать; снижать
в общем; в целом; вообще
в общем; в основном
твердо устанавливать; постоянный
политическая программа
программа
все; каждый; всякий; любой
кандидат; кандидатура
считать; считается
данный; указанный; тот

консервативный
прежний; предыдущий
объединяться; сливаться
менять; изменять
теперешнее название; настоящее
наименование
до сих пор; до сего времени

по-прежнему; как и раньше
пресса; печать; издания
продолжать пользоваться; унасле-
довать
никогда не; не было такого, чтобы
имеющийся в наличии; имеющий-
ся сейчас
фермер
ферма
профсоюз
издавна; исстари; всегда
вплоть до
контролировать; сдерживать

решать; принимать меры; решение
непрерывный; подряд
пребывать у власти
крыло; фланг
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128. ^сА ffiren госпожа
129. $:Ш huosheng добиться победы; победить
130. тггй& jlbai нанести поражение
131. JX.9& fanying отражать; отображать
132. )!l,t& guandian подход; точка зрения; воззрения
133. jWIffJ zhoukan еженедельник; еженедельное изда-

ние
®

134. '|4 Ж xingzhi характер
135. 'К Ж hulfu восстанавливать; возобновлять
136. Щ Х zhigong рабочие и служащие
137. g M ziyuan добровольный; по доброй воле
138. Щ.'^ niudai узы; связь
139. ifylff banshi работать; вести дела
140. Ц Щ daode нравственность; мораль
141. ^р shou соблюдать; поддерживать
142. ^Et^ jilii дисциплина
143. IAIE duiwu отряд; колонна
144. ^ £ ^ chongfen полностью; в полной мере
145. %.Щ fahui выявлять; развивать
146. ЩЩ jingshen дух
147. i^J^p zhulijun главная сила
148. f^HJ zuoyong роль; значение
149. Jj'fi; fangfa способ; метод
150. -t-'^^it- quanxinquanyi всем сердцем, всеми помыслами
151. fotfl bancheng сделать; превратить

152. t^zs xiehui союз; общество; ассоциация
153. Ш%\ yuanming прежнее название
154. Щ^Щ jiedai принимать
155. Щ tb paichu посылать; направлять
156. JfU^ kaipi открыть; проложить дорогу
157. ]*~Щ guangkuo широкий
158. ШИ tujing путь

©
159. ~\'^ shizl крест
160. Цф. weisheng гигиена; здравоохранение
161. ijcfcjF1 jiuhii спасать; оказывать медицинскую

помощь
162. lip A jiara вступать
163. Ш&Ш zhengwiiyuan госсовет
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164. ЙСШ.
165. Ж | f
lot). ,5с JJJ

167. Й. /L ik. {%

168. AitiX
169. z ĵfi

по. mm
171. # Ш
172. ЩИ.
173. ^-йс,
174. %)Щ
175. ^Lik
176. Й?^-

(17) .

gaizu

zunxun
fayang
jiusifushang
rendaozhuyi
dongyuan
fangbing

zhibing
shuxue
beizhan
xunlian
zaihai

реорганизовывать
следовать; соблюдать
развивать; распространять
лечить от ран, спасать от смерти
гуманизм
мобид изовывать
профилактика заболеваний; преду-
преждение болезней
лечение заболеваний
переливание крови
подготовка на случай войны
обучать; тренировать
бедствие
оказывать материальную помощь

177. f̂£jE$[ĵ f feizhengfu неправительственный
178. ^ la zongzhi основная цель; целевая установка
179. Щ!?У haiwai внешний; зарубежный
180. ]&Щ sheyou учредить; создать; располагать
181. Щ щ, giiyuan персонал; работники
182. й ^ ? gaodeng высший
183. §7Х>Ш yuanxiao учебные заведения; вузы
184. 0 ^ richang повседневный; обычный
185. $£.Щ lianluo связь
186. ф'Й. shiyi дела; вопросы
187. ЩЩ- zliidao руководить; направлять
188. fy$? zhongduo многочисленный; множество
189. ^^. xueshii наука
190. ^ # xuezhe ученый
191. Щ^^ jiangxuejln стипендия
192. Ш& xmjln зарплата; жалование
193. й и направляться; отправляться
194. &Щ anpai распределять; налаживать
195. ^ Й zizhu материально поддерживать; мате-

риальная помощь
196. ШШ- jinxiu совершенствоваться; стажировать-

ся
197. ШШ^. jinxiusheng стажер
198. т|с@ kecheng курс; предмет; дисциплина

©
199. § 1 . Iaog5ng трудовой; рабочий
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200. j£ -pf xuangao объявить; провозгласить
201. $[ft\ gaicheng переименовать
202. ^ П Ш ^ - J 1 zhishifenzi интеллигенция
203. ji^-f- fenzi элемент
204. 5т?ф!|с zibenjia капиталист
205. Й1Л zuichu в самом начале
206. j£ т=г dangzhang партийный устав
207. Цс И" yifu близко; около; примыкать
208. \ЩШ jiezhii с помощью; при посредстве
209. _h •д shangtai прийти к власти
210. Ц-^L daozhi привести к
211. Ш$1 paibie течение; направление; фракция
212. ШШ jiaju обостряться; усиливаться
213. iM Ж tuichu выходить
214. ^ ling другой; иной
215. f|lj $Ц xueruo ослаблять
216. ШШ zaodao подвергаться; терпеть
217. ШЖ canzhong тяжелый; катастрофический

Имена собственные

1- ff7 Ш А Ы. Ш. \Ь Zhongguo ren- Народный политический консуль-
W Ш s iX ( ^ min zhengzhi тативный совет Китая (НПКСК)
Щ Ш. Ш) xieshanghuiyi

(Quanguo zhengxie)
2. ШУ}^ШШ Zhengxie quan- Всекитайский комитет НПКСК

хд ^ guo weiyuanhui
3- 'Й.ШШ^Ш.Ш Aiguo tongyi Единый патриотический фронт

( ̂  В Ш Sc) zhanxian (Quan- (ЕПФ)
guo tongzhan)

4. c r 1 S ^ ! r i f c j ^ Zhongguo gong-Коммунистическая партия Китая
( E£ ^ t ) chandang (КПК)

(zhonggong)
5- a

c t : f S ^ / l i : ^ c f t Zhongguo gong- Центральный комитет Коммунис-
ife Ш М ^ chandang zhong- тической партии Китая (ЦК КПК)
( cf 1^r4 I ifc) yang weiyuanhui

(Zhonggong zhongyang)
6. Щ Щ Gang'ao Сянган и Аомэнь
7- Wt^ Xianggang Сянган (Гонконг)
8. )ЦП Aomen Аомэнь (Макао)
9. :£ Щ X ]Sl Ш Quanguo gong- Всекитайская ассоциация промыш-

shanglian ленников и торговцев
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10. 4* li! S й !я£ 2j£Zh5nggu6 guo- Революционный комитет Гоминь-
1ц5 Ш ХД s mindang geming дана

weiyuanhui
11- 4 1 S й d£ Г"1 SlZhongguo min- Демократическая лига Китая

zhu tongmeng
12. И3 S й i Ш SZhongguo min- Ассоциация демократического на-

<zs zhuj ianguohui ционального строительства Китая
13. cf7 Ш й ЗЕ IE i ^ Z h o n g g u o min- Ассоциация содействия развитию

# zhu cujmhui демократии
14. f ^ S ^ I S 3£Zhongguo nong- Рабоче-крестьянская демократи-

i& gong minzhudang4ecKafl партия Китая
15. ф S Ш. УЛ Ht Zhongguo zhi- Чжигундан (Партия стремления к

gongdang справедливости)
16. % EL ^ tt Jiusanxueshe Общество Цзюсань («3 сентября»)
17. fj Щ Щ ЕЁ § Уд Taiwan minzhu Лига демократической автономии

|W| Ш zizhi tongmeng Тайваня
18. ШШ Ы, HL'st Meiguo minzhu- Демократическая партия США

dang
19. Ц Щ ^ t ft! it Meiguo gonghe- Республиканская партия США

dang
20. ^ Щ X Й Ylngguo gong- Лейбористская (Рабочая) партия

dang Великобритании
21. ^ 3 ^ ^ ^ Ylngguo bao- Консервативная партия Великобри-

shoudang тании
22. J9 ftj ^ Tuolidang Партия тори
23. 15[ -Ш ^К Saqie'er Тэтчер
24. « ^ Н [t||5 jfx» «Meiriyoubao» «Дейли мейл»
25. « § Н % тН Ш» «Meiridianxun- «Дейли телеграф»

bao» f J нннэ»
26. « § Н 'fe Ш» «Meirikuaibao» «Дейли экспресс»
27. «Й£ ŷ f ^ ^ » Щ «Jingjixuejia» еженедельник «Экономист»

flj zhoukan
28. 4 1 ф •£ Щ Й HlZhonghua quan- Всекитайская федерация профсою-

£(•£.&) guo zonggong- зов (ВКФП)
hui (quanzong)

29. ф Щ A R X>t j'hZhongguo ren- Китайское народное общество
Й Ш Й1 ^ (^t min duiwai you- дружбы с зарубежными странами
^h Ж "№ ) hao xiehui (duiwai youxie)

30. 4* S Й. "f" ^ ^Zhongguo hong- Общество Красного креста Китая
shizihui
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31. %L -\- ^ Щ р^ ftHongshizi guoji Международный комитет Красно-
гц £• weiyuanhui го креста

32. Ц 0f И з? Hongxinyuehui Общество Красного полумесяца
33. ^ S ^C it, ^ ]ц Yingguo wenhua Английский комитет по культуре

^ weiyuanhui
34. ЩИ\ХШШ ^Laog5ng daibiao Комитет рабочего представитель-

^ weiyuanhui ства
35. ^ЦИШ Ш Maiketangna Макдональд
36. fB • ^J | ^ Й\ Tu5 Bulai'er Тони Блэр

III. Лексико-грамматический комментарий

1. ф также; тоже — служебное слово письменного стиля, аналог
наречия til в путунхуа. Например:

^itMJffH « ^3£:f)"3Lit!l » . Многопартийная система также назы-
вается «системой разделения на многие партии».

2. ?fc не; еи<е не соответствует глагольному отрицанию й£(8£-Ю в
путунхуа. Например:

^ШШШШШ^&ЗЖ^, — политическая партия, не добившаяся пра-
вящего положения.

3. £ — слово старого литературного языка, употребляется в функ-
ции местоимения третьего лица в качестве объекта к сказуемому, заменя-
ющего ранее названное существительное. Например:

MWiXZ. — прийти на смену чему-либо (кому-либо).
(О другом значении слова ;£. говорилось ранее — см. урок 1.)

4. /f5-(jin) — односложный глагол исчерпать; отдать все сочетается
с существительными со значением усилия, силы, чувства и т. д. Напри-
мер:

^-~Ш1?Л — приложить все усилия; J^.-0 — вложить всю душу.

5. Jft| а; но; а вот; же

Слово Ш помимо уже рассмотренных функций (урок 4) может выс-

тупать в качестве противительного союза. Например:

#^1£Ш\ХШ1~ЗзТ-.№й?1ШШ№МШ- Республиканская же партия
представляет интересы промышленной буржуазии Севера.
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6. Щ тот; данный; вышеупомянутый — слово литературного язы-

ка, соответствует местоимению Й в путунхуа. Например:

— данная партия; i^tfj^E — вышеупомянутое соглашение.

IV. Словосочетания

1. Сложные слова и их исходные словосочетания

Прочитайте, разберите структуру и переведите на русский язык сле-
дующие сложносокращенные слова и их исходные варианты:

1- шт • шттш з. иш
2. тх • «щхл 4. ±£

2. Именные словосочетания

Выучите именные словосочетания и их перевод. Дайте в соответ-
ствии с лингафонным заданием беглый устный перевод словосочетаний с
китайского языка на русский и с русского языка на китайский:

ф

1 • ^ it Щ многопартийная система
2. ^•'ytj^M.M многопартийная система
3. ЩЩЗзШ равные силы
4. Й^ЙЙ предвыборная президентская кампания
5- ij£<z?SuJz£ кампания по выборам в парламент
6. Ш it Ш. Ш союз политических партий
7- iEfcjfe гйИ! партийная система

правящая партия
9- ШУиШШ правящий класс; господствующий класс

10. ^ ф Э £ ^ < С 1 Ш ^ капиталистическое государство
11. T X Z J ; ® ^ парламентские выборы
12. ^Щс1$Цм. большинство мест (в парламенте)
13. Й Ш ^ правящая партия; партия власти
14. ^^З^ХШШ социалистическое государство
15. Зс^ШШ. пролетариат
16. $£Е& Ш Ш стратегическая цель
17. ШШ.ШШ идеологическая линия
18. IE5t ?R {•§ £i$ политическая линия
19. P^fy\-~)f^ внутренний и внешний курс
20. Й ^^J@C^ внутренняя и внешняя политика
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партийная организация

22. ^ЕЩ'яЬ оппозиционная партия
23. JxMifc оппозиционная партия
24. ij\ Д& id f i пребывание у власти
25. ^£ЩШШ пребывание В ОППОЗИЦИИ

26. Й-ШШЩ президентские выборы
0

27. ф Я Л R Ш '?и Ш Народный политический консультативный совет
W zr \Х Китая

28. ^ Щ 1 Ш НПКСК
29. Ц @ 'i% — $£ Щ Единый патриотический фронт
30. 4 1 Ш ^ f^ Irt Коммунистическая партия Китая
31. ф ^ КПК
32. @ ^ £А Щ государственная структура
33. Ш ^ Й ^ с государственный орган (учреждение)
34. ^ t ^ Щ Щ. общественное объединение
35. —JUtttzcHH^ обычное общественное объединение
36. Лй®:Ш нпкск
37. — "Йй§§Ь все виды деятельности
38. Щф?ШД!| основная норма
39. 3 i^{£^- главная задача
40. —• tyj Щ Jj все усилия
41. —• -Щ й Ш все факторы
42. |Д Щ. Щ jff позитивный фактор
43. — " Ш Л все люди
44. |Wj J(J- Щ Щ единодушие и сплоченность
45. Щ- Щ Щ- f] коллективное решение; совместные усилия
46. Ш1аШШ политическая ситуация
47. | i # ЗЁ ĴC К 3£ социалистическая демократия
48. t t z; 3£ SL Ш Ш социалистическая законность (правопорядок)
49. Щ iX fa Ш Й строительство [четырех] модернизаций
50. |ff Щ Щ новая ситуация
51. №?z3i$LMiXib социалистическая модернизация
52. §̂- Ш Л й все народы
53. ,£Н1^§" генеральная (главная) задача

54. ШШ^кШШш^ Всекитайский комитет НПКСК
55. ДЬ jj Ш <П z s местный комитет
56. К 3£ 5£ Щ. демократические партии
57. ЭсЗ&Ш. беспартийный
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58.
59.
60.
61.
62.
63.
64.
65.
66.
67.
68.
69.
70.
71.
72.
73.

Щ± Adr
АЙШ4Ф

^r^P A

XfE^fft*

сю

беспартийный деятель
демократический деятель
народное объединение
представитель этнических меньшинств
представители всех слоев (кругов)
соотечественники, вернувшиеся на родину
специально приглашенные лица
несколько человек; некоторые лица
постоянный член (комитета, комиссии)
рабочий доклад
направление работы
рабочие задачи
государственная политика
пленум
пленум
действующий председатель

74. Щ Щ Ц Щ срок полномочий (каждого созыва)
75. 0^Ш многопартийность
76. jESf fp (̂J It; политическая система
77. jEi(; fд fjjij Й Й # ,̂?ч особенности политической системы
78. 1Е£ fp flj Й W f t ^ преимущества политической системы
79. ^ /rf- 5^ Й $ ^ многолетняя практика
80. ф Ш # fe китайская специфика
81. #А'Ф :)1к великое дело
82. X Ш Ш Ассоциация промышленников и торговцев
83. —• j£ ~f) it одна сила
84. ф Щ Щ й j f e $ ^ Революционный комитет Гоминьдана

85. Ф Н ^ ^ Ё Й ^ Демократическая лига Китая
86. ф S E 3i Й S ZJ Ассоциация демократического национального

строительства Китая
87. 43 @ R £ { £ з й ж Ассоциация содействия развитию демократии
88. Ф Ш ^ Х Щ З Ё ^ Рабоче-крестьянская демократическая партия

Китая
89. 4 1 Ш ISt 'й' Й Партия стремления к справедливости
90. %H^tt Общество Цзюсань
91. -д'/^Й3£ § Уд И М Лига демократической автономии Тайваня
92. ЩЩ.^Щ дело государственной важности
93. X i k l E i S промышленное строительство
94. (f^hcja^. ЦК КПК
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95. S # | 5 ? | Госсовет
96. pq {JZ X f̂  должностные обязанности
97. Й й ] Щ ^ - консультационная служба
98. i k ^ t $ W обучение без отрыва от производства
99. й Ш - Й Е приграничный район

100. {Р~ШЫ,ШШ& район проживания нацменьшинств
101. (Ц. Щ й£ Щ очевидный успех
102. ШШШ.Ш позитивный результат

ЮЗ. Щ з £ ^ демократическая партия
104. Jtffl'yt республиканская партия
105. ШЩЩ^ШШ монополистическая буржуазия
106. @jf[$lff государственная машина
107. M^Zti^Cyt две крупные политические партии
108. Ш ̂ f Й. 3 i плантаторы юга
109. ШШ^-ЩШ интересы рабовладельцев
ПО. Л^Щ]^ШШ промышленная буржуазия
111. Ш^ЬйсФ война между севером и югом
112. §Й^ФЭ:3<С свободный капитализм
113. t i fI] 3L |Й] Й Е '̂J различия между ними
114. Ш&1$СШ основной политический курс
115. ^ igr Ĥj" \Щ время пребывания у власти
116. ^\Ш№] &Ш избранный президент
117. ^ ^ Д ^ ^ Й Г Й ^ президент, избранный от республиканской

Й- Ш партии
118. Й З Ё ^ ^ Й Й ^ президент, избранный от демократической

Щ. Ш партии
119. ШЫШЩ организационная структура
120. Ш] дЕ iEiC !Я четкая политическая программа
121. ^ ^ I ^ T I I предвыборная программа
122. Ж^ШШ\ кандидат от какой-либо партии
123. i^.'ytft^J. член данной партии
124. ШЖШЗзШЩ высший орган власти
125. j£ ^ 'ЩШ.Ш партийная организация штата
126. #1 $ й ^ комитет штата

127. ^^fit, консервативная партия
128. ^ Б ^ У ^ партия тори
129. 'ytpiA.^i численность членов партии
130. lltf >lk. ^Л И торговая корпорация
131. ^" ik А й специалисты
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132. ^ J t f c i крупные землевладельцы
133. ЗЕ Зс I$£ !fi£ ̂ — одна из основных политических партий
134. § ЕЙ ^£ либеральная партия
135. fjfl —- ИХ tit ff ^С йс первая мировая война
136. $£'д'Д& j£f коалиционное правительство
137. X j£ рабочая партия (лейбористская)
138. ^с §(5;jf H\i" faj большая часть времени
139. ЖЖ^ШИ. положение правящей партии
140. ^q Ц $U ft лидер правых / правого крыла
141. f j | —••{\[.~£с~Щ Щ первая женщина премьер-министр
142. ^.$?*5&Ш& точка зрения консерваторов
143. iHSlfll основные печатные издания
144. « § Н tfeiftflO «Дейли телеграф»
145. «^H'l&ffi» «Дейли экспресс»
146. (( Щ В ШШ » «Дейли мейл»
147. { ИШ^Ш )) Ш^\ еженедельник «Экономист»

148. И¥;$:й|£ массовые объединения
149. Ф Ш ^ Ш Й Х ' Е Всекитайская федерация профсоюзов
150. •£& ВКФП
151. Х ^ Й ^ ' № Ш характер профсоюзов
152. X ?stfti£ifr задачи профсоюзов
153. ХХШШ. рабочий класс
154. Щ-&.ШШ массовая организация
155. Ш^^Й строительство четырех модернизаций
156. •а'ШШШ законные права и интересы
157. }$,&.Ш^Й идеологическое воспитание
158. ^С^яШ^Й политическое образование
159. Зс \kj Ш. '$• Ш W культурное и техническое образование
160. Щ Х ^ М Е ряды рабочих и служащих
161. ^ф]Ш,^СЩ материальная культура
162. ЩЩ~5СЩ духовная культура
163. BE^^fEffl ведущая роль
164. Ki^f^fe демократические методы
165. &'ЫкЖ всем сердцем, всеми помыслами
166. ,Й-X #-f~ ?fc :£ @ 10-й Всекитайский съезд профсоюзов

167. ф @ A R M ^ h ^ Китайское народное общество дружбы с загра-
№Ш<£§ ницей

168. МРЬМШ общество дружбы с зарубежными странами
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169. М ^ЖШШтхШ прежнее название общества дружбы с зарубеж-
1Ж ^ ными странами

170. tit Щ- & Ш все страны мира
171. lit I?- §̂- 111 А К народы всех стран мира
172. ЖЩ-'-^Щх дружеские отношения
173. Ж$$~Ш~Я, дружес iвенные организации
174. ЖЩ- A i r дружественные деятели
575. MffiiX^zWi дружественная делегация
176. 1t7ft|Hf^ художественный коллектив
177. Шйк&^ЖШ взаимная дружба
178. ЖЪЗ'Зс.Ш дружеские связи
179. йИЗс-ёЁ неофициальные контакты
180. Г" Ш Й Ш И широкие пути

©
181. 4'Ш^1 + ! ? # Общество красного креста Китая
182. Л1 !?fe Й ̂  И № санитарно-спасательные службы
183. Л ~t* ^ ^ Щ 4s ассоциация обществ красного креста
184. Ц -р ̂  ^ -Щ Щ устав общества красного креста
185. A i I ± J * C f i f # дух гуманизма
186. Л?.4§РП ведомства здравоохранения
187. g | Щ Л ^ jA i$] Патриотическое движение за соблюдение гиги-

ены и санитарии
188. Щ-iXf^-f^^] массовая кампания
189. Ш|5кЙ"5Й международная деятельность
190. {^В^-йсф- агрессивная война
191. Й С § т Л # Общество красного полумесяца
192. ШШШШ материальная помощь
193. Ус,ШШ~у$- передовая технология
194. 5fci2iii# передовая техника (оборудование)

195. 3t'f-fc§tin.zs комитет по культуре
196. ШлТ.$)ШЩ независимые структуры
197. ^ Й Я ^ Й Ж ё ^ Л ! ^ неправительственные структуры
198. ШЩ$йШ высшее учебное заведение (ВУЗ)
199. X^isz f t профсоюзное движение
200. 0 ^ X ff повседневная работа
201. ЩЩШ!A?s консультативный комитет
202. ЖЩШ^Й высшее образование
203. £1 £г Й Sffiij хорошая база
204. '/k^i^fffiftU многочисленные объекты сотрудничества
205. ^ И ^ Ф с ^ научные связи
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206. ^ 7(ч ф | % i f J41J план научных связей
©

207. й ' Ш ж н ' первоначальные цели
208. Д& ?р '(4 Й I A з£ политическая партия рабочего класса
209. $£ -^ Й ® коалиционный кабинет
210. ^ШШШ лидер партии
211. ШЩ~ШЩ премьер-министр правительства (в монархии)
212. ^ З С ^ С Е министр иностранных дел (в монархии)
213. ^ Й И К й У внутрипартийные группировки (фракции)

3. Сложные слова и их исходные словосочетания

Ознакомьтесь с сокращенными глагольно-именными словосочетани-
ями и их полными вариантами. Обратите внимание, что структура таких
словосочетаний остается такой же, как и в исходных словосочетаниях: гла-
гол-объект, имя-глагол или глагол-глагол. Переведите на русский язык.

1. шш - тшшт з. <&т • тгшт
2. mm •

4. Глагольно-именные сочетания

Выучите глагольно-именные словосочетания и их перевод. Дайте в
соответствии с лингафонным заданием беглый устный перевод сочета-
ний с китайского языка на русский и с русского языка на китайский.

©
1 • flp -б: Ш.'Й. существуют (имеются) политические партии
2. £д й£ Фс Ш. образовывать союз; создавать коалицию
3- Ш® ШЩ добиваться победы
4- 5с Ш Щ Ш. проводить в жизнь систему; действует система

5- ft* ШШШШ представлять господствующий класс
6. IR^R ШШ формировать правительство
1- ft ft IS. SI IiC Л? отвечать за формирование правительства
8- frfi£ IS'/n'ft осуществлять (реализовывать) право на господство
9. ^Е^§ ЩЩ, получать места в парламенте

10. ^Щ ^-ЩсШШ получать большинство в парламенте
П • Ш ТЕ ШШ определять цели
12. ШтЕ ШШ определять (намечать) линию
13. ШтЕ ЗТЩ' определить (намечать) курс
14. Ж ТЕ ШШ определять политику (политический курс)
15. Щ.ТЕ \Ъ^\ определять (обозначать) сферы деятельности
16. ЩЩ 5 с Щ реализовывать что-либо; провести в жизнь
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17. ШШ ^кШШИ! добиваться правящего положения
18. ЖШ ftifJtfefi оказываться в оппозиции
19. jftff Й*Й проводить (осуществлять) деятельность
20. ЩЩ 9кШ использовать промахи
21. ЖШ ft^ заменять что-либо (кого-либо); занимать чье-

либо место
22. ^-Щ Й Ш 1 ^ сдерживать оппозицию
23. {£# ШШ-it контролировать правящую партию

24. /^ — " Ш ^ Л прилагать все усилия • ••
25. ЩтЦ] ШШ задействовать фактор
26. ГЯ Щ йс ^ укреплять фронт
27. Щ ^д А объединять людей
28. Щ$Р З С / Е Щ Ш ] стоять на страже стабильности
29. £ Щ Р Ш ^ р ^ Ш стоять на страже единения
30. %£Ш ШУпМШ развивать политическую ситуацию
31- {£дй Ш1!к способствовать строительству
32. J p Щ ШШШ создавать новые условия
33. 5гЭД Ш>Ц& выполнять главную задачу
34. т§( 3)1 ^ рд х? учреждать комитет

35. т§(_\/1) 3E.fr$ назначать (избирать) председателя
36. Щм. Ш^^х назначать начальника секретариата (генерально-

го секретаря)
37. тй: AL "$&$§{ назначать (избирать) членов постоянного коми-

тета
пересматривать устав

; избирать начальника секретариата (генерально-
го секретаря)
заслушивать доклад
обсуждать доклад
обсуждать курс
обсуждать задачи

Iji iX выносить (принимать) решение
участвовать в дискуссии
вносить предложение
выступать с критикой

;iX проводить пленум

49. 3£^Т iiff осуществлять сотрудничество

38.
39.

40.
41.
42.
43.
44.
45.
46.
47.
48.

тш

щш

itrfc
Ш6
fEtb
# щ
iS. Ф
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50. I t i$ tfc # i j£ строить социализм
51. Щ. Щ Щ& обладать спецификой
52. ф^\\ ШШ участвовать в консультациях
53. фШ vtifc принимать участие в дискуссии
54. Щ Щ ЖМ оказывать содействие правительству
55. жfsf Ш.Ш пропагандировать политику
56. Ш5£ ШЖ реализовывать (осуществлять) политику
57. | § *Ц ^ $К $с М организовывать членов партии (фракции)
58. j 2 i T iJ^SW^L проводить исследования
59. ^ ffj Ж Ж высказывать замечания
60. ^ JF ZJ iJ^ созывать совещание
61. ЗСЙ1 ^5i& обмениваться опытом
62. фрЩ- ЛУЕ выполнять работу
63. Щт$] "stW-JflLfk подвигнуть (мобилизовывать) членов партии
64. Щ [и] ? i ^ обращаться лицом к обществу
65. J f ^ ??Й0Щ^- развивать консультационную службу
66. 3$fo ik^t^W организовывать обучение без отрыва от произ-

водства
67. ^ Й ЗЙШ поддерживать строительство
68. Yf Ж йй ^и делать успехи
69. JFI5 0 Г # ^ осваивать новые области (сферы)
70. in 3S 5^ ^ укреплять связи
71. ^,Щ ^кШШ,—" развивать (деятельность) единого патриотичес-

йс ^ кого фронта
72. {5:зй 1Й—'ШЕИ способствовать объединению родины
73. fptB ^ Л прилагать усилия
74. 3 ^ # Й5[^ получить результат; дать эффект

®
75. f^^e ШШ представлять интересы
76. Ш$к ШЖШШ управлять государственной машиной
77. ЙСУз Ш.% стать политической партией
78. J M T Й Ж осуществлять политику
79. $£Щ ШШ не иметь политической программы
80. iff й ШШ: отвечать нуждам (потребностям)
81. ^f "Й.ШЩШ иметь предвыборную программу
82. -$сЩ ШША. выбирать кандидатов
83. ШШШЩ ШША. голосовать за избрание кандидата
84. Щ.1Д ШЩ организовывать выборы

85. J ^ A ••• it объединяться с... партией
86. ЗХШ Ш$з изменять название на нынешнее
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87. itfaffi %хШ продолжать использовать название
88. -^^ff ^fejuAltfc объявлять данные о численности партии
89. ФШ X # участвовать в профсоюзах; быть членом проф-

союза
90. 7^ ф ЙП Л zr не участвовать в профсоюзах; не являться чле-

ном профсоюза
91. Ш.Ь% $кМ формировать правительство
92. £Ь ^р Ш Ш занимать место
93. й ---ШШ иметь... мест в парламенте
94. |ЙЩ $;Ш контролировать решения
95. $1,3$; 13 if- пребывать у власти 13 лет
96. ifeЩ ШШ избирать лидера
97. Й4^А/ ~ШШ стать премьер-министром
98. Jx. Ш Ш.& отражать точку зрения

99. fiJoi-^F Г~ДО1 быть основанным (возникнуть) в Гуанчжоу
100. $ЯЖ Й1# возрождать Всекитайскую федерацию профсоюзов
101. Щ ft ft й Х~ # проводить съезд депутатов (делегатов)
102. Ш А Е ^fff намечать (определять) курс
103. ^Ц)51 ^Xffi защищать права и интересы
104. ilU^S t ^ W усиливать воспитание
105. 5Ёй |Я |Е создавать (формировать) отряды
106. ЖШ ff Ш развивать (выявлять) роль
107. Щ jftk использовать методы; пользоваться методами
108. ^ ИШ соблюдать дисциплину

109. $;ffi ШШ поддерживать контакты
ПО. Ц$.Щ ФсЖ поддерживать связи
111. ЩЩ ШЖ принимать друзей
112. Щ^ '/Ш iii организовывать выступления
113. Щ^ ШУ& проводить выставки
114. Щ. ttl {"^^Ш направлять (посылать) делегацию
115. Ш tH 2Г?^И1Ф направлять (посылать) художественные коллективы
116. ttjzjft ЖШ. давать толчок (придавать импульс) развитию
117. •Jf Щ дй-й открывать (прокладывать) путь

118. JPA № # вступать в ассоциацию (общество)
119. Ш Ш £ ^\i ШШ одобрять и опубликовывать устав
120. ШШ ^fff следовать курсу (курсом)
121. ЖШ Ш№ развивать дух (чего-либо)
122. tfriKj вр П оказывать содействие ведомствам
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123. ^] гц A R мобилизовывать народ
124. ШШ A R организовывать народ
125. ф JJO jSzjfj принимать участие в движении (кампании)
126. J fM tS^tl развертывать деятельность
127. {ЛдЙ ^"fp стимулировать сотрудничество
128. jx Д-t $4 ф" выступать против войны
129. Ш& Ш3^ защищать мир
130. ШЯ- zfc.%. устанавливать отношения; строить отношения
131. JlH;ft ШШ предоставлять помощь
132. ЩЩ. ё ^ привлекать (ввозить) технику (технологии)
133. Ц\Ш Уя.% привлекать (ввозить) оборудование

134. it'Sa W61 знакомить с ситуацией
135. ШГ~ *&Щ внедрять (распространять) английский язык
136. 15; jffi ФсЖ стимулировать связи
137. %£Ш Ф с ^ развивать связи
138. i§^f iXfoftb учреждать представительство
139. ШЩ' Ш-^П располагать (штатом) сотрудников
140. iX^ Ш.М представлять правительство
141. \\Ш тЩШШ представлять ВУЗ
142. iX^. 1ё_т$\ представлять движение
143. ~Щ . Ш Ф иметь историю
144. ~Ц Sffili иметь базу
145. ~Й>Ш Щ^-Щ. помогать ученым
146. jftff Ж-ij] осуществлять взаимные визиты
147. ^ -fit ^g |̂£ предоставлять стипендию
148. | g I * Щ& предоставлять стипендию (жалование)
149. -^Ш Щ^~>] организовывать обучение
150. ^ f f t ЩЩ предоставлять консультации

®
151. м.'п' ДЙ AL объявлять об образовании (создании)
152. ШШ Ш% организовывать политическую партию
153. ШЖ % щ£ принимать устав партии
154. j ^ f # ШШ поддерживать политический курс
155. JDA Й Ш входить в кабинет министров
156. {ЩШ ~3LW пользоваться поддержкой; при поддержке
\51. Щ-^i -Ц-ф- JoЩ приводить к обострению борьбы
158. iltB ffiifc выходить из партии
159. ^Ш ffiit организовывать (создавать) новую партию
160. ЩЩ j]jk ослаблять силы
161. ШШ %:№. терпеть поражение



Урок 6 302

5. Синтагмы

Выучите синтагмы и их перевод. Дайте в соответствии с лингафон-
ным заданием беглый устный перевод синтагм с китайского языка на рус-
ский и с русского языка на китайский.

существует три или более политических партий

2. &=?Ш\ПЩЩЪШ.

благодаря тому, что силы их равны

никто не может править единолично

образовать коалицию нескольких политических партий

5. ШгЛЛ-Ш^ЬЫШШ
прибегнуть к созданию коалиции нескольких политических партий

6- Й Й ^ д Й ^ в ходе избирательной парламентской кампании
7. ЙЙ-Ш'Шт&Ф в ход.е президентской избирательной кампании
8- Ш'ШЖШШМ поочередно одерживать победу

поочередно одерживать победу в президентских избирательных кам-
паниях

ю. £#$Ш$Щ
многочисленные партии поочередно пребывают у власти

П. Л •¥• Ж Ш U раньше всего появиться в...
©

12. тх^шщ^жш^'шш
получить большинство мест в ходе парламентских выборов
одержать победу на президентских выборах

определять стратегические цели развития страны

15. Ж%ШМ&
определять идеологическую и политическую линию

16. Шд1ШШЙ9\^^ШШ
определять внутреннюю и внешнюю политику государства (внутри-
политический и внешнеполитический курс)

17. д ! i t % Ш Ш Ш1 it М через партийные организации и членов партии
18. Й ^ Й с Ш £ ? £ ? Ш Й

в рамках конституции и законов
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чтобы реализовать стратегические цели государства

20. ШЩМ№и$ШШШ\'£Ш
чтобы провести в жизнь политический курс страны

«оппозиционная партия» — это понятие, противоположное понятию
«правящая партия»

22. *Ш##ШШдШад
политическая партия, не добившаяся правящего положения

23. &Ш&ФФШ
потерпеть поражение на президентских выборах

24. |Д ^Е i f Ё) Ш И пользуясь статусом оппозиции
25. $ ffflJiftiEfcife сдерживать правящую партию
26. ШЪ%МЩШ.Ш1кШ5£#1%т

осуществлять деятельность по сдерживанию и контролю над правя-
щей партией

27. тш&мшкт
использовать ошибки (просчеты) оппозиционной партии

28. | § Ш Ж Ш {X 21 искать способ занять чье-либо место
29. гГ&ШШ^ШШШ

искать пути получения большинства мест в парламенте
©

30. $;... ЗЙ-^Т" под чьим-либо руководством

31. ъ^ш&гшт^т
под руководством Коммунистической партии Китая

32. ^Е... ЙЁ Ш Й1 в ходе (процессе) чего-либо

зз. &&№%.&тт&шт*
в долговременном процессе революции и строительства

34. ЯШт&ШШФЗ&Ш,
сформироваться в процессе строительства

35. щ=?Щ%Ш&
относиться (принадлежать) к государственным органам

36. ^Щ=?ШШШЩ
не относиться к государственным органам

37. &ЩЖШ.Ш№~£Й
в системе государственных структур

38. теТ}±#Ш№
отличаться от общественных объединений

39. ш^т^шжш^ш-ш^^тщ
не относиться ни к государственным органам, ни к общественным
объединениям
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40. ы
рассматривать конституцию в качестве основного критерия (нормы)

41. -ъшяыяшятътт
во всякого рода деятельности руководствоваться конституцией как
основным критерием (нормой)

42. №-$ШШЖШс№Ж-кШ
продолжать укреплять и развивать единый патриотический фронт

43. ГШ-ШШЕШ
задействовать все позитивные факторы

44. @Ш—ШйШШ^ОДЛ
объединить всех, кого можно объединить

45. т&тжт^'йтттт^цш
сохранять и развивать политическую ситуацию стабильности и еди-
нения

46. Ю##±^К±Ш*т!!ШМ
способствовать становлению социалистической демократии и пра-
вопорядка

47. ;£/••• ffiJijf 4* бороться за что-либо

48. ъяттмшт&ц-
бороться за создание новой ситуации (новых условий)

49. 37$ЯШ£#Ш$4
бороться за выполнение главной задачи

50. г & т Ш Ш й С Ш М ^
учредить местный комитет НПКС

si.
состоять из кого-либо {чего-либо); формироваться кем-либо

52. Й&Й±ЗШШ£
формироваться демократическими партиями

53. ЙЯ;ЗШЛ±1&Ж
состоять из беспартийных деятелей

54. Йт##Щт»ЙЛ±Й$
состоять из специально приглашенных лиц

55. nm\ims.4
срок полномочий (комитета) каждого созыва 5 лет

56. #Ш±Й?£ТЛ
назначить несколько заместителей председателя

57. #Ш£Ш#Я£МЧШ*-
Всекитайский комитет НПКСК обладает следующими полномочиями

58. ШШ&ШШШ изменять устав НПКСК
59.
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избирать председателя Всекитайского комитета

60. ФгМ&^Я^Ю-Хт^Шг
заслушивать рабочий доклад Постоянного комитета

61. Ж$#&^й#ОД-Т.№й^
рассматривать рабочий доклад Постоянного комитета

62. Ш6Ж±1№##
обсуждать важные направления работы

63. Ш 6 Ж ^ 1 1 1 И £ - £
обсуждать важные задачи работы

64. iti£i:f^£t#№tb$:il
обсудить направления работы и принять решение

65. #-%*ШЖ*зГ^#НШ&
принимать участие в дискуссии по вопросам государственной поли-
тики

66. £$£>зШ-¥ЗИ-т-#;
пленум проводится один раз в год

67. ^шшшта^шм-
в настоящее время председателем НПКСК является...

(б)

68. %П£%ШШ£Ъ
осуществлять многопартийное сотрудничество

69. %^тъ%тшш
многолетняя практика свидетельствует

70. U-Vik't' в... деле
71. fgi£JI^St#Uem#±^

строить социализм с китайской спецификой

72. йй&д^аФййш^Ат?**^*
в великом деле строительства социализма с китайской спецификой

73. Й±ЗШЛ-£Ж^ОДЛ#
демократические партии — это важная сила

74. +а#^ЛфЩ±ЗШ
в Китае всего имеется восемь демократических партий

75. $1ШФМШШ*Щ№№М
активно участвовать в консультациях по важным государственным
вопросам

76. ШШф;ШШЖ±Щ№1-Ц£
принимать активное участие в дискуссиях по важным государствен-
ным делам

77. jc tl Ш Ш ЖШ Ш % Ш. Ш эшыкэтнжопоп
оказывать значительное содействие правительству в реализации по-
литического курса
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78.
оказывать значительное содействие КПК в пропаганде всех полити-
ческих шагов

79. Ш^Щг&ШЙШШтШё^Й
организовать членов демократических партий на проведение иссле-
дований

so. шшшшШ'шп&т%

организовать всех причастных лиц на проведение исследований

изучать ситуацию в таких областях как издательская и медицинская

82. tftfcW' #з^ Х М - Й ^ Ш Ш - Г М
исследовать такие сферы, как образовательная, научно-техническая,
промышленное строительство

83. &Ф#*$:ШЩ?№№М&
обращаться в ЦК КПК с конструктивными предложениями

84. &щ&№ш&&.ш№тж
обращаться в Госсовет с предложениями по усовершенствованию

85. £?Ш?£ЗШ£
собирать совещание по обмену опытом

86. m?&ftM£№£i%
созывать различные по форме совещания

87. Щ№%Ж1&т№Шт{м.Х№
помогать членам партии выполнять должностные обязанности

88. тшш^]^т,шт±^
активно способствовать тому, чтобы члены партии обратились ли-
цом к обществу

89. ЯШ&П&Ш* Xib* # # М $ й Ш #
развивать консультационные службы в экономической, культурной,
научно-технической сферах

90. ихЩЯЗсШШШШШ.№Шт8.
оказывать интеллектуальную поддержку строительству в пригранич-
ных районах

91. | й fcH Ж ~Щ $с Iff добиться заметных (очевидных) успехов
92. %Ш\Х\Ш\Ш&

служить делу строительства модернизаций
93. Ш^ЩШ^ШШ^ШЖ

укреплять связи с соотечественниками за рубежом
94. й...;ШШ#?ШЙШ

получить положительные результаты в ... областях

95.



307 Политические партии и общественные объединения

представлять интересы монополистической буржуазии
96. R±Mi^l828^

Демократическая партия была образована в 1828 г.
97. дазШ:£^1854^

Республиканская партия была создана в 1854 г.
98. 'ytWt.jkW* партийная эмблема — осел
99. ^ШткШ. партийная эмблема — слон

100. Щ'$£Ш~\/~АЛШ в первое время после создания двух партий

главным образом представлять интересы плантаторов и рабовладель-
цев

102. #^1ШТС311М^|5ШЙ*1Ш
Республиканская же партия представляет интересы промышленной
буржуазии

юз. mim^tsMZJs
после окончания войны между Севером и Югом

104. $3... \Щ...х£Ш переходить от чего-либо к чему-либо
105. >ЛЙ Й^Ф±^[^Й±^ОТ

переход от свободного капитализма к империализму

Юб. -£{!'];>ГвШЕШмМ4-
различия между ними сокращаются с каждым днем

107. febtZJa с тех пор
108. М % $fc Ж ik Ш обе партии поочередно находятся у власти

Ю9. Ш*№№Ш№Ш*ШШ
проводить в целом один и тот же основной политический курс

ПО. # * П М М & М + 7ч^
от республиканской партии было избрано 16 президентов
от демократической партии было избрано 7 президентов

112. Щ, Щ_ Щ |'в] j£ 72 f̂- время пребывания у власти достигает 72 лет
113. #1Й№||0] j * j 4 7 ^ время пребывания у власти составляет 47 лет

организационная структура, в основном, одинакова
115. Й£ ̂  Щ /Е &-J Ш. Ш не иметь твердой политической программы
116. j £ i a ^ ® / E не иметь постоянного членства
117. £Й^ФЙ1Ш^К1ШЙЛ

голосовать на выборах за кандидата от какой-либо партии
118. I f j I H ^ ^ ^ i n считаться членом данной партии

в функции высших властных органов двух партий входит организа-
ция президентских выборов
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120.
партийными организациями в штатах являются комитеты штатов

121. ffi0k%l$:M'sfc прежде быть партией тори
122. М ̂  Ш Ш fl! '/& ИЗ ДО сих пор использоваться прессой
123. А*&«ЯЛ»

никогда не объявлять о численности членов партии

124. гётШ*&Я£П5<ШЛ
по оценкам, в настоящее время насчитывается около 1 500 млн. чле-
нов партии

125. З Ш М ^ М й ^ #£&±
среди ее членов торговые корпорации, фермеры

126. жФХА±ш^тмх£
среди них большинство рабочих не участвуют в профсоюзах

127. Ш#ё±^®££-
издавна быть одной из главных политических партий

128. т&&^тшт.
поочередно с либеральной партией пребывать у власти

129. £^-МИ^ёШ|в1
во время первой мировой войны

130. * ^ # & Ш £ Ь Т # 1 Й З Ш &
большую часть времени находиться в положении правящей партии

131. ЙТ1^£-ФШ4
занимать... мест в нижней палате

132. Й Т ^ 6 1 5 ^ ^ { Й ^ Й 4 0 ( И М Ц ±
занимать в нижней палате свыше 400 мест из 615

133. %$:ЩУ,Ш№т
вполне возможно контролировать принимаемые решения

134. И & tit # * • $ * £ ЯШ
после окончания второй мировой войны

135. ^Е^ШЙ3 9кШ потерпеть поражение на всеобщих выборах
136. i S ^ f A S 1* Н ^ 13 лет подряд находиться у власти
137. 1970—19744^ 1 | § г ^ Щ

в 1970—1974 годах вновь оказаться у власти
138. -$сЩ ... АЙ/ЗЙЙ избрать кого-либо лидером
139. ^£ ̂ с $ : 431£ Ш победить на всеобщих выборах

но. т^ЩШЯ^±Ш-ШкПШ
стать первой в истории Западной Европы женщиной-премьер-мини-
стром

141. Й19834р^^ф#^^)Й
вновь одержать победу на всеобщих выборах 1983 года
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142. Ш~£-%$$Ш. потерпеть поражение от лейбористской партии

из. БШ#^5Ш£й±^М
основные печатные издания, отражающие точку зрения консервато-
ров

®
144. ф Щ ± Щ &

Всекитайская федерация профсоюзов сокращенно называется ВКФП
145. £ & $£ iL ^f Г* № ВКФП была создана в Гуанчжоу
146. £ & 19484f Ш Ж ВКФП возродилась в 1948 году
147. И Ц ^ ' д добровольное объединение рабочих и служащих

148. ЩХ&Ш%£ШШ&ШФ,
массовая организация на основе добровольного объединения рабо-
чих и служащих

149. #г*%1&жт&&зш%
связующая нить между компартией и массами

150. тшттмщряяг
определить направления работы на новый период

считать главным строительство 4-х модернизаций
152. ;£; ВД J". i$ тй' выступать в защиту рабочих и служащих
153. УзЩХ^Щ работать ради рабочих и служащих
154. Ш&ШХ№£&и&

защищать законные права и интересы рабочих и служащих

155. ттшхмшш&азшъ
усиливать идейно-политическое воспитание рабочих и служащих

156. # Щ Ш * ЪтЖШМЖХЪКШ
ряды высокоидейных, морально стойких рабочих и служащих

157. ъвшмтх&ш.
отряды дисциплинированных рабочих и служащих

158. ш&шнящкт
в полной мере выявлять основополагающую роль

159. &тшхштшш~>сщшш^№У£Ш
роль в создании материальной и духовной культуры

160. ЯШ ±:Л-ёс й Ш 1 т £
осуществлять работу демократическими методами

161. УдЩ.ХШ1кШ& служить рабочим и служащим
®162. шш

сокращенно называться «Общество дружбы с зарубежными странами»

163. t£#&sЛй^гвшг гш
взаимопонимание между народами всех стран мира
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164. МФЖИ^ШШ дружественные Китаю организации

165. щ-^^^шштшкишшш
поддерживать контакты более чем со 100 странами и регионами

166. Щ%-Щ&Л-\-^ЩШ№ШЖ
ежегодно принимать друзей из десятков стран

167. Л + # Ш ! Щ $ Ш * £ Ш # Э Д Ш б ]
друзья из десятков стран приезжают посетить Китай

168. &-ШШШШ&-г:^№№-
направить художественные коллективы в несколько стран

169. Ei -f- £f 3|5 за тридцать лет; на протяжении тридцати лет

по. мщж»nk&^mv*.
непрерывно ширятся ряды дружественных Китаю людей
с каждым днем крепнет взаимная дружба

172. %...я№гтмш®.
проложить широкую дорогу для...

173. Хй/й|вШ£?ШГ1ШЙ@
в свою очередь открыть широкие пути для неофициальных контак-
тов

174. М
быть признанным международным Красным крестом

175. £Е + ^ # Ж § г 1 ? Ш
Общество Красного креста вновь реорганизовано

176. ^щЛй##пйИЛ!£яёзй
мобилизовать народ для участия в патриотическом движении за со-
блюдение гигиены и санитарии

177. птт&&мшш.т%
развернуть массовую кампанию по переливанию крови

178. Ш'ЪЪ.'ШШЩ
оказывать материальную помощь в случае бедствия

179. й...ш£ш#м^ад
предоставлять кому-либо экономическую и материальную помощь

180. т&тя£Ш±ы^ж
установить дружественные связи с обществом Красного полумесяца
данная организация возглавляется комитетом

182. й-жэдм^л^ад
содействие оказывается рядом консультативных комитетов

183. ЙШй*£№ИЯ
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под руководством комитета международного сотрудничества

184. тт&#&шпмштгжя
обмениваться визитами в соответствии с планами научных связей

185. &жшв.-%&т%£%шмшт!к
стажеры, финансируемые правительством и комитетом по культуре

©
186. Й Г ^ Й Ш Л - - Ф Ш & Й Х Л : Я :

сформировать в парламенте политическую рабочую партию

187. 1тА&&Ш№^й№
войти в коалиционное правительство (кабинет) либералов

188. {щтй&шиш^жж
прийти к власти с помощью либеральной партии

189. аш-тх^штжтш^^^&
стать премьер-министром и министром иностранных дел первого пра-
вительства лейбористов

190. АШЙШХЗШЛй
тем самым ослабить силы лейбористов

V. Упражнения

1. Переведите следующие глагольно-именные словосочетания на рус-
ский язык, в необходимых случаях проставьте нужные предлоги.
Вспомните предложения, в которых эти сочетания встречались в
текстах.

1. # * тш 16.
2. %т т& п.
3. шш %ш is. щ ЙЙИ
4. з ш i££ 19. ша дап
5. я-щ ти 2о. шш %щ
6. ЙЙ Ш$] 21. л ж M3L
7. mm %& 22. ш # шш
8. Ш ^ ^ # й 23. ^f£
9. ttm Щ}Ш 24. м ж

Ю. ft* FiT^ 25. j t ^
и. №ж ж ^ 26. a f t
12. jgS PAffi 27. i t S
13. m^T ШШ 28. Jiff
14. fflig A 29.
15. жч шт зо.
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3i. шш м 72.
32. №Й ^ Л 73.
33. <$ £# 74.
34. Щ ^ ШЖ 75.
35. Ш Й 1 Ш 76.
36. й «Я5£ 77.
37. ШяЕ ВШ 78.
38. J q ® |j[W 79.
39. Цгл ^ ^ so. ШЖ Ш¥
40. ?|Й i ^ # 81. jffiff ЙИ
41. Я§ ^ & 82.
42. Ш ^ ШШ 83.
43. Ц£# Й Й '84. ^ Ж
44. #jJD itife 85. ^ Ш
45. fflff №Й 86. ШГ
46. $ff ^ № 87.
47. Ж ^ Ш ^ 88.
48. ШШ XYf 89.
49. Йй Л и 90.
50. Й Й "Mf 91.
51. й!я а й 92.
52. ilii ИЖ • 93.
53. m.ht ШШ 94.
54. # - ^ | ^ Й 95.
55. #ft ^# 96.
56. ШЖ ШШ 97.
57. mm mm 98.
58. ЖШ Ш^ 99.
59. i ^ # « W 100.
60. ^ ^ ^ Й Ю1.
61. ^ * Р №ffl 102.
62. {£д$ 1 Й - ЮЗ.
63. ЖШ Ш# 104.
64. Й^Г ШМ 105. Ш5Е
65. SJF £Ж 106. | g #
66. тШ &Щ 107.
67. Ш £ ^"tf- 108.
68. й Й * Й Й 109.
69. # > ^ МЖ ПО.
70. # W$L 111.
71; JH ЩЯ 112.
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113. т!?сЩ Ш^^. 126. фШ ZEzs
114. Ш\ ЙШ 127. %& ШШ
115. ^fjjij т&Щ% 128.
116. Ш# j&7pj 129.
117. ШФ ШзШ 130.
118. ftH ЭДЙ 131. 'К
119. Ш% {Ш£Ь 132. £
120. $?# /^fi 133.
121. Д^" # & 134.
122. $# ^ ^ 135. jf flj
123. 31 i2 Й ^ 136. 1>х.Щ
124. JF-giJ Д|Щ 137. £
125. 7р1Щ ^ с Щ

2. Устно восстановите словосочетания, на которых основаны следу-
ющие сложносокращенные слова:

1я_т, mm, £# , 1̂ ш, йад, ^,

3. Основываясь на материале пройденных текстов, выпишите допол-
нения к следующим глаголам. Устно воспроизведите предложе-
ния, в которых они встречаются.

1. И£'Ш 7. #Jg 13. iff 19. $Ш 25.
2. ^ f t 8. frf£ 14. Й№ 20. <$ 26. t
3. МШ 9. &М 15. Jf$g 21. ЙШ 27. ff j
4. iH|zft 10. ^ i l 16. Ш1Я 22. %Щ. 28.
5. JF^iJ П. Ш% 17. й# 23. Jx.M 29.
6. Offffi 12. Sff 18. ЙЙ 24. f t * 30.

4. Основываясь на материале пройденных текстов, выпишите глаго-
лы, управляющие следующими именами-дополнениями. Устно
воспроизведите предложения, в которых встречаются эти сочета-
ния.

1- ШЖ v. щщ и . Щ 4 19. ftif^ 25.
2. Л И 8- ШШ 14. ^ Ж 20. ф|М 26.
3. Ш Й 9. %Ш 15. ^ f e l 21. Ш ^ 27.
4. ^Tlf 10. £ # 16. t/ltl 22. й{4 28.
5. й с ^ П. ^ ^ 17. й ^ 23. ЛМ 29.
6. ^ ^ ^ 12. щщ is. ^is:. 24. @ # зо.
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5. Письменно восстановите пропущенные служебные слова, пред-
логи и союзы: й =?, Щ, Щ, 1Д, й , ft, *f, Ж, Щ, % ЩЩ, Ш,
ffl. й , М.М, ffil- Подготовьте устное восстановление. Составьте
предложения, используя эти служебные слова, предлоги и союзы.

2. тт%:%№&мм&тж%-%&я-№тгтмш®.
з.
4.
07Ш^

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

13.

15.

16. i

17.

18.
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19. #

6. Письменно восстановите пропущенные предложные и союзные
конструкции: #:.. . tf, ^ ... Й, Й - Т , % ••• ffi> И - Й7- Подго-
товьте устное восстановление. Составьте предложения, исполь-
зуя эти конструкции.

2. ^

3. +

4.

5.

6.

7.

9.

ю.

п. i^^^iiТ§£615^Ш>Ш£4оо^w±

7. В следующих предложениях письменно восстановите семантичес-
ки близкую лексику. Подготовьте устное восстановление.

Ж№ •

2.

з.

4.

5. ШШЖШ Ш^ТШШ
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6. « £

2) £Я;

2.
3.

4.
5.
6.
7.

9. 3

3)

1.

2. Л
ш

3. >А

4.

5.
6.
7.
8.

4)

1.
2.
з.

ю. ?Ай^жа-ей^1аш^^йй^ййй-#?£Шййй^ • ш
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5.

2.

8)

1-
2.

з.
4.

5. 4*

х

5)

1.
2.

з.

4.

5. jtia^sisa^^Mw^B&a^ - шш

6)

1.
2.

з.

4- МЗШИМ-Л^ ' 1997^5^

7)
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9)

1.

2.

з.

4.

ю)
1-

2.

з.

4.

и)

2.

з.
4.
5.

6.

7. +

9. Ф

ю.

12)

1.
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2. 1931—

з. &п%1£1Х£жы1£Щшшш.тп щ

VI. Морфемы

1. Морфемный словарь

1. $ а спокойный; безопасный; благополучный
Ъ распределять; налаживать; устраивать; размещать
с устанавливать; монтировать

2. й£ а терпеть поражение; проигрывать; поражение; проигрыш
Ь наносить поражение; побеждать кого-либо
с испортить; испорченный

3. Ш о плацента
Ъ единоутробный; родной
с биолог, клетка

4. | а докладывать; сообщать; извещать
b отвечать; воздавать; платить
с газета

5. Щ а замысел; план; мера; совет
b планировать; замышлять
с подстегивать; подстрекать

6. "^ а обыкновенный; обычный; обыденный
Ъ постоянный
с часто; всегда

7. j?fc а партия
b сообщество; группа; клика

8. Щ- а вести; руководить
b проводник; гид
с проводить {напр., воду, тепло и т. д.)

9. зЦ а путь; дорога
b мораль; этика
с учение; религиозное учение; даосизм

10. Щ а получать; добывать; приобретать
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b равняться чему-либо; равно
с ладно; хватит; довольно

11. Й о земля; земная поверхность
Ъ место; местность; пункт
с место; положение; состояние

12. ,i( а капля; пятно; точка
Ъ точка; пункт
с точка; сторона; пункт

13. Щ а перемещать; перебрасывать; переводить
b обследовать
с тон; интонация; мелодия

14. т§\ а двигаться; шевелиться
b действовать; взяться; начать
с волновать; трогать

15.-4- я драться; биться и т

b бороться; борьба
с тягаться; соперничать

16. $} а один; единственный
b один; сам; самостоятельно
с только; лишь «„и.*;».-. ..1.;.и*;ь.<.Уо ,,.

17. X't а быть направленным на (против) кого-либо; противоположный
b к; в; на; по
с правильный; верный

18. | х а перевернуть; обратный; противоположный
b против; анти-; контр-; бороться против; выступать против
с бунтовать

19. Щ а основное (главное) звено
b биолог, класс (напр., млекопитающих, насекомых и т. д.)

20. Щ. а корень
b основа; фундамент
с корень; источник

21. Щ а прочный; твердый
b настойчиво; упорно
с в самом деле; действительно; правда; по существу

22. Г' а обширный; широкий
Ъ расширять; распространять; пополнять
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23. х£ а проходить; пересекать; переходить; миновать
Ъ пропускать; проводить через; проведение
с жить

24. ^ а закрыть; сомкнуть
Ъ совместно; сообща; со-
с соответствовать; отвечать; удовлетворять {напр., требовани-

ям, условиям)

25. $(- а приобрести; получить; достигнуть; добиться
Ъ поймать; схватить; задержать
ft

26. (ia| а между; среди; меж-
b среди; в (чем); на (чем); в течение; во время; на протяжении
с комната

27. Щ- а граница; рубеж
Ь круги; среда; общество; мир
с мир; царство (напр., растений, животных и т. д.)

28. ifc а спасать; выручать; помогать
^
S*

29. Щ а поднимать; вздымать
b поступок; поведение; действие; шаг
с выдвигать; избирать

30. Jp а начинать
b прокладывать; пробивать; разворачивать
с проводить; устраивать; созывать

31. fij а журнал; периодическое издание
Ь

32. Щ- а наука; дисциплина
b отделение; кабинет (напр., хирургическое отделение, стома-

тологичский кабинет)
с отделение; отдел (административный)

33. Dc а соединять; объединять; объединенный; совместный
b парные надписи (X^Dc)
у->

34. ЙЕ а течь; литься; течение; поток
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b стать; превратиться
с сорт; класс; разряд

35. В§- а чуть-чуть; немного
b сокращать; опускать; краткий; сжатый
с план; замысел

36. Щ. а союз; лига
b аймак {администр. ед. в Монголии)

37. ЩГ я лицо
b выходить на; лицом к
с сторона

38. Щ а светлый; ясный
b понимать; знать; иметь четкое представление
с открыто; в открытую

39. @ а глаз
b смотреть; считать
с каталог; указатель

40. fy а внутри; в; на
Ъ в течение; в продолжение; на протяжении

41. f̂  а способность; сила; мочь; быть в состоянии; способный
Ъ энергия
с можно; возможно

42. Ш а исправлять; корректировать; проверять
b наложить резолюцию; утвердить
с критиковать; осуждать

43. Щ а срок
b период; полоса
с номер (периодическое издание)

44. ij] а соответствовать; отвечать; совпадать
b настоятельный; насущный; горячий
с ни в коем случае нельзя; никак нельзя

45. Щ а брать; получать
b воспринимать; получать
с выбирать; извлекать

46. ^ а полностью; целиком
Ъ сохранять
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с весь; полный; целый'

47. Ц а назначать; принимать на работу
Ъ работать; занимать должность; служба; должность
с пусть; как угодно

48. Щ а советоваться; совещаться; обсуждать; обсуждение; переговоры
b коммерция; торговля; коммерческий
с торговец; коммерсант; бизнесмен

49. ф- а мало; немного
Ь недоставать; не хватать
с пропасть; исчезнуть; потеряться

50. $£ а учреждать; создавать; основывать; устраивать
Ъ предполагать; планировать; проектировать; предположение
с если; если бы; если паче чаяния

51. $£ а победа; успех
Ъ победить; выиграть
с красивый; прекрасный; чудный

52. ^ а терять; лишаться; утрачивать
Ъ упускать (шанс)
с ошибка; промах

53. %[_ а число; цифра; сумма; количество
b несколько
с предопределение; судьба

54. TJt а техника; умение; мастерство; искусство
b способ; прием

55. Щ а особенный; особый; оригинальный
b специально; намеренно
с чрезвычайный; экстренный

56. Щ. а тело; организм; система
b стиль; жанр
с шрифт; графический стиль

57. ijt а весь; все
b объединять; обобщать
с система; последовательность

58. Ш а толкать; продвигать
Ъ перекладывать; сваливать {напр., ответственность)
с откладывать {напр., визит)
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59. Щ а круглый
Ъ комкать; катать
с коллектив; группа

60. {il а место; положение
Ъ разряд (чисел)
с сч. слово (к людям)

61. ^с а нет; не; без
Ь независимо; безотносительно; безразлично
с не к чему; незачем; не надо; не нужно

62. f$ а циновка; мат
Ъ место {напр., в парламенте)
с банкет

63. Щ^ а система; связь; линия; систематический
Ъ касаться; зависеть
с быть; являться {глагол-связка в вэньяне)

64. Щ о сейчас; теперь; ныне
Ъ только что; тут же
с появляться; показываться; виднеться

65. Щ а нитка; нить
Ь линия; черта
с луч

66. Ш о думать; размышлять; обдумывать
Ъ думать; полагать; считать
с думать; хотеть; желать

67. Щ а сотрудничать; действовать совместно

68. s. a объявлять; провозглашать; декларировать

69. j ^ а выбирать; отбирать
Ъ выборы
с быть избранным

70. Щ- а учиться; изучать
Ъ подражать; следовать
с знания; познания

71. — а один; единица
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b один; одинаковый
с весь; целый

72. Ц а врач; доктор
Ь медицина
с лечить

73. Jit а польза; полезный
Ъ увеличивать; повышать; укреплять
с еще [более]; чем..., тем...

74. \% а говорить; обсуждать; рассуждать
Ь совещаться; советоваться
с парламент

75. 3 | а вести; направлять
Ъ вызывать; возбуждать; привлекать; приковывать {напр., вни-

мание)
с тянуть; вытягивать

76. ДЗ а применять; употреблять; пользоваться
Ь расходовать; тратить
с назначение; применение

77. Я̂" а есть; иметь; обладать
Ь иметься; существовать

78. Щ. а поддержка; помощь; поддерживать; помогать
b ссылаться; цитировать
с

79. | ^ а двор
b учреждение; организация
с парламент; палата парламента

80. ^Е а быть; существовать
b находиться; быть {где-либо)
с состоять; заключаться в

81. Ш а развертывать(-ся); развивать(-ся)
b отсрочить; продлить
с экспонировать; выставлять

82. $£ а война; бой; сражение
Ъ сражаться; бороться
с дрожать; трепетать

83. т§г а глава; статья; часть
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b устав; правила; положения
с печать; печатка

84. fi- а бороться; оспаривать
Ъ стремиться; бороться за
с ссориться; ссора

85. 5R а выполнять обязанности; служить; работать
Ъ должность; место; ставка
с функция; штатные / служебные обязанности

86. Ш а качество
Ь вещество; материя
с природа; характер

87. Щ а производить
Ъ определять; планировать; устанавливать; принуждать
с режим; система

88. ~/д а управлять; править; правление
b приводить в порядок; упорядочивать
с лечить

89. ф а центр; середина; центральный
b китайский
с внутри; в; среди

90. ^ а толпа; масса
Ъ множество; все

91. Щ а разрешать; позволять
b критерий; норма
с точный; точно

92. Щ а капитал; средства
b способствовать; помогать; оказывать финансовую поддержку
с служить; использоваться в качстве чего-либо

93. § а сам; свой; собственный
b из; от; с
с естественно; конечно

94. |§. а составлять; объединять; компоновать
b группа; группировка; бригада; звено; кружок
с серия; группа; цикл

95. f̂  а делать; заниматься; осуществлять; творить
b произведение; сочинение; труд
с быть; являться; выступать в качестве чего-либо
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2. Морфемный словник

1. Зс $-Й

2. Ж

3. #>

MAi, 14- it j£i

4. № ШШ

5. #

6.«

7. #j

8. #

9 «г 11
ю. t fifift 111

15. # ^gC

12. a ^ a S
IS

13.
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ЯШ

19. й

20. Щ

21. £

Ж*

MS

Ф5Е

28. з* mm

29.

• *

32.

22. gj g , ^ 3 3 -

34. X Х ^
ХЛ

23. 4 4

24. Ш №AL fur

36. Г
26. ЯГ ^ Й

IS 37. а
27. Ж

ж®> 38-

39. у

40. #
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41. Ш ШШ 53.

43. Ш Ш\

4 m 56.

44. fBI R g

fill

45. Ш Шя.

j g ^ 57. 5l ййл

46. £

47. g
ШЩ 58. ^J

48. ^ 4 £ $ îjffl

' 59. Л Л и

49. #

50. й ЙШ

60.

31 й 61.
5i. a

52.



Урок 6 330

76. Ж ЖШ

ЩЖ

62.

63.

64.

65.

66.

67.

68.

69.

70.

71.

72.

73.

74.

75.

Ш

#

*

Я

ш

ад

*

в

Й

ш

ш

№

т

т

mw

mm

mm
mm

-jrm

хш

| |

ШШ
ты
ft№

щт

mm

шт
ш\щ
mm
am
нт

78. U

тя
79. н- am

ми
80. Ж

81. 4

82. i£

83. ш mm

84. ^

85. %

86.

87.
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88. # #ЯУ 99. Ш

89. ft fiS

юо.
90. Ш Ш —

Ю1. Ш ШШ

mm шш
'^Ж 102. Ш Ш^

91. Щ @Ш ШШ

Ж144 ЮЗ. f f

92. Jg fH^J Й^Т

fir
93. ^h ^h^C

104. W

^уГ- 105. Й Й #
94. {у

95. ^r " * ' *
106. ^ ^7ti

96. # * #

97. ^

и±да 107-
Уо. ^ 5 ^ ^ or

108. Ik



112. ш тш

Урок 6 332

109. t;j

по. ж rn.fr 121.

^ « 122.

123.

II Й ^

114. д т® JS

us. -щ
124. Щ IRX

пб. Ш ШШ ШШ.
^ ш 125. щ мж

117. ^

118. Й ft^3
&т% 126. -^ t&

ii9. m тш 127. @i mm

?f^ 128.
120. йс
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129.

130. ± ± Л ? 134. | Й Й

135. & U
TTV/ ~*tt* ™г*

131. Ш Щ к й
136. Ш ШШ,

137.
132. ?Ш ЩШ

133. ^

3. Упражнения

1) Укажите значения морфем и назовите / запишите известные вам
из материалов текущего и предыдущих уроков слова, в состав ко-
торых входят эти морфемы.

# , Ш, Ш, Ш, тк, Ш, й , т, Ш, Ш,

it, т, ¥, №, т, &, ш, а, ш, ш.
2) Объясните значения морфем в составе следующих слов (соответ-

ственно первой морфемы в задании 1 и второй — в задании 2).
Назовите другие известные вам слова, в состав которых входят
данные морфемы. Проверьте по списку и словарю морфем.

1. a s , %т, шш, шш, лш, та, mm, ш№, шЙ, шт,

2. шм, шт, тш, тщ, mm, &ж, -кт, &т, ят,
т%, шт, &ш, ъя, ях, т?\,
шш, ш&, #if, 'шш, шя, шт,

3) Какие из данных морфем соединяются между собой в слова? За-
пишите эти слова. Проверьте по ключу.

*ё, £ , й , И, -Я, Щ, Ш, Ш, ft, Ж-
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2. £ , £ , fife, t&, ff, £. i , ffi, и&, I*.
3. &, 31, &, * , ^ , m, £:, IB, к , и^-
4. Й, «с, #, is, m, m, #, «, s , ffi.

VII. Вопросы

1.
2.
з.
4.

5.
б.
7.

8.
9.

п.
12.

13.

14.

15.
16.
17.
18.

20.

21.
22.
23.

* * *
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24. т£Л£ШШ&ШЙ
* * *

25.
26.

27. ФВ&1ГЛ
28. #
29.
зо.
31.

32.
зз.
34.
35.
зб.
37.
38.
39.
40.

42.

43.

44. fil^Jfetft&T®P — ^ ?
45.
46.
47.
48.
49.
so.
si.
52.
53. 1931—19454^

54. ^
55.

it?
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56.
57.

58.
59.
60. ^ ^ 1906^5
61.
62.

64. gfr^SW—tiC^?X#miiiCitbfi 1

* * *

65.
66.

67. 4 1 !
68. 4ч
69. £ ,
70. й-

* * *

72. X
73. ^
74.

75.
76.
77.

78. +s+^#fts^
* * *

79.
so.
81.
82.
83.
84.
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VIII. Изложите по-китайски

1. Политические партии

Политическая партия — это, с одной стороны, общественная органи-
зация, а с другой — это общественная организация, имеющая политичес-
кий характер.

Деятельность политических партий обеспечивает процесс форми-
рования представительных органов власти, организации и проведения
избирательных кампаний; политические партии обеспечивают эффектив-
ную работу парламента; формируют и определяют общий политический
курс правительства; оказывают решающее воздействие на выборы главы
государства.

2. Многопартийная система

Существует несколько видов многопартийной системы.
Это, прежде всего, следующие: 1) многопартийная система, при ко-

торой в борьбе за власть участвуют более или менее равные по силам
противники. Ни одна из партий не имеет шансов добиться большиства в
парламенте и, следовательно, при формировании правительства неизбеж-
ны союзы и соглашения. Правительство всегда имеет коалиционный ха-
рактер.

2) Многопартийная система, при которой одна из партий имеет яв-
ное преимущество перед всеми остальными. Занимая лидирующие пози-
ции, она в состоянии (самостоятельно или в союзе с другой партией) кон-
тролировать парламентское большинство и формировать однопартийное
правительство.

3. Двухпартийная система

Специфика двухпартийной системы заключается в устойчивом пре-
обладании на политической арене двух крупных партий, которые перио-
дически сменяются в правительстве: когда одна партия формирует прави-
тельство, другая находится в оппозиции и, наоборот, когда на очередных
выборах побеждает оппозиционная партия, то она формирует правитель-
ство, а партия, прежде находившаяся у власти, переходит в оппозицию.

Двухпартийная система вовсе не предполагает наличия в той или
иной стране только двух партий. В Великобритании, например, существу-
ет несколько партий: консервативная, лейбористская, либеральная, соци-
ал-демократическая, коммунистическая и др. Тем не менее, это страна с
классической двухпартийной системой: только две партии (консерватив-
ная и лейбористская), сменяя друг друга, формируют правительство и



Урок 6 338

определяют основные направления внутри- и внешнеполитического кур-
са страны. В США также существует двухпартийная система, при кото-
рой борьба за власть происходит между двумя основными политически-
ми партиями: демократической и республиканской.

4. Общественные объединения

Под общественным объединением понимается добровольное, само-
управляемое, некоммерческое формирование, создаваемое гражданами на
основе общности интересов для реализации общих целей, закрепленных
в уставе общественного объединения.

Федеральный закон РФ «Об общественных объединениях» (1995)
предусматривает следующие организационно-правовые формы обще-
ственных объединений: общественная организация; общественное дви-
жение; общественный фонд; общественное учреждение; орган обществен-
ной самодеятельности.

По территориальной сфере своей деятельности общественные объе-
динения делятся на общероссийские, межрегиональные, региональные и
местные.

Деятельность всех общественных объединений должна быть глас-
ной и основываться на принципах добровольности, равноправия, самоуп-
равления и законности.

Существенное значение для формирования и деятельности обще-
ственных объединений имеют положения Конституции (ст. 13) о призна-
нии в РФ идеологического и политического многообразия и многопар-
тийности, о равенстве общественных объединений перед законом. Запре-
щается создание и деятельность лишь таких общественных объединений,
цели и действия которых направлены на насильственное изменение ос-
нов конституционного строя и нарушение целостности РФ, подрыв безо-
пасности государства, создание вооруженных формирований, разжигание
социальной, расовой, национальной и религиозной розни.

5. Политические партии и общественные («народные») органи-
зации КНР

I.

Политическая система КНР, основные черты которой закрепляются
в конституции 1982 года, отличается от «западной» модели демократии.

Важнейшей особенностью конституционного механизма власти в
КНР является руководство государством и обществом со стороны КПК.
Ведущая роль КПК в общественно-политической и административно-хо-
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зяйственной жизни страны находит свое закрепление в конституции, в
уставе КПК и других партийных документах.

Другой существенной особенностью политического механизма КНР
является наличие кроме КПК еще восьми других политических партий,
которые вместе с многочисленными общественными организациями объе-
динены в действующий под руководством КПК Единый патриотический
фронт. Организационной формой ЕПФ выступает НПКСК.

Конституция КНР определяет ЕПФ как «широкий патриотический
единый фронт различных демократических партий и народных организа-
ций, объединяющих всех социалистических тружеников, поддерживаю-
щих социализм, и патриотов, поддерживающих объединение Родины»
(«Введение»).

В соответствии со ст. 19 Устава НПКСК (принят в 1994 году) выс-
ший орган НПКСК — Всекитайский комитет — формируется из предста-
вителей КПК, демократических партий, беспартийных демократических
деятелей, общественных организаций, национальных меньшинств и раз-
личных слоев населения, представителей соотечественников с Тайваня,
из Сянгана и Аомэня и вернувшихся на родину соотечественников, а так-
же специально приглашенных деятелей.

Основными задачами органов НПКСК является проведение полити-
ческих консультаций, демократический контроль, организация политичес-
ких партий, негосударственных организаций, демократических деятелей,
репатриантов и т. д. для участия в обсуждении важнейших вопросов госу-
дарственной жизни и участия в политической жизни государства.

II.

Важнейшей особенностью политической системы КНР является
многопартийность — существование наряду с КПК восьми других не-
коммунистических политических партий общей численностью более 400
тыс. человек. Этими партиями являются:

Революционный комитет Гоминьдана Китая — создан в 1948 году,
60 тыс. членов, большинство из которых — лица, имеющие исторические
связи с Гоминьданом;

Демократическая лига Китая — создана в 1941 году, 144 тыс. чле-
нов, состоит преимущественно из представителей творческой интелли-
генции, деятелей образования, науки и культуры;

Ассоциация демократического национального строительства
Китая — создана в 1945 году, 75 тыс. членов, состоит, в основном, из
интеллигенции, работающей в сфере экономики и финансов, а также на-
учной интеллигенции;
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Ассоциация содействия развитию демократии в Китае — созда-
на в 1945 году, 70 тыс. членов, состоит из деятелей науки, культуры и
просвещения;

Рабоче-крестьянская демократическая партия Китая — созда-
на в 1930 году, свое нынешнее наименование получила в 1947 году, насчи-
тывает 74 тыс. членов, в основном, работники медицины, здравоохране-
ния, науки, образования и культуры;

Партия стремления к справедливости (Чжигундан) — создана в
1925 году, насчитывает около 17 тыс. членов, большинство из которых
составляют репатрианты и родственники китайцев, проживающих за гра-
ницей;

Общество «Цзюсань» («3 сентября») — создано в 1944 году, свое
нынешнее название приобрело в 1945 году в честь победы над Японией,
насчитывает 78 тыс. членов, большинство из которых — ученые и специ-
алисты в области естественных и техничских наук;

Лига демократического управления Тайваня — создана в 1947 году,
около 1600 членов, в основном, выходцы с Тайваня, ныне живущие в КНР.

В соответствии с уставами этих партий все они в настоящее время
называются «партиями, участвующими в политической жизни», осуще-
ствляющими свою деятельность под руководством КПК. В этом отража-
ется особенность политической системы КНР, в которой некоммунистичес-
кие партии выступают не как оппозиционные, а как «дружественные» по
отношению к КПК.

IIL

Кроме политических партий важным звеном политической системы
КНР являются массовые общественные или «народные» организации,
общее число которых в настоящее время около двух тысяч.

Наиболее многочисленными и значимыми являются: Коммунисти-
ческий союз молодежи Китая, Всекитайская федерация профсоюзов, Все-
китайская федерация женщин, Всекитайская федерация молодежи, Всеки-
тайская ассоциация промышленников и торговцев, различные организа-
ции дружбы с зарубежными странами и др.

1. Коммунистический ff Ш 2$ /^ i SL Zhongguo gongchanzhuyi
союз молодежи I=f^ffl(^r1=f й ) qingniantuan (Gdngqing-
Китая (комсомол) tuan)

2. Всекитайская федера- ^ Э ^ Ё Ш Й ^ Zh5ngguo quanguo funu
ция женщин Фс -д" zs ( Й $с) lianhehui (Fulian)

3. Всекитайская федера- ф Щ ^ Щ т ^ ^ Zhongguo quanguo qlngnian
ция молодежи Фс'д'#(1=Г Dc) lianhehui (Qlnglian)



341 Политические партии и общественные объединения

6. Китайское народное общество дружбы с заграницей

Создано в мае 1950 г. с целью содействия развитию дружбы и взаимо-
понимания между китайским народом и народами других стран. Выступая
в качестве представителя китайского народа, общество устанавливает связи
с организациями и деятелями зарубежных стран, поддерживает взаимные
контакты с ними, содействуя тем самым расширению дружественных отно-
шений китайского народа с народами других стран. Общество имеет отде-
ления во всех провинциях, автономных районах и городах центрального
подчинения.

7. Федерация независимых профсоюзов России

Создана в 1990 году, является самым крупным профсоюзным объеди-
нением России, включающим в себя 48 общероссийских, межрегиональ-
ных профсоюзов, шесть из которых сотрудничают с ФНПР на основе до-
говоров и соглашений, кроме того, 78 территориальных профобъедине-
ний, представляющих интересы более 38 миллионов человек, или 95%
всех членов профсоюзов России.

ФНПР за десять лет своего существования стала авторитетнейшим
субъектом гражданского общества.

Основная задача ФНПР — активная защита трудовых прав своих членов.
ФНПР активно сотрудничает со всеми другими профсоюзными объе-

динениями России. Кроме того, она поддерживает широкие деловые кон-
такты с более чем 100 национальными профсоюзами всех континентов.
ФНПР входит во Всеобщую конфедерацию профсоюзов СНГ. В настоя-
щее время идет процесс вступления ФНПР в Международную конфеде-
рацию свободных профсоюзов — крупнейший международный проф-
центр, в который входят 160 стран.

8. Политические партии РФ

По словам председателя Центризбиркома А. Вешнякова, закон «О по-
литических партиях», недавно принятый в РФ, значительно сокращает коли-
чество политических партий в России и делает их единственными участни-
ками избирательного процесса. Право считаться партией предоставлено
лишь тем структурам, которые имеют не менее 10 тыс. членов в не менее
чем половине субъектов федерации. При этом в каждом из региональных
отделений партии должно быть не менее 100 членов.

В настоящее время наиболее крупными и влиятельными политичес-
кими партиями и общественными движениями являются: «Единство» (за-
регистрирована Минюстом РФ в июне 2000 г., «партия власти», символ
партии — медведь);
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СПС (зарегистрирован в августе 2000 г., учредителями стали девять
партий и движений, а также пять физических лиц);

«Отечество — Вся Россия» (движение «Отечество» создано в конце
1998 года, на парламентских выборах 1999 г. заняло третье место);

«Яблоко» (Общероссийская политическая общественная организа-
ция «Объединение Яблоко», зарегистрирована в качестве политической
партии в 2000 г.);

КПРФ (Коммунистическая партия Российской Федерации, создана в
июне 1990 г., в 1991 г. была распущена, возобновила свою деятельность в
феврале 1993 г., фракция КПРФ в Думе обладает наибольшим числом де-
путатских мандатов).

Некоторое время тому назад партия «Единство» и движение «Отече-
ство» приняли решение об объединении в единую политическую партию.
Как заявил лидер «Отечества» мэр Москвы Ю. Лужков, «базисные прин-
ципы и политические цели «Единства» и «Отечества» очень схожи». До
ноября этого года будут подготовлены все программные документы, и в
ноябре состоится объединительный съезд новой партии.

1. Центризбирком Ф&ШЩШХД<ёг Zhongyang xuanjii
(ЦИК) ( ^ ^ i ^ i t z?) weiyuanhul

2. Вешняков T̂J ff Ж ЗЕ. # ;£ Weishiniyakefu
3. «Единство» l^-~i&} «Tongyldang»
4. партия власти ЖШ.'Й, zhengquandang
5. пройти регистрацию ШШ(ШШ) I H 2 huode (huozhiin)

dengji
6. «Союз правых сил» ^зЩЗ]ШШ.Ш «Youyi luliang lian-

meng»
kffiWM)) «Zuguo — quanEluo-

si» yundong
t «Yabolu» dang

Egong
Lurikefa

7.

8.
9.

10.

«Отечество
Россия»
«Яблоко»
КПРФ
Лужков

— вся

IX. Реферативные задания

1. Расскажите об особенностях многопартийной и двухпартийной сис-
тем.

2. Расскажите об одной из политических партий или общественном
объединении какой-либо страны.

3. Расскажите об особенностях политической системы КНР.
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X. Дополнительные тексты

1945^10^10 0

-к» шж

g ±

1- й Н ЯЙ Jin Rl Cheng Ким Ир Сен

2. <( ̂  zift 0f H )) «Laodong xln- газета «Нодон синмун»

wen»

3- <(Щ]^?#» «Qinlaozhe» журнал «Кыллочжа»

4. 3 £ ^ ® Л zhutisixiang идеи чучхе*

2.

1998^6^

• «Чучхе» — самостоятельность. В соответствии с этими идеями, все вопросы
«в революции и строительстве» должны решаться с позиций самостоятельности,
при опоре на собственные силы, сообразно с реальной действительностью страны.
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жшягмж

1. |Й— ' it
2. Щ&
3. ЩШ
4- ffi{^fifc
5- ^^=.^^0Щ Ai'erlan gonghe-Ирландская республиканская армия

jun (ИРА)
6. Ж ЕЙ Ш Yadangsi Адаме

Tongyidang
Meijie
Telinbu'er
Xinfendang

Юнионистская партия
Мэйджор
Тримбл
партия Шинн фейн



345 Политические партии и общественные объединения

4. ФШй£{Ез1#
300

шштттш- > ш

5. ±
% fa is. Щ Ш} о 1953^ 10 Л
Д if « ^ ^ М ^ . -к 4 4- I i Й Л * К ̂  Й. * At?

-F, х if ЯЗ М <R fr iA Ш U fr f s. Щ Jfc ̂  Ш £ ii. •# i * 2k. £
•? 1956^ « #-J At ̂  % 7 ** f <t Jh Й̂? ̂  f̂ Л V fr & f о ~+
%%, S, if ̂  О. Г. Д t* *? f 1Щ ^ / £ •h A ^. ai 4 f * ^̂

A ^ )) ^ « s i J i ^ .
1979̂  io Л . л Й К § ^ ? « э 4 ^ 8 ^ Д Л ^ . Mr rr
, ЯЛ ^ 7 *т ̂  Mz-fim to ik $•«

6.

« mm»
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1 • 4 1 S £ Ж № ^ Zhongguo zuoyi Лига левых писателей Китая
Фс й ( £ $ ) zuojia lianmeng

2- <( №i ВЙ )) «Qianshao» журнал «Ростки»
3- I 4Ь-4- )> «Beidou» журнал «Большая Медведица»
4. I S4 ~Ё И Ш )) «Wenxue yue- «Литературный ежемесячник»

Ьао»
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Международные
организации

I. Основные тексты

ш t fl ъ ? #
Щ Ы is. & о - М.

Л — + НЭ 3 j
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t-S№^JL^K4bM.WTSLЙ-
Л 10 ' JE-^З

1943-̂ -10̂ 1 30 3 ' ^ - £ - # ^ t &

» о 1944-^8—ЮЛ

6Л25Е]

a-f 1993-^-1^ l a
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а » +^#-)H£^a&i

5. ^ ^ j E

* ф Л2. а ^ $ ( 5 8 . ' $ ft (( & Ш. )) (ASEAN)

0

Л - t Ш

6. &т
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IL

f я Д *

f &.&Д М Ш fh%L& щ^ЩлШг?ж%я

^J#500A

f•Й- f

8.

Ознакомьтесь с содержанием текста и заполните пропуски подходя-
щими по смыслу и грамматическим функциям словами: Щ.*Д, ^ ^ Т, Йк̂ /f,

, i t J3P, :£ffc 'Ш.й, Л П , ^ ^ - Проверьте правильность по ключу.

X "f ^ îs % Я АРЕС •
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I Об — + > >h а £ #» *Ь S
%^j ^ f a

t а
Да fa

^60%

II. Словарь

i. Wfc

2- Щ $}

3- Ц'Ш

4. ^ П
^ 1/[

6. fjij ;jtf

7. fXRI
8- Ж#
0 V- •=£•

ю. ж —П- ik#

12. М

teding

miidi
changshe

zhuanmen

xing
qianzhe

quanxian
congshi
houzhe

mouyi
yewu

haishi

особо установленный; определен-
ный; специальный
цель
постоянно действующий; постоян-
ный
специальный; специализированный
характер; -ость
первый (из перечисленных, упомя-
нутых)
компетенция; круг полномочий
заниматься; вести (деятельность)
последний (из приведенных, пере-
численных)
некий; некто; кое-что
специальность; основная квалифи-

кация; дело; операция; сделка
морское дело; происшествия на
море; морская авария
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1 'ч rrf J.-45- U\.

i j , jx^ jsĵ  'fjĵ

14. ЖЩ

IS tt Щ

16. ISft
17. i£~^
18. # $ £ t

19. 5c ^
20. ЖУ
21. ШЩ-£

22. ftff

24. Ш #
25. fij±

26. ^T^J
27. £ Й

28. ^ й @
29. УЩ

30. ф-iQ
3i- ^lib-

32. ^±

зз. jf ffi

34. Ш

35. ф ^
36. ^fg
37. Щ{$
JO. tf Щ

39. JPA
40. Ш #
4i. MIS:
42. gpnj

quyuxing

xianyou

zongbu

shezai
sheyou
banshichu

anquan
lishi
lishihui
tuoguan
fayuan
weichi
zhizhi

xingwei
huiyuan

huiyuanguo
xialie

zhengduan

weixie
wuli

qinfan

ta
benzhi

guanxia
shijian
shenqing

jiaru

tuijian
piaoshu
jike

районный; зональный; региональ-
ный; локальный

иметь в настоящее время; имею-
щийся
штаб-квартира; правление

находиться / располагаться в
учреждать; иметь в составе
контора; офис; представительство;

отделение; агентство
безопасность
член правления
совет; правление
опека
суд
сохранять; поддерживать
обуздывать; пресекать; сдерживать;

прекращать
акт; акция; поведение; действие
член (сообщества, организации и
т. д.)
страна-член; страна-участница
указанный ниже; нижеследующий;
следующий
разногласие; спор; спорный вопрос
угрожать; угроза
военная сила; насилие; сила ору-
жия; вооруженные силы
нападать; нарушать; посягать; втор-

гаться
другой
сущность; природа; естество; суть

ведение; подчинение; подсудность
событие; инцидент
подавать заявление / заявку; про-

сить; ходатайствовать
вступать; входить; присоединяться

рекомендовать; рекомендация
количество голосов
сразу же можно; немедленно можно



pubian
zhanzheng
shengli
kaige

que
jlngli
yunniang

choubei

s5u
junjian
baofa

huiwu

общий; всеобщий; повсеместный
война
победа
триумфальный марш; победный

гимн
но; однако; а
испытать; пережить; перенести
вынашивать; подготавливаться;
вызревать
подоготовить; проводить подготов-
ку; готовиться
сч. слово (для кораблей)
военный корабль
разразиться; вспыхнуть; грянуть (о
войне, кризисе и т. д.)
встреча
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44. $#•

45.
46. 01

47.
48.
49.

50.

51.
52. ?
53.

54.
55. &_jk. bianshi
56. ^Л chu изначальный; первый
57. Щ.Щ. shexiang идея; замысел
58. ff йс zuozhan вести войну; воевать; сражаться
59. м. W xuanyan декларация; манифест
60. — SJC ylzhi единодушный; единогласный; еди-

ный
6 1 . Щ Щ zantong соглашаться; одобрять
62. tffe S I lianmeng союз; лига
63. Щ.Ш mengguo союзник; союзная держава
64. ^ t Щ gongtong вместе; общий
65. £ЩЩ gangling программа
66. "§*i^ shouci впервые
67. ?§•'$: j inkuai как можно скорее; возможно скорее
68. -fa Jfi xianhou последовательно; один за другим
69. ЩЩ xiangshu дуб
70. i~Jjiii taolun обсуждать; рассматривать
71. ШИ niding составлять; намечать
72. 5)5 g laizi прибывший из
73. Sff zhaokai созывать; проводить (совещание,

конференцию и т. д.)
74. ftfll ^ zhixian разрабатывать конституцию; кон-

ституционный, учредительный (о
съезде, конференции и т. д.)
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75. #£ 0 cm следующий день
76. 3j§-^ qianzi подписывать; подписание
77. ftt^l^jS pizhun shu ратификационная грамота
78. ^ £fc shengxiao вступать в силу (о документе, за-

коне и т. д.)
79. $j§ ^ dansheng родиться; рождение; появление
80. ^h S buqian подписывать задним числом; при-

соединиться позже
81. Щ #р chuangshi положить начало; основывать; на-

чинать
82. 5$Ш fenjie разложение; распад; распадаться
83. ^ ^ Й jiena принимать (в члены)
84. 1$Ш changzhu постоянно аккредитованный; акк-

редитованный
85. ШШ guancha наблюдать
86. ШШЛ guanchayuan наблюдатель

©
87. ijn):il: diaocha обследовать; расследовать; иссле-

довать; изучать
88. ШШ tiaojie мирить; примирить; уладить мир-

но; урегулировать
89. Ц? ^ тоса трение; трения; разногласия
90. Щ яЕ duandmg сделать вывод; прийти к выводу /

заключению; квалифицировать
91- ЩШ zhicai санкции; принудительные меры
92. f j т§] xlngdong ходить; действие; демарш
93. |ЙлЕ niding составлять / наметить (напр., план)
94. Щ1% zhuangbei снаряжать; оборудовать; снаряже-

ние; оснащение; экипировка; воо-
ружение

95. 'Щ-^ junbei вооружения
96. $[$s gaixuan переизбрать; перевыборы
97. Ц Щ гёшпап истечение / завершение срока пол-

номочий
98. Щ ^ guoming название страны
99. ^Щ: zimu буква

100. ЩЙ^ shunxii порядок следования; последова-
тельность

101. ф ben данный; этот; наш
102. i#-|£ zengzhang повышаться; расти; увеличиваться
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юз. ШФ
104. Щ£
105. jli£
106. йдзл

r{

107. £%Ш

108. ^ ^
109. Я-Ш

jinbu
Hhui
zhiibu
jiaqiang

Г)
и

jieshu

Хатах

huanjing

прогресс
очередное / плановое заседание
постепенно; шаг за шагом
усиливать; крепить; укреплять

кончить; закончить; окончить; за-
вершить
корзина
окружение; окружающая обстанов-

ка; среда; условия
НО. Ш?х xuhui продолжение заседания; следую-

щий этап совещания / конференции

111. ±
112. Ш
113. Щ

zhuguan
zhun
slfaquan
zlge

xiuhui
daixing
shi

zixmg
yishi

xiashe
shiyi
sh5uzhi
xianzhi
yiisuan
caiwii
ganshi

zongganshi

zhipai
xuanding

hanwei
yindao
tiaoting
zhengyi

заведовать; компетентный
суб-; квази-; псевдо-
юрисдикция; судебная власть
ценз; компетенция; статус; положе-
ние
перерыв в работе конференции
замещать; исполнять обязанности
смотреть; рассматривать в качестве
сам; сам собой; сам по себе
вести обсуждение / прения; заседа-
ние
иметь в подчинении; нижестоящий
вопросы; проблемы; проблематика
приход и расход; доходы и расходы
ограничивать; ограничение
бюджет; смета
финансы; финансовый
ответственный за что-либо сотруд-
ник
комиссар; координатор; директор
назначать; направлять
избирать; выбирать (напр., профес-
сию)
защищать; отстаивать; оборонять
вести; направлять; руководить
мирить; примирить
споры; разногласия

115. f ^ C ^
116. ftff
117. Ш
118. | f ?
119. iX¥

120.
121.
122.
123.
124. Щ
125. М
126. "f

127. &
128. ta
129.

130.
131.
132.
133.
134. H£li: jiezhi завершая; заканчивая; по (время)
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shouzi
suoxie
guanshui
bilei
dangjin

luntan
chaozhe
licheng

первая буква
сокращение; аббревиатура
таможенные пошлины / сбор
барьер; преграда; препятствие
ныне; теперь; сегодня; современ
ный
трибуна; форум
в направлении; обращенный к / в
путь; эпопея

135.
136.
137.

139. ^ 4 "

140. i t ±5
141. ЩШ
142. ШЩ.

Имена собственные

1 • Ш "д" В Lianheguo Организация Объединенных Наций
2. ФШШ~~Ш.Ш Feizhou Tongyl Организация Африканского Един-

Ziizhl ства (ОАЕ)
3. Л В № Ш Фс Ш Wanguo You- Всемирный Почтовый Союз (ВПС)

zheng Lianmeng
4. ШШЩШШ.iR GuojiHaishizii- Международная Морская Органи-

zhl зация (ИМО)
5. "Й Щ- Л 1 4 Ш. tR Shijie Weisheng Всемирная организация здравоох-

zuzhi ранения (ВОЗ)
6. Ш. >{с 15 Ш 'a'ff Yatai JIngji He- форум «Азиатско-Тихоокеанское

H.IR zuo zuzhi экономическое сотрудничество»
(АТЭС)

7. yfc^f^ Taipingyang Тихий океан
8. Ц 'JW S Ш. Ш. Ы Meizh5u Guojia Организация Американских госу-

zuzhi дарств (ОАГ)
9. Щ.Щ Niuyue Нью-Йорк

Ю. Н Й Ki Rineiwa Женева
И- Ф с ' д ' В ^ С ^ Lianheguo Dahui Генеральная Ассамблея ООН (ГА

(.Ш-к) (Lianda) ООН)
12. З с ^ г Л ^ г г Anquan Hshihui Совет Безопасности (СБ)

(ЦШ£) (Anlihui)
13. ^ Щ Ж } i % Ш Jingji ji Shehui Экономический и Социальный Со-

^ # Hshihui вет(ЭКОСОС)
14. % Ц Л ¥ %. Tu5guan Hshihui Совет по Опеке
15. Ш йгЙ: |5/с Guoji Fayuan Международный суд
16. йЙсНЙ*? fanfaxisi антифашистский
17. Ч^ЩЩ Luoslfu Рузвельт
18. Jxflf^lN Qiuji'er Черчилль
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19. Ш^-z-. Niufenlan Ньюфаундленд
20. jzHS'ffi Daxiyang' Атлантический океан
21. Щ Щ Ш Xiangshuyuan [Думбартон] — Оке
22. IHitllj Jiujinshan Сан-Франциско
23. -$й В51ап Польша
24. Щ-& Лёкё Чехия
25. ffi№j%3£ Siluofake Словакия
26. Ijfdr Ruishi Швейцария
27. $£ ^ [х] Fandigang Ватикан
28. &ЩЩШ Balesltan Палестина
29. $%Ш$.ЩШ.Щ. D5ngnanya Guo- Ассоциация стран Юго-Восточной

З Н Ж М ) jia Lianmeng Азии (АСЕАН)
(D5ngmeng)

30. Ц$£ЩЖ malaixiya Малайзия
31. ЩЩ^ feilyubln Филиппины
32. ^ f i f l ^ xinjiap5 Сингапур
33. ^Щ taiguo Таиланд
34. £р$£ЖЩШ. Yindunixiya Индонезия

(ЕРЮ (Yinni)
35. § ^ Mangu Бангкок
36. ШШ=. XInxilan Новая Зеландия
37. ШШШ.Ш(Ш: Ouzh5u lianmeng Европейский союз (ЕС)

М) (Oumeng)
38. ^.Щ^-^к-Щ 'щ Ouzh5u Anquan Совещание / Организация по безо-

yu Hezuo Huiyi пасности и сотрудничеству в Евро-

39.
40.

41. tU^JZ
42. t& Щ- Ж Л Ш Щ

(Ou anhui)
Tu'erqi
SaipulusT
Лапала
Shijie Maoyi zu-
zhl (Shimao zu-
zhl)
Wenlai
Zhili
Hanguo (Dahan
Minguo)
Moxige

Babiiva Xinilnei-

ne (ОБСЕ)
Турция
Кипр
Канада
Всемирная Торговая Организация
(ВТО)

Бруней
Чили
Корея (Республика Южная Корея)

Мексика

Папуа — Новая Гвинея

43
44. ^
45. Щ

Ш)
46. Ш
47. Е у j у

Ж уа
48. ЩЩ- ВТШ Перу
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III. Лексико-грамматический комментарий

1

S f — глагол (подписывать), состоит из двух глагольных морфем;
употребляется для обозначения подписания важных или официальных
документов (#Е#, #>й и т. д.).

* Ш . К + - ф а | с ^ Й « К - и Щ ^ Ж » — в соответствии с Уста-
вом ООН, подписанным 51 государством...

тх1Х/&Щ-Т & J iJs^t f t » • На конференции был подписан Заключи-
тельный Документ.

S ^ — словосочетание (расписаться; оставить подпись), состоит
из глагола и дополнения, в связи с чем не может принимать другие пря-
мые дополнения. Как самостоятельное глагольно-объектное словосоче-
тание оно ставится в конце простого предложения после дополнения, офор-
мленного с помощью J± ... _h (Й Ш & 3d № _h Ш Т ? — премьер поставил
подпись на документе). Также может зависимо употребляться в термино-
логических сочетаниях в качестве отглагольного прилагательного. Напри-
мер:

^ #С S Щ ff T Ш ^f \% &• На следующий день прошла церемония
подписания.

Щ^- ' ЖШ&^ШШ.Зс.ШШ'В- В том же году остальные государ-
ства-подписанты вручили ратификационные грамоты.

3£iT— широко распространенный глагол (подписывать, заключать).
Семантика морфемы i j (вырабатывать документ в результате перего-
воров) указывает, что конечное значение глагола ^ ij должно пониматься
как подписание документа, выработанного в результате переговоров.
Таким образом, использование этого глагола указывает на прямую связь
работы по его выработке с заключительным действием — подписанием
(например, S i T ^ ^ — подписывать договор; ЖИШ1Х/ №лЕ — подпи-
сывать соглашение; 'ЖгЛ^Ш — подписывать контракт).

£ ft Й # ЙЗБ S £ iT 7 - 45 ft j £ £ J g ' £SSfcJS*ft j«4#№3i?±
Щ. После заключения Кувейтом соглашения с Англией Англия стала метро-
полией Кувейта.

2. Щ — служебное слово, часто используемое с перечислениями. В
тех случаях, когда оно ставится перед числительным в конце перечисляе-
мого ряда, а после него следует обобщающее слово (например, Щ26Щ ft
Щ), оно указывает на то, что числительное обозначает именно итоговое (а
не добавочное к упоминаемым до этого в предложении) количество пере-
числяемых объектов. При переводе на русский язык можно использовать
универсальное практически для всех случаев употребления Щ клише «та-
кие... как». Например:
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хд<£?. Уже созданы более 10 специализированных коми-
тетов, таких как Комитет по торговле и развитию, Комитет по ограниче-
ниям платежного баланса, Комитет по бюджетным, финансовым и адми-
нистративным вопросам, Комитет по торговле и окружающей среде.

Ш - Ж - Ш * ФЩ26ЩКШ&ФШШ%:%: i 1 ^ 1 й » • Представи-
тели 26 стран, и в том числе, таких, как США, Англии, Советского Союза и
Китая опубликовали в Вашингтоне Совместную декларацию.

3. КГ й, # ft, ЦГ £
Отглагольное прилагательное 'д'тй постоянный употребляется при

описании статуса организаций или их рабочих органов. Например:
Й § Ш £ Ш W 3 0 ^ ^ J i y # f n # i S # M ^ - Всемирная Торговая

Организация в общей сложности насчитывает более 30 советов и посто-
янных комитетов и комиссий.

ШЖШШм.#)1£т£.Ш.%{ЩЩШШШ- Создаваемые между государ-
ствами постоянные организации называются международными организа-
циями.

'ШШ— глагол, который можно перевести как иметь постоянную
аккредитацию в стране / при организации. От него также образуется от-
глагольное прилагательное постоянный, имеющий постоянную аккреди-
тацию (например, ^ Й ft Ц , # Й Ж Ш М Ш) •

^^ГН'М^ЙК'д-ШэиШМЯ- Кроме этого существуют 3 страны —
постоянных наблюдателя при ООН.

В связи с тем, что пребывание любой страны в составе членов Сове-
та Безопасности ООН традиционно обозначается по-китайски глаголом
ШИ (дословно исполнять назначение), соответственно страны — постоян-
ные члены СБ ООН именуются "ШЦШЩ-Щ- Например:

$ Щ £ Й Э И ^ # Я ¥ В * П + > М Ё # £ Я * В а Ж . В Совет Безо-
пасности входят 5 постоянных и 10 непостоянных стран-членов.

Сочетание союзной частицы и глагола-связки полностью соответству-
ет сочетанию f£-J| в путунхуав значении то есть, а именнно.

Была опубликована совместная декларация, которая и стала изложением
изначальной идеи создания после войны этой международной организации.

Ъ.Щ

Инструментальный предлог литературного языка. Его аналогом в
путунхуа является уже знакомый вам предлог JE, а сочетание Щ ...
же как и fE ••• №Й/)в целом соответствует конструкции Щ ... %.
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Единодушно согласились считать основополагающие цели и принципы
Атлантической хартии совместной программой стран-союзников.

6. Ж tf. SU6
Эти два глагола в рассматриваемых нами предложениях имеют прак-

тически одно и то же значение — составлять; намечать; разрабаты-
вать, поэтому следует обратить внимание на вторые компоненты глаго-
лов. U — вырабатывать документ в результате переговоров или изуче-
ния/рассмотрения; Jg —решать, устанавливать. Соответственно стро-
ится и картина сочетания этих глаголов с дополнениями. Например:

Н&$гШ1Т№15Ш±Ш.-~ЩШШШ№}Ш№Ш- Рассмотрели и выра-
ботали предложения по созданию после войны этой международной орга-
низации.

Й ^ШГИХЩШШЖЖШ — самостоятельно выработать регламент
обсуждения и повестку; Щ$.Ш*ё.Щ&ШШР\&.— имеет право решать
вопросы, связанные с установлением режима контроля над вооружениями.

1.Щ

Местоимение литературного языка, указывающее на то, что признак,
выраженный сказуемым, распределяется на субъекты (не менее двух) в
равной степени. Подобное грамматическое построение вам достаточно
хорошо знакомо по употреблению местоимения Щ — аналога Щ.

$ Ш £ № Ж Й & « ' * Г # £ Ш £ # £ Й Н ± & = Й Г # 1 Ж Л . Решения,
выносимые Советом Безопасности, равно обязательны для всех стран —
членов ООН.

Местоимение & (каждый; всякий) также указывает на распростране-
ние признака на все (не менее двух) предметы. Однако в отличие от прямого
порядка в словосочетаниях (напр., ЩЩ-̂ т Я) в данном случае использова-
но такое построение порядка слов в предложении, когда уточнение или обоб-
щение приводится в конце предложения*.

^ ¥ З Н т $ 1 # W З Ё I E Й ^ ? Й # — ЧХ- Ежегодно проводится одна оче-
редная и одна неофициальная сессии.

— словосочетание, превратившееся в слово; соответствует
собирательному местоимению все (доел. — те, которые есть; те, что
существуют).

' Типичным примером этого может служить обозначение регулярности прове-
дения заседаний, конференций и т. д. Ср. gflis: £iX, Ш$?ЩШ*¥-Щ?г-~&. — кон-
ференция министров проводится не реже одного раза в каждые два года.
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Высшим полномочным органом ВТО является конференция министров,
состоящая из министров всех стран-членов.

йТ^Йз&Я'Г'ИГЙсМ-^Г^с^-'Ш- Генеральный директор отвечает за
вопросы, касающиеся всех членов организации.

ю. Щ.

Собственное значение ̂  —разряд, ранг, ступень, степень. В обще-
ственно-политических текстах с помощью §5. часто обозначается уровень
представительства, формат различного рода встреч, конференций и т. д.

&±Ш&№ШШШ^М£Щ7&'кММ¥;Ж£1Я- Со времени
создания АТЭС проведено уже семь встреч на уровне министров.

конференциях министров от всех стран-членов участвуют ведающие внеш-
ней торговлей должностные лица уровня министров или заместителей
министров.

11. ^. . . Щ — рамочная конструкция, основанная на двух предлогах.
С их помощью показано нынешнее исходное (данное) состояние и направ-
ление (цель) развития.

аш^й&езшзёгяшя:' шя-й^л^дае. идет по пути
развития от форума к институциализации и превращению в организацию.

12. Ус — полусуффикс. При соединении с ним знаменательной ос-
новы (существительного или глагола) происходит образование лексичес-
ких единиц (чаще трехсложных существительных или глаголов), обозна-
чающих процесс перехода к обозначаемому этим словом качеству, что
семантически соответствует настоящему продолженному времени глаго-
ла. Например, Xik4fc — индустриализация, И -f- Ilftifc — четыре модер-
низации и т. д. Обращаем ваше внимание на то, что слова с данным полу-
суффиксом при определенных условиях могут означать не только про-
цесс перехода к качеству, но также и результат этого процесса, т. е. само
полученное в результате процесса качество. Условием этого является по-
становка после глагола с it атрибутивного служебного слова #J. Таким
образом, словосочетание X >lk it f$ И Ж переводится на русский язык толь-
ко как индустриальные (т. е. завершившие индустриализацию) страны'.

' Напомним, что атрибутивное й , поставленное после глагола, означает, что
действие, выраженное глаголом, уже завершено с результатом. Именно по этой
причине развитые страны одно время просто именовались %£ Щ. й Щ jc в противо-
положность %£Ш ф Й Я Ш— развивающимся странам. И лишь затем появилась
более выверенная терминологическая пара
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IV. Словосочетания

1. Сложные слова и их исходные словосочетания

Прочитайте, разберите структуру и переведите на русский язык сле-
дующие сложносокращенные слова и их исходные варианты.

1. £Щ# • -£ЙШ¥# 6.

2. -fife • Щ - ^ й Л ^ й с 7.
з. влщ-№жтм 8.
4. ^ # • ^ * ^ # 9.
5. *ЬК • *b£lfl$K 10.

2. Именные словосочетания

Выучите именные словосочетания и их перевод. Дайте в соответ-
ствии с лингафонным заданием беглый устный перевод словосочетаний с
китайского языка на русский и с русского языка на китайский.

(Т)

1. Щ Ш Ш Ш международная организация
2. @/?и'$:1й£Д политическая организация
3. ^П'Й:Ш.^Н специализированные организации
4. Г" йЕ М Ш. Ш широкие полномочия
5- Ш ?и ffe zjft политическая деятельность
6. 'ё. Щ fe ?$) экономическая / хозяйственная деятельность
7. ^±#'?5^] общественная деятельность

8. ЗЕ1с#1$3 основные органы
9. Щ |5р fP f- международный мир

10. Щ ^ З с ^ международная безопасность
И- ЩШЩ^ЖШ^М^ межгосударственные дружественные связи
12. Ц В& -fT1 Й/ а к т агрессии; агрессия
13. gp^-^-f^ международное сотрудничество
14- # Ш i |Х ^р f̂ равенство суверенитетов стран
15. ftl W'^f Ш мирный путь; мирные средства
16. Щр^ф-^д международный спор
17. Щ dt 7t Ш территориальная целостность
18. ЖУаШлЬ политическая независимость

19. ЗЕ^ХШ^ суверенное государство
20. ^^йЙШЙ<1&^Двсеобщая международная организация
21. Щ. Й* Н ^Т ЙС ^ война против фашизма
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22. Я£ fij $} 01 Щ_ ̂  звуки победного гимна
23. % — IX £ В§ первая встреча
24. ^ t |WJ Щ Щ общая программа
25. *Йж0' всеобщая декларация
26. фс 'д" S % Ш Щ % Конференция по выработке устава ООН

27. ^^-{%^ церемония подписания
28. ^ ^ Ш страна-подписант
29. Й ?Ш г̂? ратификационная грамота
30. Ч ^ Ш Ш ^ п ^ М И И страны — основатели ООН
31- Ф с " д " Ш 0 Г ^ Й Ш государства — новые члены ООН
32. Ш^ШШШ^Ш государства — наблюдатели при ООН

33. Щр^^Ш международные трения
34. ЩШ^яЬ санкции; действие в соответствии с санкциями
35. | у ^ й Ш страна — новый член организации
36. ^ | ф ^ ]ц Щ ; все страны — члены организации

37. #f£Jl¥S страна — постоянный член (СБ ООН)
38. ЗЁ ^ тЗЕЩ ¥ Ш страна — непостоянный член (СБ ООН)
39. ^ЗС^ШШЙ^ порядок букв английского алфавита

40. ^ [я] М ̂  Л общие усилия
41. ф itfe E данный район / регион / территория
42. 1§ 4/;?F iff тх экономический рост
43. fch^iS^ общественный прогресс
44. Jcik%LM развитие культуры
45. П̂ f̂2- -% ^с ^ м и р и безопасность
46. Й ^ гй лЕ #1 t̂ J политический орган
47. §(5 -£с ^ IX конференция на уровне министров; совет мини-

стров
48. ^iE^^il^ неофициальное заседание
49. U'$fj3 Л ^с %. • торгово-экономические отношения

50. JEj^^iX официальное заседание
51. Ц Ja ЗС №r заключительный документ
52. А М Х Й Е обмен специалистами
53. Щ,ШЗс.Ш обмен идеями
54. ^ t 4t 5c Ш культурные обмены; обмены в области культуры
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55. ШШШУзШЩ высший полномочный орган
56. Щ ̂  Й6 ]ц в с е члены
57. ^ $ £ f t ^ полномочный представитель
58. лЕШШ. законодательное право
59. ШЩШШ. квазиюрисдикция*
60. ШШЯ^Ш статус наблюдателя
61. 1ХШ-ШИ регламент прений / заседания / обсуждения
62. ЩШ&ЗШ-'Й. определенные, особо установленные вопросы

дела
63. ^ П И . й ' г г специализированный комитет; спецкомитет;

спецкомиссия
64. Щ Щ £f* {§- служебные / должностные обязанности
65. Щ ^ " ^ { ^ условия предоставления услуг; условия обслу-

живания"
66. ЗЁШЙ;$^У неофициальные переговоры
67. %' й 31 й # постоянный комитет

68. ^ 3t "Щ" ^ Щ Ц аббревиатура по первым буквам названия на ан-
глийском языке

69. Щ ^ Ц̂ Ш К страны и территории / регионы
70. ^Т^гЗС'Ж ^^д"№ контакты и сотрудничество в экономической

области
71- й£$!г;5£Я1 экономическое развитие
72. #£ *0х ЗС 8: экономические контакты
73. 0ШЖМ1$-М. система многосторонней торговли
74. й£.М^|в] Й^с®. таможенные барьеры между странами-членами

75. ft|?-f£Sr мировая экономика; мировое хозяйство
76. Щ Щ ф ^ Й Ц валовый национальный продукт — ВНП
77. ^ -ф- tit Щ- сегодняшний мир
78. Ш'^Ш^Ж совещание / конференция на уровне министров

' Под квазиюрисдикцией следует понимать функцию Генерального или обще-
го Совета ВТО как органа по урегулированию споров между членами Соглашения
о ВТО.

" Соглашение о создании ВТО предусматривает, что в функции Конференции
министров входит утверждение правил, относящихся к полномочиям, обязаннос-
тям, условиям и срокам службы Генерального директора и сотрудников Секрета-
риата ВТО.
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3. Сложные слова и их исходные словосочетания

Ознакомьтесь с сокращенными глагольно-именными словосочета-
ниями и их полными вариантами. Обратите внимание, что структура та-
ких словосочетаний остается такой же, как и в исходном словосочетании:
глагол-объект, имя-глагол или глагол-глагол. Переведите их на русский
язык.

1. шщ • #tmm& 4.
2. |-ш • т\шъ 5.
3. ххт • шбий* 6.

4. Глагольно-именные сочетания

Выучите глагольно-именные словосочетания и их перевод. Дайте в
соответствии с лингафонным заданием беглый устный перевод сочета-
ний с китайского языка на русский и с русского языка на китайский.

1 • $ с Ш 1&.Щ в соответствии с договором
2. Ш'+L ШШ создать организацию
3. Щ?Щ Ш.Ш. обладать полномочиями
4- }к Щ Й ̂  проводить / осуществлять деятельность
5- iSfT Ш^1 заниматься деятельностью

6. ШЩ ^Ж подписывать устав
1- ЙЙЗ£ ШШ создать / основать организацию
8. tx ~Щ fo Щ ^Ь учредить / создать / открыть представительство
9. ШШ ШШ в соответствии с положениями / правилами

Ю- ШШ Ш¥~ поддерживать мир
И- ШW ^^ поддерживать безопасность
12. Уя-Щ. ^сЖ развивать отношения
13. Щ ih fx % обуздать / пресекать акт / действие
14. IS ;й 'a'ff способствовать содействовать сотрудничеству
15. ШШ W-Ш уважать принципы; следовать принципам; со-

блюдать принципы
16. Ш i& Ф ^ разрешать разногласия; урегулировать споры
17. ШЩ ШШ применять угрозу
18. ШШ в£Л применять оружие / военную силу
19. ШШ Ш'^-тсШ нарушать территориальную целостность
20. fH ^E Ш AL посягать на независимость
21. -f- '0 Щ-1$ вмешиваться в события
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22. Щ ̂  ШШ относиться к компетенции; быть в ведении
23. J p A Ш.Ш вступить в организацию
24. ££ ШШ по рекомендации
25. ЛЙЙ/ ЙСЯ стать членом {напр., организации)
26. Щ.Щ ШШ. по предложению

(D
27. |£JJj 1 Г В 1 пройти период созревания / становления
28. 15 Ш J H I § - пройти подготовительную стадию
29. г£ fj ^ Ц§ проводить встречу
30. %, ^ д " ц опубликовать декларацию
31 • Ш Ш &W использовать название
32. Щ^ #Й проводить конференцию / совещание
33. v t i£ ШЖ обсуждать предложение
34. ШИ ШЖШ вырабатывать проект предложения
35. -В ?f "iziX созывать конференцию
36. Шх£ ^.Ш принимать устав
37. Щ'fx \%r^ проводить церемонию
38. М Й ftt/H^ вручать / сдавать ратификационные грамоты
39. Щ Щ # Л Щ в настоящее время состоять членом организации
40. 5^Ш%1 — ШШ распасться на столько-то стран
41- Й Й ^ - ' Е М Ш принять в члены организации
42. ^ Й - И . Щ быть аккредитованным при организации

43. >$сЩ frifa предпринимать действия / шаги
44. Щ g Щ Ц§ изучать вопрос
45. ЩЩ ЫШ решить вопрос; урегулировать проблему
46. Ц\Щ. #-^щ вызывать спор/разногласия
47. Ц \ ;£й ШШ вызывать трения
48. ^ГлЕ V$% квалифицировать действия
49. ^ № ЭД ¥ угрожать миру
50. Й if ^П -Г" нарушать мир
51 • Ш лЕ Ф] Й разрабатывать систему / режим
52. ШМ ¥ 1г контролировать вооружения
53. ШШ 0fz?MSI рекомендовать [к принятию] нового члена
54. ШШ Ш^^ рекомендовать генерального секретаря
55. f^Hj l&iX принимать решение / резолюцию
56. Щ~ %4^L~h иметь обязательную силу
57. й Щ ШЩЩ избирать страну — члена совета
58. Ш Mlf в порядке следования
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©
59. |§. $£ Ш. Ш формировать организацию
60. Щ^Т s i ! ' $ 1 z? проводить заседание / очередное заседание
61- ж "pf $С AL объявить о создании
62. ^ t ^ | f опубликовать декларацию; выступить с манифе-

стом
63. ШО. y?~h в результате усилий
64. JS: ift tfa i£ содействовать / способствовать росту
65. {Sift iftd£ содействовать / способствовать прогрессу
66. {Я Л£ %LM содействовать / способствовать развитию
67. {£ jffi fB "¥" содействовать / способствовать миру
68. {£зй $ ^ содействовать / способствовать безопасности

©
69. ЗЦ Ц ^С (^ подписывать документ
70. 5г Ifft i r делиться на части; состоять из частей
71. ± Ц ^bi5j5! ведать / управлять ВЭД и ВТ

72. Д- Щ ^Х Л обладать полномочиями / властью
73. Щ^ %%• освобождать от обязательств и
74. ШШ- ^Ш утверждать заявление / заявку / ходатайство Э
75. £§ tB Ф "Ж подавать заявление / заявку / ходатайство
76. ЖШ *МШ получать статус л ,i
77. ftff 1ЯШ временно исполнять обязанности
78. Ц.л£ SH-^s образовать совет
79. Щ ЩШ по мере необходимости; при необходимости
80. Ш И Ш ЙУ вырабатывать правила / регламент / распорядок
81 • Ш VI Ж Ш вырабатывать повестку
82. ТЧ§ H i ^ z r учреждать под чем-либо комитет
83. £ЬЭЦ Щ-'Й. решать дела / вопросы
84. i$AL ^ ^ ^ учреждать/основывать комитет/ комиссию
85. $c3L ®4 Z$#b учреждать / основывать секретариат
86. ЩШ 11 ff Ахд назначать / направлять сотрудников
87. МП Ж№1 принимать правила / регламент / распорядок
88. $?;лЕ Ш й определять / устанавливать служебные обязан-

ности
89. Ifc/E ^ { Ф определять / устанавливать условия '* г

90. i^ /Е ;ё<~Р (• выбирать / избирать генерального директора
91. H?JI Й ^ С управлять бюджетом
92. ^\ Щ ЩЩ отвечать за дела; управлять делами
93. ijvf ШЩ вести / возглавлять консультации х ^'
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94. з£ Jrp ijfc £lj председательствовать на переговорах
95. Ш%1 Щ*\% уходить от разногласий; избегать споров

содействовать / способствовать обменам
защищать / обеспечивать развитие
расширять контакты
развивать систему
укреплять систему
либерализовать торговлю
сокращать / уменьшать барьеры
вносить вклад
включать государства/территории
иметь население
обладать жизненными силами / активностью
пройти путь; проделать путь

Выучите синтагмы и их перевод. Дайте в соответствии с лингафон-
ным заданием беглый устный перевод синтагм с китайского языка на рус-
ский и с русского языка на китайский.

©
1 • Ш Ш & Щ в соответствии с договором
2. Ш^О-'Шт&Ш.Ш создать постоянную организацию
3. Д 'Щ f~ £? $j X̂ Ш обладать широкими полномочиями
4. Д Щ 1$Ц $д й§ т$\ вести политическую деятельность

5. т...ышъъъ
осуществлять деятельность по основному профилю (специализации)

6. 6^^зШ^<Ш делиться на две большие категории

96.
97.
98.
99.

100.
101.
102.
103.
104.
105.
106.
107.

щш
ЖШ
ШМ
?f Ж

ЗШ
жт
# £
^ ^
^ ^ш ^

А Р

5. Синтагмы

7. %£ЩЩ;/пШ9сМ подписывать устав ООН
8. 3£ Зс Щ, Щ ^0, J§ основными органами являются
9- йсШ ШШШ/Ё. как предусматривает устав

Ю. Й.лГЖ'йШ основать / создать ООН

п. тщшшшч-ж^^,
обеспечивать международный мир и безопасность

12. ЖШШ%.Щ$ЖЩ-$:&
развивать дружественные межгосударственные отношения

13. Щ lh f§ Щ ~\j % пресекать акт агрессии; обуздать агрессию
14. '[SriftSI^'n'f^ содействовать международному сотрудничеству
is. m
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уважать следующие принципы; руководствоваться нижеследующи-
ми принципами

16. ытпшт&ФШ
решать спор мирным путем

17. fsE ЛЗ Й,ШШ Ж, Л используя угрозу или вооруженные силы
18. ШШ^ИИ-тсШ. посягать на территориальную целостность
19. №ШШ&№№$.

посягать на политическую независимость других стран
20. ^ '0 ... Щ-ffl вмешиваться в события
21. Щ ̂  Щ Й *ШШ относиться к национальной юрисдикции
22. ф i|f Ш Л Ш. "и" Щ подать заявку на вступление в ООН
23. ёк^Ш^хШШ п о рекомендации Совета Безопасности
24. й*#н#.£-|ШЖй:

принимать двумя третями голосов Ассамблеи
25. $£ ̂  ^ .Й В стать страной — членом сообщества

26. тт^пгшмшж
по предложению стран-членов организации

27.
международная организация, образованная суверенными государ-
ствами

28. тМсШш&мттшт
наиболее универсальная международная организация

29. ш^пшшт&ф
всемирная война против фашизма

30. ъшшттшр^
под победные гимны, возвещавшие победу в войне

31. ЩЪг.ШЖЁМШ-К&Ш
провести первую с начала второй мировой войны встречу

32. Ж^1 -ЩШ^Жщ
выступили с совместной декларацией

33. ^зш/й^-а^шя^шли
исходная идея по созданию после войны этой международной орга-
низации

34. *шаёш$т№$шв|е
страны, воевавшие с германским фашизмом

35. ъ%щттш№т№&ттт
рассматривать программные положения и принципы в качестве об-
щей программы стран-союзников

36. -шкштт шз-а» &-%ш
впервые употребили название «Организация Объединенных Наций»
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37. ш±—^ш
основать / учредить универсальную международную организацию

38. тпяопш^ж-швттъшжш
выработали проект предложений по созданию после войны этой меж-

дународной организации

39. £1В&Ш£?г1$^М$ФШ#«
в Сан-Франциско была созвана учредительная конференция по про-
блеме Устава ООН

40. £жш&т£т%ш
конференция приняла Устав ООН

41. т&нтег&зчх;*
на следующий день была проведена церемония подписания

42. £&&¥тт$.шшъ
большинство стран-подписантов сдали / передали ратификационные
грамоты

43. % ijit Jf- #д ̂  $[ устав вступил в силу
44. 1$£ ̂  Щ IE ̂  Ш 4 официально родилась ООН

45. ацщй^щйш^мщ
страны стали странами — учредителями ООН

46. шт£тш*&%ш£&ш
были приняты в ООН в качестве новых членов

47. я ^ н ^ я г й Ф с З - а я ш й ш
также существуют 3 страны, аккредитованные при ООН в качестве
постоянных наблюдателей

Ф
48. Щ — ^Й^Я — ШЩ единственный полномочный орган

49. щ&тттшш&щ
расследовать и урегулировать международные споры

50. ц\штштш/^ш
приводить к международным трениям / спорам

51. №лЕ ••• ^7^7 квалифицировать действия
52. Ш1>|П->р угрожать миру
53. % Щ. ffij Ш fr 5Й применять санкции
54. ЯШ^#ЙШШ

разработать режим контроля за вооружениями

55. \%&£щ-к£тш
рекомендовать ГА ООН

56. -^M^f^tij^iii СБ принимает решение; выступает с резолюцией
57. ##щ@1Г^ЖЛ

иметь обязательную силу для стран—членов сообщества
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58. тш
страны — члены Совета избираются Ассамблеей

59. $^$МФ
ежегодно переизбирается 5 новых [членов]

не допускается переизбрание на новый срок после истечения мандата

61. ±Й?й#Щ*Ш$ШЙ£
пост председателя поочередно занимают страны — члены Совета

62. £s iX Ж Ш ж и на конференции была опубликована декларация
63. 1Ё"п"ЙЙ21Ж§Ш1£Я провозгласить создание организации АСЕАН
64. Ш х£ 2£ й Ш Ш il посредством / в результате совместных усилий
65. JSiiSiaWtfU'fc. способствовать экономическому росту
66. {Л i2 Ш "^ —з 5с 4t способствовать миру и безопасности

постепенно укреплять торгово-экономические отношения
©

68. # JO i s "Й. Й 'ЁГ среди участников конференции были
69. ^ Щ Щ. fa JC (Ф подписывать итоговый документ
70. ^ И ^ М г Р ^ состоять из четырех частей

71. i *Ш ^h -5 ̂  й pf!$ ix
министры, отвечающие за внешние экономические связи и внешнюю
торговлю

конференция созывается не реже чем раз в два года

конференция наделена широкими полномочиями

освобождать страну, входящую в организацию, от каких-либо обяза-
тельств

при определенных обстоятельствах; в особой ситуации

утвердить заявку на вступление в организацию
ПП + 0 LLJ "НТ7 "ЯЗ VrZ -Mr Л^. pfcr -!̂ fe
' ' • ДЯЁ LM "ЧХ 1ТГ • * * VX ТН О J Т̂  гЩ

подавать заявку на получение какого-либо статуса
78. ШИгЖ. в зависимости от ситуации; по обстоятельствам

самостоятельно вырабатывать регламент обсуждения
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80. 3Pfc&i£TiS^n$£#
в подчинении совета министров находятся спецкомитеты

81. #Ь ЭЩ # лЕ ip- IE решать специальные проблемы / дела
82. ]$ AL Ш М z? учреждать комитет
83. $£ it Ш1? #h создавать / учреждать секретариат
84. *Н5&Ш£НЙЙ

секретариат находится в Женеве
85. Хт£ЛЯЙЙТ#ЙШ

назначает сотрудников и руководит ими генеральный директор

86. & 5 Ё 1 № Л Й Й Ш ^
определять круг служебных обязанностей сотрудников

87. ft д£ Щ # ̂  fr" определять условия службы

88. &^Щ&Ш&£1ШШ
генеральный директор избирается советом министров

89. ШШШЖШШМШЖ
ведать / управлять бюджетом ВТО

90. fcftj&R^Zzm®
отвечать за вопросы, связанные с членами ВТО

вести совещание; председательствовать на переговорах

92.
способствовать экономическим контактам и сотрудничеству

93. Щ f/' &t ffi %. Ш обеспечивать экономическое развитие
94. Щ tip *&£ Щ ЗС Si расширять экономические связи

95. Ц£Мт1шШ£ШЖШ&&
развивать и укреплять систему многосторонней торговли

96. т&!&&2.Ш%:ШШ&
сокращать таможенные барьеры между странами-участницами

97. ъштттжт^&жж
вносить вклад в дело развития мирового хозяйства

98. ШММШё
в настоящее время в число стран — членов организации входят

99. ^шщ-.к.шъ&®тъ№&1г
наиболее активно развивающийся регион современного мира

100. ШШЙ, U. \ск 3^ со времени образования организации

101. &ш...жтмят
проходить в своем развитии какой-либо путь

102. тшшщижш
развиваться в направлении создания структуры / аппарата
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V. Упражнения

1. Переведите следующие глагольно-именные словосочетания на рус-
ский язык, в необходимых случаях проставьте нужные предлоги.
Вспомните предложения, в которых эти сочетания встречались в
текстах.

1. ii*.-#Ma 35.
2. ЩШ I f £ A M 36.
з. mm Шль 37. ШР\ ? #

6. Ш # ffl-f- 40. Д-̂ f ft^j
7. {Sift jfq^p 41.
8. jf 3E 4 J l ± ^ S 42.
9. | Щ ^ (BJM 43.

10. т&̂ Й" # ^ ^ h 44. ДЙлГ. Ц
П. Ш Й ^ Щ 45.
n. mm w,w\ 46.
13. f i ^ Щ-Щ 47.

15. iD?M ^ Ж 49. Щ,^ UW.
16. 3 £ ^ ШШ 50.
17. Й5Е U T - * 51.
18. Щ Ж Фт# 52.
19. $СУз ЙсМ 53. ^gjg ^ i ^

/ I /о* Тф ТШ Ш 1 1

22. ^ ^ Щл& 56.

23. ШЙ МШУ 57. & Й а ^ / й к
24. ^^f #i^/#!|# 58.
25. i t jp 3c|£ 59.
26. fig Я! в£Л 60.
27. Ш ^ ц 61. jEft.tr. SJUAh
28. JJU Л !ЕШ 62. Я Щ :{&$]
29. Й ^ а ^ ш бз. gffi шщ
30. {Sift ЗС-Ж 64. i l3 t fttS^
31. fjstb |fei^ 65. ± ^ $\-%кШ
32. ^p?$ ¥ № 66. S ? f ^ i X
33. f̂ ffl ^ Й ^ 67. -ЙШ ^ * ^
34. * i # № 4 5 ^ 68.
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69. Щ'У Ш^ 89.
70. ^ А Р 90.
71. тш $£ 91. шл mm
72. Ш£ ^ i t 92.
73. &j$ Щ * £ 93.
74. 5S1W #йШ 94. g
75. Щ^ ЩЩ 95. Ш1Т
76. 1£дЙ ^ - ^ 96. ̂ W
77. ± # ^И 97.
78. йс.И g j ^ 98.
79. Й51 ^й# 99.
80. f£& jTjt 100.
si. ш а ^ ^ Ю1.
82. Ш Й Й1Ш Ю2.
83. ^ j f f i if ^ 103.
84. ТШ S M ^ 104.
85. W Й Ж Л Ю5.
86. ®fc ф-iSt . 106.
87. jft^t Ф-^- 107. жт Жт
88. jg^i

2. Устно восстановите словосочетания, на которых основаны следу-
ющие сложносокращенные слова:

3. Основываясь на материалах пройденных текстов, выпишите до-
полнения к следующим глаголам. Устно воспроизведите предло-
жения, в которых они встречаются.

1. ШТ 4. {&№ 1. ШЕ ю.
2. шш 5. жт 8. жш п.
3. №Ж 6. f̂ ffl 9. И И 12.

4. Основываясь на материалах пройденных текстов, выпишите глаго-
лы, управляющие следующими именами-дополнениями. Устно вос-
произведите предложения, в которых встречаются эти сочетания.

1. З с £ 3. ЩШ 5. П% 7.
2. Ш^ 4. ^ ^ ^ 6.
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5. Письменно восстановите пропущенные служебные слова, предлоги

и союзы: % м, Й, ш, шт, шт, mm, т, щ, т, -%, & & &
fJC, М Й , X4t, [ч1 tU, Ц. Подготовьте устное восстановление. Составь-
те предложения, используя эти служебные слова, предлоги и союзы.

2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.

Ю.

п.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.

24.
25.
26.
27.
28.
29.
зо.
31.
32.
зз.
34.
35.

21. ^^Sf iSc^l 1945^10^240
22. 1$£Ш
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6. Письменно восстановите пропущенные предложные и союзные
конструкции: $j... Щ^Ц, %Т ... ffff, @ ... М- Подготовьте устное
восстановление. Составьте предложения, используя эти конструк-
ции.

1.

з.
4.
5.
6.
7.
8.
9.

ю.
11.
12.
и.
и.
is.
16.
17.
18.
19.
Ю.
2)

1-
2.
3.
4.
5.

2. g
з.
4.

7. В следующих предложениях письменно восстановите семантичес-
ки близкую лексику. Подготовьте устное восстановление.
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6.
7.
8.
9.

10.

3)

2.
3.
4.
5.
6.
7.

4)

2.
3.
4.
5.
6.

5)

2.
3.
4.
5.

6)

2.

3.

7)
1.

з.
4.
5.
6.
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8)

2.
з.
4.
5.
6.

и)

12)

2.
3.
4.
5.

13)

2.
3.
4.
5.
6.
7.

2.

з. тт^тшттшш т
4.

9)

1.
2.
з.
4.

5.

2. яжт в
3. т*ш%.
4. ЖШШ
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9.
ю.
п.

13. ШТ
и.

16.

п.
18.

14)

1- й ^ ш - ш
2. £ « Т
з.
4.

5.

15)
1.
2.
3.
4.
5.

16)

2. Efe^^Hj>^z:M^
3. 8?8Р&#$ ЙЙИ •
4.
5.
6.

17)

1.
2.
з.
4.

5.

6. $£ад£#йвй ТУШШУ

7 . т ш % ч $ -
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9.

т.
18)

2.
3.
4. й

VI. Морфемы

1. Морфемный словарь

1. 1$ а обыкновенный; обычный
Ъ часто; всегда
с постоянный

2- й£ а удаться; выйти
6 стать; превратиться
с удача; результат

3. Щ а держать
Ь удерживать; сохранять
с придерживаться; отстаивать

4. й а находиться; располагаться; проживать
b существовать; жить
с решать; принимать решение

5. д5 а спокойно; смирно
Ъ установить, назначить; определить; разработать {напр., доку-

мент)
с определенно; обязательно; непременно

6. Щ- а вести; направлять; руководить
b передавать; проводить (напр., тепло, электричество)

1 • %. а двигаться; начинать; выстреливать
Ъ высказывать; выражать
с выдавать; раздавать; распространять

8. Щ' а труба; трубка



381 Международные организации

Ъ управлять; заведовать
с заботиться

9. Л а правило; распорядок
Ъ норма; стандарт
с размер; масштаб

10. Щ а государство; страна; национальный
Ъ родина; наша страна; отечественный
с международный

11. -ffc а меняться; изменяться; изменения
Ъ (в сочет.) химия; химический
с полусуффикс -ция

12. ^ а видеться; встречаться
Ъ собрание; заседание; совещание
с общество; союз

13. Jtl а прибавлять; складывать; сложение; плюс
Ъ добавлять; увеличивать
с вступать; участвовать

14. ЗС а отдать; передать
Ъ пересекаться; перекрещиваться
с взаимные контакты, обмены

15. й я двигаться вперед, вверх
Ъ входить внутрь
с приход; доход; поступление; ввоз; импорт

16. Л а справедливость; разумность; естественный
Ъ управлять; заведовать; вести дела
с принимать во внимание; обращать внимание на

17. ^3 а сила; усилие
Ъ действие; воздействие
с старательно; активно

18. Ш а пройти через; пережить
Ъ календарь
с история; исторический

19. Щ, а соединяться; объединяться; сплачиваться
Ъ совместный; общий
с связь; контакты

20. Щ а шея
Ъ воротник; ворот
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с вести; управлять; контролировать

21. ^ а без; освобождать от
b избегать
с воспрещать

22. %£ а расписываться; подписывать
Ъ бирка; ярлык
с палочка; пластинка

23. Щ_ а нарушать; попирать (напр., договор, закон)
Ъ захватывать; грабить; присваивать
с агрессия; захват

24. $£ о власть
Ъ полномочие
с право

25. Ц а назначать на должность
Ъ служить / работать в должности; занимать пост / должность
с допускать; допустимый; любой

26. т£ а ставить; располагать; учреждать
Ь предполагать; допускать
с проектировать; планировать

27. ^£ а рождаться; родить; производить
Ъ жизнь; живой
с незнакомый; не имеющий квалификации; неопытный

28. $ а случай; событие; происшествие; факт
b вещь; предмет
с дело; проблема; работа; служба

29. Щ а регулировать; корректировать
b согласовывать; гармонизировать
с мирить; примирять

30. % а дело; работа; служба
b задание; задача; обязательство
с заниматься делом / ремеслом

31. ff о ехать; идти; поездка; вояж
b делать; действовать; заниматься; осуществлять
с поступок; поведение; акция

32. '|4 а проявление качества; характер; -ость
b свойство; характер
с пол; половой; венерический
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33. jzfc а выбирать
Ъ выборы
с быть избранным

34. \% а суждение; рассуждение
Ь совещаться; советоваться
с парламент; парламентский

35. ^I а выводить; извлекать; направлять
b натягивать (тетеву лука); вытягивать (шею)
с цитировать; ссылаться на

36. й а работник; сотрудник; штат
Ъ член (сообщества, партии)

37. Щ а договор; контракт; уговор; обещание
Ъ договориться; условиться
с около; приблизительно; примерно

38. Щ\ а образец; пример
Ъ правило; порядок; установление; нормы
с а; же (противит.)

39. М а светить; освещать
Ъ смотреться [в зеркало]
с по; согласно; в соответствии

40. ф- а бороться; стремиться; завоевывать
Ъ конкурировать; рядиться
с спорить; дискутировать

41. Щ а служебные обязанности
Ъ должность; штатное место; ставка
с ведать; распоряжаться; управлять

42. i t а перестать
b остановить; прекратить
с только; лишь ( = Я )

4 3 . Й а создавать; производить
Ъ определять; планировать; устанавливать; принуждать
с режим; система

44. ЗЕ а хозяин; владелец
Ъ основной; главный
с сам; субъект

45. ,& а сводить; обобщать; итог
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b общий; всеобщий; генеральный
с всегда; в любом случае; так или иначе

2. Морфемный словник

1. t til art

2. й

5-

и -

12
4. &h # S - # h

6- ^ J f 13.

7. S: ^ : ^ #
^ ^ 14. Й ЗСЙ1

f
I S is. a i

16.

9. Ш 1 Й
ЯП

io. m mm 17.
И»
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2 8 . Щ

is. m mm

ш. т ^ ^

20. Щ Ш

21. ft igft ^ з

23. ft ftffi

24. fe , _

пж

32.

25. ft

33. Й i

26. ТЙ t^AL

34. К Ш

Tt(~f)
•̂-y J ^ tl- -Л- ^ £ ^

Й4 35- ? l
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36. М $ й 42. Jh #cJb

£М(~В) 43. ffl $Щ
Аи $|Щ

ЯШ Я MS.

44 Ф
38. ш ШМ '

ДУ

39. на ^ и в

40. ^ ф Щ 45.

41. Щ IR

3. Упражнения

1) Укажите значения морфем и назовите / запишите известные вам
из материалов текущего и предыдущих уроков слова, в состав ко-
торых входят эти морфемы.

щ, т, и, ж, £, %, &, ш, п, ш,

2) Объясните значения морфем в составе следующих слов (соответ-
ственно первой морфемы в задании 1 и второй — в задании 2).
Назовите другие известные вам слова, в состав которых входят
данные морфемы. Проверьте по списку и словарю морфем.

2. тж,
3) Какие из данных морфем соединяются между собой в слова? За-

пишите эти слова. Проверьте по ключу.

1. &, &, ш, т, t, $, *, #. з:. ш, а-
2. т, т, ±, &, #, я, w, *, $, *, Й, и, ^, т, п, &.
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VII. Вопросы

IR?
2. -
3. -
4.
5.
6.
7.

9.

* * *

и.
12.
13.
и.
is.

п.

is.

19.

20.
21.
22.

23.

24.

25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
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32.

зз.
34.
35.
36.
37.
38.

39. ятттштшиш
* * *

40.

42.
43.
44.

45.
46.
47.
48.
49.
50.
51.
52.
53.
54.
55.
56.
57.
58.

59.
60.
6i.
62.
63.
64.
65.
66.
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VIII. Изложите по-китайски

1. ООН*

Организация Объединенных Наций — международная организация,
учрежденная на основе добровольного объединения усилий суверенных
государств в целях поддержания и упрочения международного мира и
безопасности, а также развития мирного сотрудничества между государ-
ствами. Устав ООН подписан в 1945 году на конференции в Сан-Фран-
циско представителями 50 государств и вступил в силу 24 октября 1945
года. В этот день ежегодно отмечается День ООН.

Цели и принципы ООН — основа для сохранения мира и междуна-
родной безопасности, а также развития международного сотрудничества.
Почти 200 стран мира в настоящее время являются членами ООН. Глав-
ные органы ООН: Генеральная Ассамблея ООН, Совет Безопасности,
Экономический и Социальный Совет ООН, Совет по Опеке, Междуна-
родный Суд ООН и Секретариат, который возглавляет Генеральный секре-
тарь ООН. В настоящее время этот пост занимает Кофи Аннан.

2. Международные межправительственные организации

Международные межправительственные организации — это объеди-
нения государств, создаваемые на основе многосторонних международ-
ных договоров и в соответствии с международным правом для осуществ-
ления определенных целей.

Международные межправительственные организации играют важ-
ную роль в современных международных отношениях. Большинство меж-
дународных межправительственных организаций обладают определенным
объемом международной правосубъективности, предусмотренным их ус-
тавами. Как сами организации, так и их персонал пользуются привилеги-
ями и иммунитетами международных организаций.

Международные межправительственные организации различаются
по направлениям деятельности (вопросы мира, безопасности, экономики,
культуры, здравоохранения, транспорта и т. д.), а также по составу участ-
ников (универсальные, региональные, напр., Организация африканского
единства, Лига арабских государств).

3. В ООН примут еще одно государство"

Совет Безопасности рекомендовал Генеральной Ассамблее принять
в члены ООН небольшое тихоокеанское государство Тувалу. Прежнее на-
звание Тувалу, бывшей колонии Англии, — Острова Эллиса.

" Справочно см. ниже текст № 10.
" Справочно см. дополнительный текст № 9, а также дополнительный текст

№ 3 в уроке 3.
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Государство расположено на архипелаге из девяти островов в южной
части Тихого океана. Общая площадь суши—24 км2. Численность населе-
ния по данным на июль 2000 года — около 11 тысяч человек. В случае
принятия в ООН Тувалу станет самым малочисленным по составу населе-
ния государством во всемирной организации.

Тувалу — конституционная монархия. Номинальным главой государ-
ства является английская королева. Форма правления — парламентская
демократия. Страной руководит парламент в составе 12 человек, из числа
которых избирается премьер-министр. Политических партий нет.

После принятия в ООН Тувалу станет 189 членом сообщества наций.

4. ОПЕК*

Организация стран — экспортеров нефти — это объединение основ-
ных нефтедобывающих государств Азии, Африки и Латинской Америки.
Создана в 1960 году. Членами ОПЕК являются 13 стран. Высший орган
ОПЕК — конференция министров. Штаб-квартира расположена в Вене
(Австрия).

5. Совет Безопасности

Совет Безопасности ООН — важнейший постоянно действующий
орган Организации Объединенных Наций. Согласно Уставу ООН, СБ не-
сет «главную ответственность за поддержание международного мира и
безопасности». СБ состоит из 15 членов, из которых 5 — постоянные чле-
ны (Россия, США, Великобритания, Франция и КНР). 10 непостоянных
членов избираются Генеральной Ассамблеей ООН с учетом «справедли-
вого географического распределения». Главный принцип деятельности
СБ — единогласие постоянных членов, каждый из которых обладает пра-
вом вето. СБ наделен широкими полномочиями по мирному разрешению
споров между государствами.

1. «справедливое геогра- У£]Е$]ШШ gongzhengde diyuan fenpei
графическое распреде- ft Ш
ление»

6. ЮНЕСКО

ЮНЕСКО — организация ООН по вопросам просвещения, науки и
культуры. Является межправительственной организацией, специализиро-
ванным учреждением ООН. Создана в 1946 году. В состав ЮНЕСКО входит 156
государств. ЮНЕСКО провозгласила своей целью содействие развитию меж-

* Справочно см. дополнительный текст № 3.



391 Международные организации

дународного сотрудничества в области народного образования и культуры,
распространение культурной и научно-технической информации, борьбу
против дискриминации в вопросах образования, защиту национальных куль-
тур и др.

7. АСЕАН*

Ассоциация государств Юго-Восточной Азии — региональная по-
литико-экономическая организация. Образована в 1967 году, в состав во-
шли 5 стран ЮВА: Индонезия, Малайзия, Сингапур, Таиланд и Филиппи-
ны. Официальными целями АСЕАН провозглашены развитие экономи-
ческих, социальных и культурных связей стран-членов, содействие уста-
новлению мира и стабильности в Юго-Восточной Азии, поддержание со-
трудничества с соответствующими международными и региональными
организациями. Штаб-квартира ассоциации находится в Джакарте (Индо-
незия).

8. Всемирная торговая организация"

Местопребывание — Женева, Швейцария
Созданная в 1995 г. Всемирная торговая организация (соглашение

было подписано в 1994 г.) сменила ГАТТ, которое было преобразовано в
соответствии с итогами Уругвайского раунда. ВТО объединяет ГАТТ с
решениями Уругвайского раунда и включает все принятые под патрона-
жем ГАТТ соглашения и договоренности.

Всемирная торговая организация является единственной правовой и
институциональной основой всемирной торговой системы.

ВТО является постоянно действующей организацией, имеющей дело
с обязательствами абсолютно для всех ее членов. Обязательства ВТО явля-
ются полноценными и постоянными. ВТО занимается также торговлей услу-
гами и связанными с торговлей аспектами интеллектуальной собственности.

Цели:
— укрепление мировой экономики;
— направление усилий на расширение торговли, увеличение инвес-

тиций, занятости и повышение уровня доходов во всем мире.
Государств — членов ВТО насчитывается 13 8 (на январь 2000 г.).
Структура:
1. Конференция министров.
2. Общий совет, действующий в качестве Комиссии по урегулирова-

нию споров и Комиссии по контролю за торговой политикой.

' Справочно см. дополнительный текст № 6.
" Справочно см. дополнительный текст № 7.
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3. Секретариат.
Высшим органом ВТО является Конференция министров, состоящая

из представителей государств-членов. Она созывается на сессии не менее
одного раза в каждые два года и принимает решения по всем вопросам,
касающимся многосторонних торговых соглашений. За выполнение теку-
щей работы ВТО отвечает Общий совет, состоящий из представителей чле-
нов ВТО. Он представляет отчеты Конференции министров. Секретариат
возглавляет генеральный директор и четыре его заместителя.

9. Форум «Азиатско-тихоокеанское экономическое сотрудничество»
(АТЭС)*

Межправительственный форум «Азиатско-тихоокеанское экономичес-
кое сотрудничество» образован в ноябре 1989 г. В настоящее время его
участниками являются Австралия, Бруней, Вьетнам, Гонконг, Индонезия,
Канада, КНР, Республика Корея, Малайзия, Мексика, Новая Зеландия,
Папуа-Новая Гвинея, Перу, Россия, Сингапур, США, Тайвань, Таиланд,
Филиппины, Чили, Япония. На долю АТЭС приходится около 60% миро-
вого ВВП, 50% объема внешней торговли и 40% населения.

Цель — поддержание экономического роста и развития всех наро-
дов АТР и, тем самым, содействие росту и развитию мировой экономики.

Важнейшими органами АТЭС являются саммиты экономических
лидеров, встречи министров иностранных дел, торговли и экономики,
профильные встречи министров стран — участниц Форума.

Выполнение административно-технических функций возложено на
секретариат АТЭС, находящийся в Сингапуре.

В рамках АТЭС все решения принимаются на основе консенсуса.
С 1993 г. ежегодно созываются неформальные встречи глав государств

и правительств стран — членов АТЭС. К встречам в верхах приурочивают-
ся ежегодные совещания министров, курирующих вопросы внешней поли-
тики и внешней торговли.

В работе 9-го саммита в Шанхае (КНР) в октябре 2001 г. принял уча-
стие Президент Российской Федерации. В ключевых мероприятиях в Шан-
хае также участвовали министр иностранных дел РФ, министр торговли РФ,
министр экономики РФ.

10. Организация Объединенных Наций

Организация Объединенных наций создана в 1945 году как инстру-
мент обеспечения всеобщего мира. К концу XX века в нее входило почти
200 государств мира.

* Справочно см. дополнительный текст № 13.
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Устав ООН был подписан на конференции в Сан-Франциско (США)
26 июня 1945 года представителями 51 государства и вступил в силу 24
октября 1945 г. Ежегодно эта дата отмечается как День ООН.

В Уставе ООН сформулированы цели и принципы деятельности орга-
низации и ее членов, определены функции и полномочия органов, а также
порядок их деятельности. .•! нмтсш

Согласно Уставу, ООН преследует следующие цели: поддерживать
международный мир и безопасность, развивать дружественные отноше-
ния между народами, осуществлять международное сотрудничество в
разрешении международных проблем экономического, социального, куль-
турного и гуманитарного характера. При этом члены ООН руководству-
ются следующими принципами: суверенное равенство государств, мир-
ное урегулирование международных споров, неприменение силы или уг-
розы силы, невмешательство во внутренние дела других государств.

Главными органами ООН являются Генеральная Ассамблея ООН,
Совет Безопасности, Экономический и Социальный Совет, Совет по Опе-
ке, Международный суд и Секретариат. Местопребывание штаб-квартиры
ООН — Нью-Йорк. Пост Генерального секретаря ООН в настоящее время
занимает Кофи Аннан.

11. Подписана декларация о создании Шанхайской организации со-
трудничества*

Президенты России, Казахстана, Китайской Народной Республики,
Киргизии, Таджикистана и Узбекистана подписали Декларацию о созда-
нии Шанхайской организации сотрудничества (ШОС).

Целями Шанхайской организации сотрудничества являются укреп-
ление взаимного доверия, дружбы и добрососедства между странами-уча-
стницами, поощрение эффективного сотрудничества между ними в са-
мых разных сферах и областях, совместные усилия по поддержанию и
обеспечению мира, безопасности и стабильности в регионе.

В рамках Шанхайской организации сотрудничества поочередно в
каждой из стран-участниц будут проводиться ежегодные официальные
встречи президентов и регулярные встречи глав правительств.

Государства — участники Шанхайской организации сотрудничества
заявляют, что придерживаются целей и принципов ООН.

В рамках Шанхайской организации сотрудничества будут вестись
переговоры о создании благоприятных условий для торговли и инвести-
ций, а также будет разработана программа многостороннего торгово-эко-
номического сотрудничества.

* Справочно см. дополнительный текст № 2.
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Для координации сотрудничества в рамках ШОС создается совет
национальных координаторов государств-участников. Деятельность это-
го совета будет определяться временным положением, которое утвердили
министры иностранных дел стран-участниц. Совет национальных коор-
динаторов будет работать над проектом хартии Шанхайской организации
сотрудничества. В хартии будут изложены положения о целях, предмете,
задачах и направлениях перспективного сотрудничества в рамках ШОС и
другие организационные вопросы.

13. Саммит в Стамбуле

17 ноября в Стамбуле состоялась встреча глав государств и прави-
тельств стран — участниц Организации Черноморского экономического
сотрудничества (ЧЭС). Участники встречи одобрили совместную деклара-
цию. Помимо России, в ЧЭС участвуют 10 стран региона: Азербайджан,
Албания, Армения, Болгария, Греция, Грузия, Молдавия, Румыния, Тур-
ция и Украина.

ЧЭС была создана в июне 1992 года в Стамбуле, где участники орга-
низации в подписанной ими декларации впервые заявили о намерении
содействовать развитию международного сотрудничества в Черноморс-
ком регионе. Как подчеркивалось, страны-участницы ЧЭС рассматрива-
ют развитие экономического сотрудничества как вклад в создание обще-
европейского экономического пространства и превращение Черного моря
в зону мира, стабильности и процветания.

14. Новая региональная международная организация — объедине-
ние ГУАМ

Ялта, 7 июня. Как сообщает ИТАР-ТАСС, на завершившемся сегод-
ня в Ялте саммите президентов Грузии, Украины, Узбекистана, Азербайд-
жана и Молдавии официально объявлено о создании новой региональной
международной организации — объединения ГУАМ. Как известно, реше-
ние об объединении Грузии, Украины, Азербайджана и Молдавии в нео-
фициальную организацию было принято лидерами этих стран еще во время
сессии Совета Европы на высшем уровне, которая проходила в октябре
1997 года во французском Страсбурге. В следующем году в организацию
вошел Узбекистан.

В Хартии ГУАМ, подписанной сегодня президентами пяти входя-
щих в объединение стран, говорится, что организация ставит своей це-
лью содействовать социально-экономическому развитию, укреплению и
расширению взаимных торгово-экономических связей, эффективному
использованию транспортно-коммуникационных магистралей, укрепле-
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нию региональной безопасности, а также борьбе с международным тер-
роризмом, организованной преступностью и наркобизнесом.

В Хартии также говорится, что ГУАМ не является военно-полити-
ческой организацией, ее деятельность никоим образом не направлена про-
тив СНГ, и более того, высказывается пожелание значительно активизи-
ровать свою деятельность в Содружестве. Высшим органом новой орга-
низации будет ежегодная встреча глав государств. Исполнительным орга-
ном станет заседание министров иностранных дел, которое будет прово-
диться два раза в год. Функции рабочего органа ГУАМ возложены на Ко-
митет национальных координаторов. Рабочими языками организации яв-
ляются русский и английский. Приняты также Конвенция о взаимном пре-
доставлении помощи по консульским вопросам и Совместное коммюнике.

1. Ялта Ш&Щ Ya'erta
2. Грузия ЩЩ-'ёШ. Gelujiya
3. Украина S,JnL̂ ~ WQkelan
4. Узбекистан Qi&ffl]£ffii§. Wuzlbiekesltan
5. Азербайджан МШЩШ Asaibaijiang
6. Молдавия Ш&£Ж Mo'erdu5wa
7. объединение ГУАМ ^ " Р й Щ И й Gu'amu jituan
8. Страсбург ЩШШШШ Sltelasibao

IX. Реферативные задания

1. По каким признакам делятся международные организации? Каковы
функции этих организаций?

2. Назовите цели создания и основополагающие принципы ООН и СБ
ООН.

3. Сопоставьте основные направления деятельности, структуру руко-
водящих органов и порядок их формирования известных вам меж-
дународных региональных организаций.

4. Поясните, чем отличается порядок формирования СБ ООН от по-
рядка формирования руководящих органов региональных / специа-
лизированных международных организаций?

5. Основываясь на материалах всех пройденных текстов (основных и
соответствующих дополнительных), подготовьте на китайском язы-
ке краткую справку на тему «Участие России и КНР в недавно состо-
явшихся форумах международных региональных / специализирован-
ных организаций».
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X. Дополнительные тексты
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3- H Ш Ш Ж Ш Й IR (Organization of the Petroleum Exporting
Countries — OPEC)
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Щ, -к^Ш^ь^А^•<£%%•-km* Ait- i f c t e * £ &

5. К Я i t *

1. i|^ 'JlHj Фс Ш. ' Ouzhou lian- Европейский союз; Евросоюз
ШШ. meng

2- llfc $'Н йс £й Dc If Ouzh5u meigang Европейское объединение угля и
lianmeng стали

3. Ш Ш %к Ш ̂  Щ Ouzh5ujingji Европейское экономическое сооб-
|ф • ЖЗ^Щ- gongtongti щество; ЕЭС

4. 1|̂ ЩШ~^~Ш^ Ouzhou yuanzi- Европейское сообщество по атом-
Щ | ф neng gongtongti ной энергии

5. ЦЩЩЖШЩ Masltelihete Маастрихт

я . Ж ш » •
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7. WTO& Ш %• Ю ?

ffi-^&insi^s^ 1947̂  шшттттшщз it ш ж
(GATT)

- jg g 1993^GATTШШШШ^ШПШЙ.Ш.ШШЖ ' If ffl^
1995^ТС B.IE^:fiS;5.1t^S^IIIi(WorldTrade Organization, WTO) °

ш -

1974^ 4 ^

1- ^ ' e ' S X i k ^ Lianheguo g5ng- Организация Объединенных Наций
ШШ%Р\(ХЖ yefazhanzuzhl по промышленному развитию
ШЯ) (ЮНИДО)
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2. X Й-ЖШШ IpfGongye fazhan Совет по промышленному разви-
# ( X Ж # ) Hshihui тию (СПР)

3. Ш^аШ^ Ж^\ Lianheguo kaifa Департамент Программ развития
) jihuashu Организации Объединенных На-

ций (ПРООН)

# g. ^ -̂  д % щ fa ц %, щ f_ ^ ^ _L & ц ^ ^. # щ м, -

1- n^Jt Jibuti Джибути
2. P R J § Aman Оман
3. К и Л Й Ш ^ Alaboguojia Лига арабских государств

Ш ' ИШ. lianmeng / Alabo
ИШ lianmeng / Ameng

1 • ЗЕ. Ш Ж ЗЕ Щ Yadeliya hai Адриатическое море
2- ^Щ-Ш Апкёпа Анкона
3. ^^^ЖЩ Yi'aoniya hai Ионическое море
4. |Щ[^КЕМЗЕ A'erbaniya Албания
5. ШШ Bohei Босния и Герцеговина
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6. #if ХПа Греция
7. Щ\ Ш 3t /Ё ЗЕ Slludwenniya Словения

» 1945^3^220 ' J

ix ' мат

Ш ' 1976^9^

л
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ЙНгёШ : Н * Я Ш ' Ж : И - ВЙ±Й^ШИ - ttg'J

13.

1989^

Э - ИтЯШ - ЗШ - ^ifDEDgfgffiS ° 1991^11^ > Й ^ ^ Ж

хкштштш
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1993^

ш и г ® ^ • ait2001^® -
шшАЯш
S § ш Й i

т ̂ s s аи it и -

пшп%штА#ш%ш

I
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Войны и
конфликты

I. Основные тексты

^ » о 4о ^ Ш 1860—1861-^ й^ ^ 4Ь Я ф ' t ® 1927
1936-f- Щ Щ

^ f'] Ц*& ; ic Я a fel i t Я Я f- ;
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4. # J=.;Jt-Й-^-JtW, (1939.9—1945.9)

1944-if:
i • 194
aiL^
0 i i ^ ' 8Л 14 0 0

^ 4 b ' 1937-^-7Л 7 0

й- - ^ - 0 ^ -ь а °

0 ̂ i€^^f€^ 7 t a

* Подробнее см. дополнительный текст № 2 (Второй фронт).
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- л, =.-b-̂ F--ь Я -ь я '

t Si

В

о 4§ 4g.it , ^

& A

а
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8. t
1999-^3 Я 25 0

з л 25 g » м 4 ш ĵ -f Oi& k & %• &• Щ is. t°>

t

-f a 4fc .t. e ft -f ль a

г^" ' ЩЖ-£
Ж ̂  -t ̂ Ь̂ Р -̂  4Ж ft

10.

Ознакомьтесь с содержанием текста и заполните пропуски подходя-
щими по смыслу и грамматическим функциям словами: -£• $с, j ^ /x, ^
Щ, ШШ, %-Ш, №Ш, =?Ш, '$ЬШ, ШГГ, ШШ,^Ш\- Проверьте пра-
вильность по ключу.
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021 78^ # £ # ' 7Е t Q3 7

' ' t Й 06 о - Jf. Д й ^ ^ ^ ^ -Й- ^ v̂< Ж Щ Щ -f

Ш

II. Словарь

1. йсФ" zhanzheng война
2. Й ; ^ wuzhuang вооружение; вооруженный; воору-

3.
4.
5.
6.
7.
8.
9. IEJJC

Ю. jfift

11.
12.

douzheng
jieji
jituan
maodun
chongtu
xmgshi
zhengyi

jindai

jindaishi
duili

женная оппозиция
борьба; противоборство
класс; классовый
блок; группировка
противоречие
конфликт
форма
справедливость; справедливый

новая эпоха; новейший (об исто
рии)
новейшая история
противостоящий
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13. Щ.Щ paibie течение; направление; школа; фрак-
ция; группировка

14.
15.
16.
17.

18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.

29.
30.
31.
32.

зз.
действие

34. зёЯ! shiyong пригодный; применимый; умест-
ный

35. £$£р dijie заключать (о договоре)
36. Щ i§* heyue мирный договор
37. йсЩ: zhansheng победить в войне; выиграть войну
38. ^-Jf Щ danfangmian односторонний; в одностороннем

порядке
39. Щ,Ш zhanbai проиграть в войне; быть побежден-

ным в войне
40. ^3^1 fabiao опубликовать
41. ^ Щ shengming заявление
42. # ^ bing bu отнюдь не; вовсе не; совершенно не
43. ^Ш dangran разумеется; естественно; само по

себе; автоматически

zhuangtai
jiaozhan
xuanzhan
queren

xingcheng

cunzai
zhi
zhengge
shiql
biaozhi
zhongzhi
chuxian
yixilie
houguo
feizM

shangwu
duifang
gongmin
shoudao

yingxiang

положение; состояние
вести войну; воевать
объявлять войну
убеждаться; констатировать; при-

знавать
формировать; образовывать

существовать
до чего-либо
весь; полностью
период
показывать; служить вехой
прекращение; приостановление
появляться; появление
ряд
последствие; следствие
отменить; признать недействую-
щим; денонсировать
коммерческий; торговый
противная сторона; соперник
гражданин
подвергаться; испытывать [на
себе]; выносить
влиять; воздействовать; влияние;
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44.

45.

46.

47.
48.
49.

50. Ш#
51.
52.
53.
54. 3| ft
55.

56.
57.
58.
59.
60. ШШ

62. Л11

63. it

65. Ш\

66.
67.
68.
69.

70.

72.
73.
74.

75.

fadong

zhengduo

baquan

qianxi

suijing
litii

weichi
benshen
liyi
huoshui
yinxiang

qinzhan

quanmian
qinhua
ffiran
jing5ng
xianqi
weida
weiguo

Cl

jiecheng
lianmeng

wei jlng
kongjun
jidi
touxi

zhenxian
tongmeng
huizhan
shengli
zhuanzhe

zhuanzhedian

начать / затеять / развязать (о вой-
не)
бороться за; захватывать; завоевы-
вать
господство; гегемония; владыче-
ство
канун; накануне

умиротворять; умиротворение
стремиться; намереваться; соби-
раться
сохранять; поддерживать
собственный
интерес; выгода
невзгоды; беды (доел., поток бед)
направить на кого/что-либо

захватывать; завоевывать; отни-
мать
всесторонний
завоевание Китая
вдруг; внезапно; неожиданно
наступать; атаковать; нападать
разворачивать [борьбу, движение]
великий
защищать свою страну; отечествен-
ный (о войне)
это; этот
объединяться в...; образовывать
союз

без прохождения; без...
ВВС
база
скрытное нападение; атака из заса-
ды
фронт
союз; союзнический
битва
победа
перелом [в курсе, событиях]; пере-

ход
пеоеломный момент
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/0. з £ РШ

77. &Щ.
78. &Ш

70 4^ IS
80. J f c ^
81. М
82. £gfl
83. '/£ p§

84. @±
85. # £
о /с ~c •it /4-
OO. Xi Ж IT

(T> .

denglu
touxiang
lianxu

kaizhan
g5ngshi
shoufu
quanbu
lunxian

guotu
gongke
wutiaojian

высадка на берег; высадка на сушу
сдаваться; капитулировать
непрерывный; беспрерывный; под-
ряд
разворачивать [действия]
крупное наступление
вернуть; забрать обратно
полный; весь
попасть в оккупацию; быть окку-
пированным
территория страны
овладеть / взять штурмом
безусловно; безоговорочно; катего-
рически

87. Щ7^, shibian события
88. ШШ dlkang сопротивляться; противодейство-

вать
89. Ij[ fsE zhishi довести до [положения, состояния]
90. 5£^L zhuzha расквартировываться; располагать-

ся; стоять (о войсках)
91. Щ. jun армия; войско
92. Щ Щ zh5uwei вокруг; со всех сторон
93. ftfifi fujm вблизи; недалеко; близко
94. mm tiaoxin провокация; провокационный
95. Щ ^ junshi военный; армейский; военного на-

значения
96. $ | 7] yanxl игры; маневры
97. i j | gui лицемерный; лживый; коварный
98. Щ,Щ guicheng лицемерно заявлять
99. ^ Щ. shizong потерять следь1; пропасть без вести

100. ^с Ш wuli без причины; без оправдания; не-
спровоцированный

101. з й А jinrii вторгаться; входить
102. JL xian уезд
103. Л-:® xiancheng уездный город; уездный центр
104. ЩШ soucha проводить обыск; обыск
105. ^ Й. dangdi местный
106. ЩЩ-* zhujun гарнизон
107. |gefe jujue отказаться
108. f£ jing тем не менее; все-таки
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109. Т^Щ

по. #4-
111. ^gp
112. § Ё
113. дщ Щ1

114. Ц-^

115. $ Ш *

(i)

116. ^ Ц *

117. ЩЩ
118. $ +
119. ffffr
120. ?|Ш

121. f f^
122. ШШ
123. ft^-
124. fp\%
125. Щ Щ 1 )
126. f#g£

127. ^щ
128. Bf Pf
12Q з£ ^*

130. itis

i 3 i . Щ.Ш
132 r̂ i f̂ 1

133. if ft
134. gga
135. Щ.Ц

136. ^ % t

137. g - g
138. |15Ё
139. ± ? ^

bugu
mingling
dangji
fenqi
tongdian

haozhao

kangzhan

k5ngxi

mubiao
kongzh5ng
dajl
Knchen

jinggao
baodao
daihao
shamo
hu (huli)
chixu

dangqian
huyu
yanzhong
tonghua

weiji
gaodu
pingjia
raoguo
ciibao
juedui

jieshou
chanshu
zhiizhang

невзирая; несмотря; вопреки
приказ
тут же; сразу
подняться / встать [ на борьбу]
послать циркулярную телеграмму;
дать телеграфный циркуляр
призывать; обращаться с призывом;

призыв
война сопротивления; сопротивле-
ние

атаковать с воздуха; воздушная ата-

ка; налет авиации
цель; объект
воздушный; авиа-
удар
на рассвете; предрассветный; ран-

нее утро
предупреждать; предостерегать
сообщать; передавать сообщение
кодовое наименование
пустыня
лиса
продолжаться; длиться

текущий; нынешний; данный
призывать; призыв
серьезный; критический; тяжелый
разговаривать по телефону; теле-
фонный разговор

кризис
высота; высоко
оценивать; оценка
в обход; минуя
грубый
абсолютный; абсолютно; совер-
шенно
соглашаться; принимать
излагать; формулировать
выступать за; ратовать за; настаи-

вать
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140. Щ^ shengan глубоко чувствовать; испытывать
чувство глубокого...

141. У\>^ biian обеспокоенность
142. 1Й, Ё fuqi отвечать; нести / принимать [ответ-

ственность]
143. iSHle cushi побуждать; способствовать

144. ;£/ ~|f weishou быть главой; возглавлять
145. Ж Z$J chudong выступить (о войсках); двинуть;

направить (войска)
146. ffi tl shangwang убитые и раненые
147. Щ ^ ju'e резко ухудшиться
148. ©blH-fc ju'ehua ухудшение; усугубление
149. 1£Ш youlu обеспокоенность; озабоченность
150. ^Щ- dangshi сторона (напр., в конфликте); уча-

стник; заинтересованное лицо
151. @ f l zixing сам; самостоятельно
152. fnijfc* hetan мирные переговоры
153. —-д£ ylding определенный
154. $£Ш jinzhan продвижение вперед; подвижка
155. ^1д. ylguan неуклонно; неизменно; последо-

вательно
156. § ЗЁ zizhu суверенный
157. ШЩ- xuanze выбирать; выбор
158. Щ.Ш daolu путь
159. {Щ П jiekou повод; предлог
160. t^Jf- raokai обходить; минуя; в обход
161. Зй^Ц qianglie сильный; решительный; резкий
162. Я-Щ Hji тотчас; сразу; немедленно
163. Ц й г xijl атаковать; нападать; атака; рейд
164. -*р;Й. pingxi утихнуть; затихнуть
165. Щ^. shitai положение дел; ход событий
166. 'f-hfS huajie разрешать; урегулировать
167. Щ- В zaori скоро; в ближайшее время

168. ШШ jllie резкий; острый; жесткий; ожесто-
ченный

169. !$CMW' zhengfujun правительственные войска
170. ^ ^с dangtian тот день; в тот день
171. £Et slwang погибнуть



Урок 8 414

(10) . .

172. %Щ

173. ШЯ

174. £iA
175. ЩЩ£
176. |§|п]

177. ft

178. ± Й
179. §Jj|£*
180. g ^
lol . JJ? К.

182. ЙЙ

184. 5Ш
185. j£4~

186. $ Ш
187. ^ ^

188. \\Ш

189. У $
190. ^IlJ
191. Щъ

192. ан^-.
193. №Ш
194. Щ$

195. in s£

196. ^ 5 т

Sill

weihu

g5ngren
zhaodaihul
tiwen

jie

zhuquan
dongwu
hongzha
weifan

jiqi
weixian
xianli

qijln

ylran
jlnzhang
choushi

shishi
shenke
jingshi

guoshi

rengran
xianshi

qieshi

chongfen

личные интересы; личная выгода
защищать; отстаивать; блюсти; со-
хранять
общепризнанный
прием
задать вопрос; поставленный воп-
рос
воспользоваться / прикрываться
[предлогом]
суверенитет; суверенный
прибегнуть к оружию; начать войну
бомбардировать; бомбардировка
нарушать; идти против; отходить
от...
очень; чрезвычайно
опасность; риск; опасный
прецедент

до сих пор; до настоящего време-
ни; по сей день; на сегодня
по-прежнему; как и прежде
напряженный; напряженность
враждебное отношение; ненавист-
ный; ненавидеть
факт
глубокий
предупреждение; предостереже-
ние; тревога
устареть; отжить; устаревший

по-прежнему; все еще
реальность; реалия; действитель-

ность
реальный; действительный; серьез-
но; действительно
полностью; в полной мере

Имена собственные

1. ШШ. Sulian Советский Союз
2. ф^.Ш Zhenzhugang Пирл-Харбор
3. Ц Щ. Hongjun Красная армия
4. Ш^ШШШ Sldalmgele Сталинград
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5.
6.

9.
10.
11.

13.
14.

15. <( t H
16. тш
17.
18.
19.

20.

21.
22.
23.
24.
25.

Bolin
faxlsi
Lug5uqiao
Guomindang
Beiping
Wanping
Jiang Jieshi
Yilake
Huashengdiin
Bageda
«Shamo zhl hu»
Haiwan
Yeliqin
Xlnhuashe
beiyue — Beida
xiyang gongyue
zuzhl
Nansllafu lian-
meng
Ba'ergan
Kesuowo
SIHlanka
taimi'er
Taimi'er meng-
hu jun

Берлин
фашист; фашистский
мост Лугоуцяо (мост Марко Поло)
Гоминьдан
Бэйпин
Ваньпин (назв. уезда)
Чан Кайши
Ирак
Вашингтон
Багдад
«Лиса в пустыне»
Персидский залив
Ельцин
агентство Синьхуа
НАТО — Организация Северо-
Атлантического договора

Югославская Федерация

Балканы
Косово
Шри-Ланка
тамилы; тамильский
Тигры освобождения Тамил-илама

III. Лексико-грамматический комментарий

Прилагательное вооруженный, образованное от существительного
s£ Ц вооружение, имеет целый ряд устойчивых сочетаний:

g; ^ s\- ф- — вооруженная борьба;
iS S Щ155 — вооруженный конфликт;
Й; Ш Т Ш — вооруженное вмешательство;
Й Щ Л й — вооруженные силы.
ЙЙ Ф- & Ь - 5Ё Ш Й а Й Ш Ш $Т Й Й Ш 4 #•• Война — это вооружен-

ная борьба, которая ведется во имя определенных политических целей.
Й;ч£Ф31тТЙ7^— ё ^ й й й с ф - ^ ^ - Вооруженный конфликт не обя-

зательно порождает состояние войны.
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Обращаем ваше внимание на то, что в последнее время словосоче-
тание !яШШ й£^£Лй — антиправительственная вооруженная группи-
ровка; вооруженная оппозиция; контрас — зачастую сокращается до вида

ШШ¥-%:ЯЦШ.ШШ&ШЖ&.Ш:§&1*&- В этот день произошло
ожесточенное столкновение правительственных войск с отрядами воору-
женной оппозиции.

2- Ш^7 — глагол проводить, внедрять, распространять, насаж-
дать, не несущий в современном языке какого-либо оценочного оттенка.
Однако в ряде случаев, в особенности в текстах 50—60-х годов, часто упот-
ребляется в контекстах с негативным оггенком (как например, ~ Ш R Ш.
Ш — проводить в жизнь колониальную политику; ~ Ц $£ ± X — протаски-
вать / насаждать гегемонизм).

ШЯ - ШШ^ШШШШИШЩШШ- ЧТО же касается Великобрита-
нии, США и Франции, они проводили политику умиротворения.

3. ШШ, ШШ

Два глагола со сходным значением подниматься на; начинать; раз-
ворачивать действия. При этом у ШШ — смысловой акцент на начать
крупную кампанию, масштабную акцию (например, ШШ&^] развернуть
движение за...); у ^ JS — мощно подняться; решительно выступить с
чем-либо (например, $ Ё 4 - # подняться на борьбу).

Ш Ш A R, Ш Ш Т # ^с ШIIЯ йс #>•• Советский народ поднялся на Ве-
ликую Отечественную войну.

^ 1 Ш / г 5 ^ Й Ш Й ^ ' :1 + Л ¥ ^ § Р § Й $ Щ . Несмотря на
приказ Чан Кайши не оказывать сопротивления, 29-я армия сразу же раз-
вернула боевые действия против агрессора / начала войну сопротивле-
ния.

5. *$, ##

В существующих китайско-русских словарях оба этих существитель-
ных переводятся практически одинаково — события; инцидент. Однако
китайские лексикографические источники дают несколько различающие-
ся толкования значений этих слов:

У3£ — крупное политическое или военное событие, имеющее по-
следствия и приводящее к изменениям;

Щ-i^r — неординарное событие в истории или для жизни общества.
-fc -fc Щ $ til Ш Is Щ # Щ 3£- «Инцидент 7 июля» также называется

«событиями у моста Лугоуцяо».



417 Войны и конфликты

ft? Событием какого года является
Сталинградская битва?

6. Щ ... - i t

Сложный соединительный союз письменного стиля (вместе с кем / чем),
состоящий из двух частей. Используется в эмоциональных контекстах.

ШЩЩШ№^~Ш$ЧЩЩ31 — готовы вместе с мировым сообще-
ством прилагать усилия...

Сложные двусоставные глаголы. Общий компонент — морфема {S
способствовать, содействовать.

4ИШ — способствовать; побуждать. Включает в себя j<g — вспо-
могательный каузативный глагол, собственное значение которого — зас-
тавлять; делать так, чтобы; приводить к чему-либо. Глагол i5H$; имеет
в связи с этим побудительный характер, а его употребление предполагает
дополнение, развернутое в виде глагольного предложения.

15: Ш М № Ш % №} ¥ Щ iT ЗЙ ^ ft Щ i t — способствовать скорейшему
прекращению военных действий против Ирака.

{Ей — способствовать; содействовать; активизировать. В каче-
стве дополнения глагола iSjffi, как правило, выступают имена существи-
тельные. Семантика глагола также указывает на более непосредственное
воздействие субъекта на указываемую сферу.

НЕйгФЙ.ЕЙйё'^г^тх — способствовать экономическому росту
данного региона.

Ш Ж AL Щ Я Ш Ш. IR- Это международная организация, созданная частью
стран и территорий Азии и Тихого океана с целью содействия экономи-
ческим обменам и сотрудничеству между странами региона.

й^'а"№ — способствовать международному сотрудничеству.

8.3£ иТЛ — официальный представитель, пресс-секретарь, т. е. лицо,
уполномоченное делать официальные заявления от имени своего ведом-
ства. Не путать со спикером парламента.

ft X Stf Ж В Л 4" ^ £ i5 # Я # £ ± Щ «г Л \Я Официальный пред-
ставитель министерства иностранных дел сегодня в ходе пресс-конферен-
ции ответил на заданные вопросы.

Следует достаточно четко разделять значения и грамматические свой-
ства этих двух слов при анализе текста и в переводе.
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— угрожать; угроза (подчинение другого с помощью запуги-
вания).

Й Я Ш • & t it ffl Ж ЯЖ1Д Ж Л ffi Jit 1Й- — при решении междуна-
родных проблем применять силу или взаимно угрожать ее применением.

ШШ — опасность;риск; опасный {ШШМ%— опасные действия;
Ш Ш Щ по — опасный предмет; gfc ;Ц"7ь |Й£ — безопасно).

Я1 #? Т ft Й Ш Ш Й Ж * Т * *J Ш Й Ш. Й 5fe «9 — положено начало
чрезвычайно опасному прецеденту вооруженного вмешательства во внут-
ренние дела других стран.

11- i t i ^ — словосочетание письменного языка, его соответствием в
современном разговорном языке является выражение S i J ^ ^ c ^ j b

&^ЩтК%ШШШ'Ш, Й Ш Л Ш ^ Й , # Ш^Ш- Вплоть до се-
годняшнего дня обстановка в Косово по-прежнему остается напряжен-
ной, национальная рознь не спадает, конфликты не прекращаются.

12. Д ^ . . . ^* — рамочная конструкция состоит из союза Я ~Щ и наре-
чия ~%. В придаточном предложении (после Д ^ ) указывается необходи-
мое и достаточное условие для возникновения действия или свойства,
упоминаемого в главном предложении (соответственно, после ̂ ").

яъжщ,*тяшкнш*]Ш№М1Ш&0Ш№)%1$- только
такой подход позволит создать необходимые условия для политического
урегулирования косовской проблемы.

13. д̂ ... 12Д — рамочная конструкция, состоит из двух хорошо знако-
мых вам предлогов. Данная' последовательность предлогов, семантичес-
ки связанная с идеей давания, привнесения свойства какому-либо объек-
ту, соответственно вводит: ^ — косвенное дополнение (кому / чему), Щ —
как правило, распространенное прямое дополнение (кого / что).

ЖХ- События, произошедшие за последний год, стали
серьезным предупреждением для всего мира: основополагающие прин-
ципы устава ООН по-прежнему значимы и актуальны.

IV. Словосочетания

1. Сложные слова и их исходные словосочетания

Прочитайте, разберите структуру и переведите на русский язык сле-
дующие сложносокращенные слова и их исходные варианты.
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3. ЩЩ'Щ^&Щ П. S|5§

6. й;Л - З Ш Л й и.
7. dfc Щ • d t * B # ^ ^ r ШЯ1 15.

2. Именные словосочетания

Выучите именные словосочетания и их перевод. Дайте в соответ-
ствии с лингафонным заданием беглый устный перевод словосочетаний с
китайского языка на русский и с русского языка на китайский.

1. -~ лЕ Й ШС ?р В W определенные политические цели
2. jj^^cij-^fj- вооруженная борьба
3- Ш'(аШШ политическое объединение / блок
4. Ш Ж 4- ^ № ^С высшая форма вооруженной борьбы
5. т^Ш^?Ш противоречие и конфликт
6- ШШ-iL \ЩШ^Ш межклассовые противоречия
7. й Ш Z. Щ Щ М1 % межнациональный конфликт
8- Щ Щ. ^\Щ й ^ ?Ф ^ межгосударственный конфликт
9. Й tn ft Ш ^ РИ Й конфликт между политическими группировками

Ю. IE JiC йс ф- справедливые / правомерные войны
П. З Ё Ш ^ Й с ф - несправедливые / неправомерные войны

12. #; зй f t 5Ё. - t в новой истории
13. ^ t AL Pi)" ^ ^. |WJ между противостоящими / антагонистическими

классами
14. Л j£ Ц Щ ^_ Щ между противостоящими / антагонистическими

блоками
15. % tl. Ш Ш *L Ш между противостоящими / антагонистическими

фракциями
16. ШШУЗШЖШ^- Война Севера и Юга США
17. Щр^ййф- гражданская война

18. Ш^ШШ состояние войны
19. ЗС йс —'~)f одна из воюющих сторон
20. ЗС йс Ж ~}f обе воюющие стороны
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21. 'ШШШШ правовое состояние
22. ЦфН^ЙЕ] весь период
23. $ # И т ; * / акт войны
24. ^ О ^ ^ с ^ мирные отношения
25. й с ф - ^ ^ отношения между воюющими странами
26. — jp- Щ j£ fll JH ̂  ряд юридических последствий
27. ^ 5 5 ^ ШЩ-^.^к дипломатические и консульские отношения
28. ШУа'Ш^к^ политический договор
29. Щ %• ^с ^ торговые отношения
30. ^ X>t ^* Щ ^ Й -^ граждане и имущество, находящиеся на терри-

R Si И" /^ тории противного государства
31. й с ^ Й ; законы войны; законы военного времени
32. Шя.Ш суверенные законы
33. й с й Ш государство-победитель
34. йс!Й|Ш побежденное государство
35. Щ. ^ГЩ в одностороннем порядке
36. jj£ ^ ?ф 55 тТ ̂ / акт вооруженного конфликта / столкновения

?̂С "ffi If ^ вторая мировая война

- ^ f e мировое господство
накануне второй мировой войны
фашистская диктатура
агрессивный союз / блок
политика умиротворения

ф^^Уй собственные интересы
^ : ffi |§ : Й̂ йЙ Ф" полномасштабная агрессия против Китая
Щ ^с Д! Щ й; ф- Великая Отечественная война

антифашистский союз / коалиция
американская военно-воздушная база на Тихом
океане
война на Тихом океане
два лагеря
страны антифашистской коалиции
группировка фашистских государств
Сталинградская битва

$5 Ф Й Щ Ш & поворотный момент войны
ЩЩШЩ- англо-американские союзнические войска
^ J S C ^ крупное наступление

все оккупированные территории
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57. -fc -fc ¥ $ инцидент 7 июля
58. Н ф ф Щ З Е ^ японский империализм
59. ^ШШЖШ политика непротивления [армии агрессора]
60. 0 ф Щ Bg-?р японская оккупационная армия
61. М ^ й Й ^ Ч ^ Ш - ^ провокационные военные маневры
62. ^ Й, 4 1 S S£ ̂  местный гарнизон китайской армии
63. Jr[ H $S[t JS^j Движение сопротивления японцам и спасение

родины
64. ff[ В $с ф" антияпонская война

65. ^ ^ @ | i p военные цели
66. Ё? 43 ?]" ffr воздушный удар / авиаудар
67. Щ. Щ f j T$] военная акция
68. ^Йк^ЦвЩУН lftj" около часа ночи по местному времени
69. 'Щ.Щ'^^]\\Щ- кодовое название военной операции

70. ^ |tf ̂  J i ̂  ^ ^ нынешняя обстановка в Ираке
71. ШШШШ.ШЩ1 ситуация в районе Персидского залива
72. Z112 S in Ж серьезные последствия
73. g |Sp ^ ^5 международный спор / конфликт
74. ^Е i l ij§ 4* в ходе телефонного разговора
75. ^ шГ$*Й£3nL 7ь $1 нынешний иракский кризис
76. ЩШ.^£^Ж^Ш, позиция страны в вопросе о чем-либо

77. Щ] |$5 }*{| JJJiJ международные н о р м ы
78. Щ>Щ\Я-Ш принципиальная позиция
79. Щ |5к |П ^ ^ $ ^ международный мир и безопасность
80. |Д Ш f̂  ЛЗ активная / позитивная роль
81. Sl^'-ftz? международное сообщество

©
82. Щ Щ Щ % Ц" Й J t Северо-Атлантический союз (НАТО), возглавля-

Ъ.Щ&'&ШШ.®, емыйСША
83. 'зИ'Щ-'Щ-Щ Jl Ш военно-воздушные силы / ВВС
84. J"2- Ж $£ % ftJ 15 tT серьезные разрушения, убитые и раненые
85. В ^ К ^ Й к Е ^ З ^ ситуация на Балканах / в балканском регионе
86. ЩЩ^~М стороны конфликта / вовлеченные стороны
87. jfi; — Ф B̂t $Я tU 5|5 с недавнего времени
88. ^ ^ с & ~JT заинтересованные / соответствующие стороны
89. ${ШЩЗ) активные усилия
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90. $НЙШпШЙ$1Ш мирные переговоры по косовскому вопросу /
проблеме

91. — л Е Й И г определенные подвижки / продвижение
92. ^Е Щ Ш Ш & "т1 в международных делах
93. U'Ёт&ШЖШЖШ суверенный выбор пути развития страны
94. $!j Ш Й Й внутренние дела других стран
95. Е ^ ^ р Й К М ^ П ^ р - мир на Балканах / в регионе Балкан

96. $jj[ j$J }ф ^ ожесточенные столкновения
97. iEfcJ^f^ правительственные войска
98. Ы.Ш.№$*Ш вооруженные антиправительственные силы; кон-

трас

99. ^р ЗС вР ̂  W А официальный представитель МИДа
100. $ 1 Ф В Й основная / коренная цель
101. ^{ХШШШ^^ общепризнанные нормы международных отно-

ШШ\ шений
102. i'fXS^ суверенное государство
103. 7 8 ^ й ^ й ' № бомбардировки, продожавшиеся 78 дней
104. Щ |?F Й: ?fi Ш нормы международного права
105. Й ^ Т Й ^ й Ш Й Д З С вооруженное вмешательство во внутренние дела

других стран
106. ШЖЙ,Ш$]9с,Ш чрезвычайно опасный прецедент
107. &Ш4кШ межнациональная вражда
108. — ^ 5)5 ^ Щ $ факты за прошедший год
109. Й ^ Й Н г Л ^ серьезное предупреждение
ПО. ЗЕ^Х^Р^ равенство суверенитетов
111. Ш ф М № фундаментальные / базовые принципы
112. ЩЗ£ЖХ практическое / актульное значение
ИЗ. ЦзШЫШ законные права и интересы
114. ^£ 5 ) " й Щ- полное гарантирование / обеспеченность
115. ^ШЖ^Т эффективное исполнение
116. ifc fp Ц £fe политическое разрешение
117. № Щ Й ^ {ф необходимые условия

3. Сложные слова и их исходные словосочетания

Ознакомьтесь с сокращенными глагольно-именными словосочета-
ниями и их полными вариантами. Обратите внимание, что структура та-
ких словосочетаний остается такой же, как и в исходном словосочетании:
глагол-объект, имя-глагол или глагол-глагол. Переведите их на русский
язык.
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1. X® • £ * № « * 7. Щ
2. ! № • ж^йс#>-[^&] 8. й В • ШШ в Ф
3. ЙШ-ййсФ^й^Ш 9- Ис£ -Й;ШШ1сШ£*

4. Глагольно-именные сочетания

Выучите глагольно-именные словосочетания и их перевод. Дайте в
соответствии с лингафонным заданием беглый устный перевод сочета-
ний с китайского языка на русский и с русского языка на китайский.

i. Шт
2. #$$:
з. $?$:
4. jftfj
5. ф ^
6. ja_ -ф
7. л^ да
8. ?F#p
Q ^± " ^

10. cplh
11. ЖЩ
12. ^ 4
13. ШГЙ
14. j^ih
15. §:
16. j@ ЯЗ
17. Щ*ъ

is. ^ : ^
19. MJv
20. ^ ^

21. ^5&
22. f i-ф

23. ф - ^
24. ^ 5 :

Ч1У

№#•
# *

йсФ-

ЙЖ

& #

^ ^

ШЙ

« Й

вести борьбу
разрешать противоречия
разрешать конфликт
вести войну
воевать
объявлять войну
складывается состояние / положение
начинать войну; война начинается
завершить войну
прерывать отношения
возникают отношения
порождать последствия

разрывать отношения
отменять / денонсировать договор
находиться под влиянием
применять законы
заключать договор
опубликовать заявление
объявить о прекращении / завершении
возникает состояние / положение

развязывать войну
бороться за господство
бороться за колонии
устанавливать режим

* Полный вариант этих словосочетаний в настоящее время в языке не исполь-
зуется или используется реже и как менее терминологичное сочетание.
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25. ^ й ^ Щ.Щ. образовать еоюз / блок
26. $ Н т Щ.Ш проводить политику
27. *&Щ ЩШ защищать интересы
28. 3 | —Щ7}(. перекладывать трудности на кого-либо
29. -ft й Ж К захватывать район
30. й Jfc Ш Ж атаковать страну
31 • Ш Ш йс ^ развернуть / подняться на войну
32. дЙ iT flu 5§1 неожиданно атаковать
33. ttj\. Ш1^ расширять войну
34. ^ ^ 7 Щ%% делиться на лагеря
35. ^ Jo ЩЩ. входить / вступать в союз / коалицию
36. #5fjp ШШ входить / вступать в блок / группировку
37. ЙС^7 $£Фт,& стать поворотным моментом
38. J fM Jfct?1 разворачивать наступление
39. 'ft J t Si вернуть территории
40. J& ̂ £ М r|J брать штурмом город

41. зй^Т М-9 проводить учения
42. дДА #J№ войти в уездный город
43. ^ ^ 2 j®^f начинать наступление
44. 7^.Щ -̂ р -ф- несмотря на приказ
45. ^ ^ а й с ^ - подняться на войну
46. jit l% ^ Ш связаться со всей страной

©
47. ^ Ц Щ ^ совершить авианалет на страну
48. %iT§) flir/ приступить к нанесению ударов
49. Jf $д fj ]̂ начинать действия
50. ^if j W ^ выступать с предупреждением
51. Ш^Г %Ш£; докладывать СБ
52. Щ %£ JL ^с продолжаться несколько дней

53. З С ^ Ж!& обмениваться мнениями
54. Щ lh f т §d останавливать / прекращать действия
55. J 2 I T ?ТТГ/ наносить удар
56. ja^ic Й ^ ; порождать последствия
57. Щ$: ф-Щ разрешать спор
58. fsE Л ! Ш.З] применять военную силу
59. ti % ef связываться по телефону
60. î p{/(• льЩ оценивать позицию
61. ШУ± £Ш& в обход СБ
62. ^1 ф ^T^J предпринимать действия
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63. Ш^ ШШ\ нарушать принципы / нормы
64. Щ'зЬ Ш'Ш принимать действия / подход
65. ШШ. Я.Ш излагать позицию / платформу
66. Щ. ̂  ^^ испытывать глубокое беспокойство / тревогу
67. 135. Й 3? ii принимать ответственность
68. Ух_Щ f^ffl играть роль

69. tB zjfr ~fa Ok задействовать силы
70. i a $6 Ш i f приводить к разрушениям
71. jjaJj^fSt приводить к жертвам
72. ШШШШ испытывать глубокую озабоченность
73. М&ЫтШ разрешить проблему
74. Щ-ШЗИШ уважать суверенитет
75. Щ-ЖШЗ~.%Ш. уважать территориальную целостность
76. Ш-^ШШ. разрешать кризис
77. f$ tB Щ Л прикладывать усилия
78. ЩЖШ.М уважать право
79. -р ' ^ ffcj jE!c вмешиваться во внутренние дела
80. ^ J F ^ ^ - @ в обход ООН
81- -^ ,Е ^ * успокоить / умиротворить ситуацию
82. ikMftL$Л разрешить / завершить кризис
83. l^cji l f f]^ восстановить мир

84. %£ ̂  ?ф ^? происходит конфликт
85. j& йй ^Е t приводить к жертвам

86. ijfc Щ Щ. говорить о проблеме
87. ^§ % Щ иметь собственный интерес
88. 7&ЧХ Я.Щ занимать позицию / платформу
89. i%ffi $zM защищать устав
90. Щ& тШ защищать принципы / нормы
91- (Ш^- Ш.Ы отвечать на вопросы
92. \Щ Щ j§jjj п о д п р е д л о г о м п р о б л е м ы
93. т$] Д й; Л использовать / применять вооруженные силы
94. ilfff Ш№ вести бомбардировки
95. i^Jx. %Ш нарушать устав
96. i ^ ix. Ш №J нарушать принципы / нормы
97. JF ^д 7*5 f?1] создавать п р е ц е д е н т
98. Ш'Р \кШ уменьшать неприязнь
99. Hff ffe >Ф ̂  прекратить конфликт

100. Д ^ ^JJC иметь значение
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101. % Щ. $£jnt гарантировать права и интересы
102. Jftfx $:Ш. исполнять решение
103. ®Ш $k{$ создавать условия

5. Синтагмы

Выучите синтагмы и их перевод. Дайте в соответствии с лингафон-
ным заданием беглый устный перевод синтагм с китайского языка на рус-
ский и с русского языка на китайский.

1 • Уэ ~~ лЕ Ш ?д В Й во имя определенных политических целей
2. jftf?$^Ш.А-Щ* вести вооруженную борьбу
з. м&тж^тяш^^

урегулировать конфликты и противоречия между странами

, 4.
когда действия одной из сторон квалифицируются другой стороной
как акт войны

такого рода правовое состояние называется состоянием войны
6. ЙЗНЕэ^йМЙЗ^Ж

от официального начала войны до прекращения войны

означает прекращение мирных отношений между воюющими стра-
нами

вызывает между воюющими странами ряд юридических последствий

9. ^зс - Ш£ШШ
дипломатические и консульские сношения разрываются

политические договоры объявляются утратившими силу / денонси-
руются

п. Ш&^-ЯШЙ
торговые отношения, как правило, прерываются

12. ^^тшг^зтщ
отражается на гражданах и имуществе

13. £ашгвшяш#>аг*ш.ййс
между воюющими странами действуют законы войны и суверенные
законы
путем заключения между воюющими странами мирного договора
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15.
страна-победитель совместно с побежденной страной выступает с
заявлением

16. ЗЁ ^J Й4 Ф" £и 5JC объявить о прекращении войны

вооруженное столкновение не обязательно перерастает в состояние
войны

18. $
вторая мировая война была развязана Германией

19. #^й^Ш)ШйШЙ1
завоевывать мировое господство и колонии

20. Ш^&ШЩ^Ш установить фашистскую диктатуру
21. ^д й£ fg| Щ Щ. S! образовать агрессивный союз
22. Ш^ШШЖШ проводить политику умиротворения
23. ЛШ^ЩтрФИ'ЭДЙ стремились защитить собственные интересы
24. тт-№\ъшш:

направить источник зла против СССР; переложить все трудности на
плечи СССР

25. 0 ф ^ Й ФЭЖ^Ь Япония захватила весь северо-восток Китая

26. жт&шшФ&щ*
развязать полномасштабную войну на захват Китая

27. шшятшжшт
Германия неожиданно напала на Советский Союз

28. «ЛКЙШГ^ВДШЙсФ
советский народ поднялся на Великую Отечественную войну

29. £n$t]X.£feWSJfDtj§ образовали антифашистский союз / коалицию
30. ^ ; | § ж йс без объявления войны

31. ЯГйШЭ^ЖйШтт^И
неожиданно напала на военно-воздушную базу США

32. ЖЖТ^Щ^-Ш,^ развязала войну на Тихом океане
33. №^№Ш%-Я%тЗ:№т

война поделила весь мир на два фронта / лагеря
34. j^jjpй.$?ШШгШШ участвовать в антифашистском союзе / коалиции
35. шштпшышшш

участвовать в блоке фашистских стран
стала поворотным моментом второй мировой войны

37. тшт¥-&ж±тш®ш
англо-американские союзнические войска высадились на юге Ита-
лии
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38. &.щштя
Красная армия последовательно разворачивала наступления

39. М£ШШЙШ±
возвращать все оккупированные территории

40. штищжж№ш
Советская Красная армия штурмом взяла Берлин

фашистская Германия безоговорочно капитулировала
42. Ц£ Ш $£ Щ* tp Ж война в Европе закончилась
43. 5$ I$£ )t"t Э ж $ci Советский Союз объявил войну Японии

44. Ш-#.ШЯ±1№%.
вторая мировая война закончилась

45.
войска японских захватчиков заняли весь северо-восток Китая

46. &жмшшитв*т&щ
вокруг Пекина стояли войска японских захватчиков

47. ШЪШФ&МЩ&ШЗЗ
проводить провокационные военные маневры

48. 5cJiJcJfc безосновательно требовать
49. дй А Л- Ш Ш ё вошли в уездный город и провели обыски

50. НЩЫРШЖ&ШЖ
несмотря на это японская армия повела наступление на Лугоуцяо

находиться под влиянием движения за сопротивление японцам и спа-
сение страны

52. '^Щ^ШШШ'ёЬ^' несмотря на приказ не оказывать сопротивление
53. ^ @[J •§ Й Й йс немедленно подняться на войну сопротивления
54. Щ В ffi^-fkikjf-ffi с этого началась война

©
55. *t¥*Bf*£§Jj£^TifT

нанести воздушный удар по военным целям
56. №.'${%£&Щп\Ш~г? без какого бы то ни было предупреждения
57. МШ^|£^ШЗШ#

не уведомив Совет Безопасности ООН

58. ш&щшпящш&шт**.
данная военная акция будет продолжаться не менее 4-х дней

©
59. т^тШ^/^Ш/хШШИ

провести обмен мнениями по текущей обстановке / нынешнему кри-
зису
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60. Щ-^Щ]к.ЩШ~Тт$)} призвать к прекращению военных действий

дать высокую оценку позиции Китая в вопросе
62. ШхИШ^/^Ш^ в обход Совета Безопасности

63. МШШЖЖЩ^Гг^
предпринять военные действия против страны

64. шшшшя&^Ш'&ш
грубо нарушать Устав ООН

65. ШШШШШШШ нарушать нормы международного права
66. ШУ^^ШШ^. Н И В к о е м случае не можем принять / согласиться
67. Р Я & Ф ^ й И Ш Ш С Ш Ш

излагать принципиальную позицию китайской стороны по вопросу

68. ±&*п¥Ш*а^#^
ратовать / выступать за мирное решение международных споров

69. & # £ Ш й ^ £ Ф г ё Ё Я Э а £ Л
выступать против применения военной силы в международных от-
ношениях

70. # @ £ Ш т Т ^ ¥ * П г Г
нанести военный удар по стране

привести к серьезным последствиям для ситуации в регионе
72. 5(«j" it $i |$j ?p $: быть глубоко обеспокоенным в связи с этим
73. ЩЩтс^Ш?^ лидеры двух стран заявили

74. %№Шт¥5£&&&9&
нести ответственность за международный мир и безопасность

75. ЖШШШ№Н1 играть / демонстрировать активную роль
76. тщш&&-ж#щ\щя

общими усилиями вместе с мировым сообществом

77. иШПФШШЩттЗ&£&#Jh
способствовать скорейшему прекращению военных действий про-
тив страны

78. Iftjifc Щ1-!тШР*Щ выступить с заявлением по этому поводу
79. ^ Я Ш ^ Ш Ш Е + Й ' Ф

НАТО нанесло воздушный удар по территории страны
80. ^ Щ -£ 3t $P T* ниже приводится полный текст заявления
81. Ж ^ ^ Ф ^ ^ - Л Ж задействовать / поднять ВВС
82. jt^/^

привести к значительным разрушениям и жертвам
83. ±ife Е Щ ̂  ч£ -f-fc ухудшается ситуация в районе
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84.

испытывать чувство глубокой озабоченности в связи с этим

85. птй.ш%щы?&1пт&:
вопрос должен решаться самими заинтересованными сторонами

86. шжшуважать суверенитет и территориальную целостность страны
87. -

прикладывать активные усилия с целью политического разрешения
кризиса

88. 'ЩЩ.ЖШШ.Ш н а мирных переговорах есть прогресс

89. зЕштатптч-ш&^Ш!
настаивать на мирном разрешении спора путем переговоров

90. БШ£®^*&*$ятЛ
выступать против применения военной силы в международных делах

91. ilk jit Л Ш Л£ Ш взаимно бряцать оружием
92. 4ШЙ±й#£ММбШЙ

уважать суверенный выбор пути развития
93. Wfjfpjfef P ffl^fj^ под любым предлогом и любым путем
94. ^ -0 $1] Щ f*J $fc вмешиваться во внутренние дела других стран
95. ВГгЖ¥

придерживаться своих интересов; гнуть свою линию
96. jJM ~£l\ Ц- Ш решительно требовать
97. й В Р # 1 Ш @ 1 Ш ^ 1 Н т з > ]

немедленно прекратить военные действия против страны

98. пчшьш^ж^т&ъ&ттъ
призывать международное сообщество и вовлеченные стороны к
общим усилиям

99. ^ ft f̂- ,§ ф ̂ S скорейшее умиротворение ситуации
100. (>сШШ.Ш разрешать кризисскорейшее восстановление мира в регионе

®
Ю2. Ш

на севере страны произошли острые столкновения

юз. з£йШЗг# + ЛЛЯ£:
потери убитыми и ранеными с обеих сторон составили 16 человек

104. ;jEI°II§-hSi;Pf^A^!l нет собственного интереса в вопросе
105. ЗШйзШМШ'ШМ

позиция носит принципиальный характер
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отстаивать общепризнанные нормы международного права
107. *ЕЙ#Й##±0£Л1«]1#

отвечая на вопросы, заданные на пресс-конференции

108. шщштыш,
используя в качестве предлога косовскую проблему

109. %$ Й£ |Х Ш Ж$] Й развязать войну против суверенного государства

по. МЩ%.Ш№&.№М&
в течение 78 дней вести бомбардировки территории страны

т. г-жтв.%м&шшштт
серьезно нарушать устав и принципы международного права

112. яш&-шшм&т
положить начало чрезвычайно опасному прецеденту

113. 31;-̂ т ЩЩ'ШШ'Ш.Щ. до сего дня ситуация остается напряженной
114. ^Ш^Ш^Ш, не уменьшается межнациональная вражда
115. i'r'^S^IIfr конфликты не прекращаются

явиться серьезным предупреждением всему миру

П7. Ш*ШШ1№Ъ&Н

основополагающие принципы не устарели / актуальны

иметь важное практическое значение

П9. й1яШ±#1ЕШй—МОД
позиция в вопросе является последовательной

120. ±штт±.тсШ<&шщт®%шж
суверенитет и территориальная целостность должны по-настояще-
му уважаться

121. тя&штзшжшп
резолюции должны эффективно выполняться

122. Я Ц п Щ Й Ш & б ' Ш Л & ^ О Д & г *
создавать необходимые условия для решения проблемы

V. Упражнения

1. Переведите следующие глагольно-именные словосочетания на рус-
ский язык, в необходимых случаях проставьте нужные предлоги.
Вспомните предложения, в которых эти сочетания встречались в
текстах.

3. ff £ йШ
2. шт )i?z 4. ш шш
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5. ?Ин %Ш 46. ШП
6. ШЖ Ш± 47. Ш&
7. ЖШ №ЯЗ 48. ^ Ж
8. $ Ш ^ $ 49. $
9- Т-Л Ф ^ 50. 3§Я§

ю. М й£; 5i. #;&
И. #БП М 52. jffî c ШШ
12. ftlfi Ш-t 53. хШ MlJl
13. Й5Ш licit 54. ШЩ W>K
14. ^ й й >(£;& 55. i S t r "/Й-9
15. ^•'гр ЖйЙ 56. 3 ^ ^ 3MJ&
16. М ^ Л 57

18. "fffi ЙШ. 59
19. ^ jj§ ^ j£ 60. ^ А̂ ^J

21. йЕА -ЖиТ 62. ^ЛД ^ Ш
22. =§э-^ Щ^Х 63. j- t t f ^а!Л
23. ?*£ J s ^ 64. 4fff ffl&

'24. Г^ : й с ^ 65. i i S ?ё^
25. | ^ H 66
26. ijidc f^t: 67
27. зЙ^т fj"itr 68
28. gffip ^ r ^ 69
29. #g Um 70. Д ' # ЖЛС
30. ft% Щт 71
31. ^ 4 ?Ф ?̂ 72
32. iJi ?ШДШ 73. ШП ШШ
33. 9$JL ^- 74. i i;*g jg^Sf

35. ^NJPM I f p ^ 76. Iftfe fn|^
36. Ш^- Ж Л 77. #Й ±tX
37. жп шт 78. iaff шш
38. 'MJfi tnM 79
39. М ^ ШЯ 80
40. it^ я^ВД 81
41. ^| Щ7К 82. ШШ
42. 5f ̂  f̂̂ J 83. Ш # IXЙ
43. й fpjj^ 84. jg3L - ^ й :
44. ^ Щ ? ^ ^ 85. И #ж
45. *§JF ^ ^ 86. ffi^g- f l ^



433 Войны и конфликты

87. ШЩ Jn%. 93. Щ \t

89 ^* Ч"1 ^& ^* 95

90. Ш ё ? ф ^ 96.
91. Щ1& Я'Ш 97.
92. ftjjfr ^ f + 98.

2. Устно восстановите словосочетания, на которых основаны следу-
ющие сложносокращенные слова:

^hЗС, дйМ, йсй> 5Сйс, ^tlitt) rtйс. 'и'?i"> -fi '̂J> ^ Й ,

# • # . ж fix,

3. Основываясь на материалах пройденных текстов, выпишите до-
полнения к следующим глаголам. Устно воспроизведите предло-
жения, в которых они встречаются.

1. шп з. it $ 5. #in 7.

4. Основываясь на материалах пройденных текстов, выпишите глаго-
лы, управляющие следующими именами-дополнениями. Устно вос-
произведите предложения, в которых встречаются эти сочетания.

1. лш з. fj-^ 5. %м'№ш\ 7. ыт
2. \ЦШ 4. ^ ^ 6.

5. Письменно восстановите пропущенные служебные слова, пред-
логи и союзы: Ш, ft, ± , hk, £н, Й, Й/, Д , fll, -t3, f"], M, W,
41, ^t- Подготовьте устное восстановление. Составьте предло-
жения, используя эти служебные слова, предлоги и союзы.

2. ^ ̂  & -л штт&ш ш \ш ж т ш
з.
4.
5.

6. ЫШЙ.Ш
7. ^HMMMMf?It
9. ^ ?

Ю. Ц
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п. г
12. £№-;*п?Ш2ГЙ№ ' ^ -

13. тш
14. *Ь£

15.
16.
п.
is.
19.
20.

21.
22.
23.
24.

25.
26.
27.
28.
29.
зо.

6. Письменно восстановите пропущенные предложные и союзные
конструкции: Д ^" ... 7f, Й/... Ш, ^F{5t - ШЖ, й - — i t , W -
Й/> -Й; ••• Ф, Й ••• _h- Подготовьте устное восстановление. Составь-
те предложения, используя эти конструкции.

1.

2.

з. MBI
4. Ф В
5. W B T C W Яти
6.
7.

9.

ю.
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7. В следующих предложениях письменно восстановите семантичес-
ки близкую лексику. Подготовьте устное восстановление.

1) £; #; #;

ю,
п.
12.
13.

2. РЩ

з.
4.

5. *ШЯГ1£Ш& В
6.
7.

9.

2)

i.
2.
з.
4.
5.
6.
7.

з)

2.
з.
4.

5.

6.
7.
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4)

1.
2.
з.
4.

5.

6.
7.

5)

1. 1945^8^8

2.

з.
4.

5.

7.

9.

ю.
и.
12. sjisftfifr^^iei^jt мтп
п.
и.
15.

6)

1.
2.
з.
4.

5.
6.
7.
8.
9.

ю.
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7)

1.

2. &тшщ
з. #*од В
4.
5.
6.
7.

8)

1.
2.
з.
4.
5. &-&
6. mrnt

9.
ю.
п.
9)

1.
2.
з.
4.
5. i i##ft
6. 8Л140 0
7.

9.
ю.
п.
12.
13.
14.
15.
16.
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17.
18.

Ю)

1.
2.

з.
4.
5.
6.
7.

8.

и)
1.
2.
з.
4.

5.
6.

7.
8.
9.

VI. Морфемы

1. Морфемный словарь

1. f о сообщать; докладывать
6 отплатить; ответить
с отчет; сообщение; газета

2. $ а неизбежный; непременный
Ь необходимо; должно

3. !f|S а часть; отдел; раздел
b ведомство; головное учреждение
с сч. слово {для книг, фильмов, техники)

4. ) | а удаться; выходить
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Ъ стать; превратиться
с результат; успех; победа

5. Щ а держать
Ъ продолжать; сохранять
с придерживаться; отстаивать

6. ^ а следует; положено; должно
Ъ тот [о котором идет речь]
с тут же; немедленно

7. т$] а двигать(-ся); шевелить(-ся)
Ъ движение
с задействовать; двинуть (о войсках); использовать

8. Щ а разорваться; оторваться
b прекратить
с решить(-ся); определить

9. X4t а отвечать; реагировать
Ъ напротив; обращенный друг к другу
с взаимно; относительно

10. ^1 а выпускать стрелу; стрелять
b выдавать; раздавать; публиковать
с испускать; источать; проявлять(-ся)

11. Й;- а закон; право; юридический
b метод; способ
с Франция; французский

12. jx. а обратный;
b контр-; против
с выступать против

13. ^f а квадрат
Ъ край; сторона
с способ; рецепт

14. J i а повторять
b отвечать; давать ответ
с возобновлять; восстанавливать; снова; опять

15. "д- а обращаться к кому-либо; сообщать
b докладывать
с жаловаться

16. ^ а общественный; государственный
Ъ справедливый
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с открытый; гласный; публичный

17. 3$ а нападать; атаковать; штурмовать
Ъ нападать; порицать
с штурмовать; изучать

18. ЦЦ а государство; страна; национальный
Ъ родина; наша страна; отечественный
с международный

19. Й а пройти; проехать; через
b жить; существовать
с прошлое; раньше

20. -£§- а название; наименование; звать; называть; созывать; призвать
b знак
с номер

21. хгт а бить; стучать (в барабан, дверь и т. д.)
b атаковать; наносить удар
с сталкиваться; соприкасаться

22. £ф а именно; то есть
b сейчас же; тут же; немедленно
с вот-вот; накануне

23. Щ. а полюс; предел
b крайний; крайне; весьма; очень

24. ЗС а передавать; сдавать; вносить {напр., документ, деньги)
Ъ пересекаться; перекрещиваться
с пересечение; стык; взаимоотношения; дружить

25. £§ а завязывать (напр., узел)
b сочетать(-ся); соединить(-ся); сомкнуть(-ся) (напр., свадьба)
с окончить; завершить

26. Щ а развязывать; расстегивать; разъединять
b разрушать
с понимать; объяснять

27. ЛЁ а идти вперед; продвинуться вперед
Ъ входить
с в (напр., войти в комнату)

28. Щ а охранять
b тревога; сигнал опасности
с милиция; полиция; полицейский; милицейский
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29. Щ а самый
b абсолютно; конечно; в любом случае
с исчерпывать; заканчивать; переставать

30. Щ. а войска; армия
Ъ военный
с вооружение; вооруженный

31. Jf а открывать; раскрывать; разъединять; удалять(-ся)
Ъ начинать; развивать
с включать; управлять; двигаться (о технике)

32. £г[ а сопротивляться; противостоять; противодействовать

33. §Е а пустой; порожний
Ъ воздух; небо
с воздушный; авиа-

34. AL а стоять; устанавливать (вертикально)
Ъ утверждать; устанавливать; заключать (напр., договор)
с срочно; немедленно

35. Îj а острый (напр., о лезвии)
Ъ польза; благоприятный
с выгода; выгодный; интерес

36. fl\ а горячий; острый; ожесточенный
b волевой; крепкий
с доблестный

37. 21 а союз; союзный

38. § а глаз; взор
b список; каталог
с объект; цель

39. f£] а в; внутри
b внутренний
с гражданский (о войне)

40. *jS а вставать; подниматься
b возникать
с начинать

41. {х а нарушать; попирать (напр., договор, закон)
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b захватывать; грабить; присваивать
с приближаться (о времени)

42. •£ а полностью; целиком
Ъ сохранить
с весь; полный; целый

43. ft a власть
Ъ право
с компетенция; полномочия

44. ?Ji а правильный; справедливый; естественный
b так
с но; однако; все же

45. Щ а мотать; накручивать
b вокруг; кругом
с обходить; огибать; в обход

46. i\ а знать; знакомиться; опознавать; распознавать
b признавать; соглашаться
с считать; полагать

47. 0 а солнце
b день
с время; срок

48. Щ а глубокий (о воде)
b глубокий; крепкий (о чувствах, дружбе)
с сильно; глубоко

49. ^ а родить(-ся); производить; происходить
b жизнь; век
с сырой; незрелый; незнакомый; [новый]

50. ЯЁ а победа; торжество; успех
Ъ победить; выиграть
с красивый; прекрасный

51. % а действительный; фактический; реальный
b правда; факт
с плод (растения)

52. fj а посылать; командировать; направлять
b годиться; пригодиться; использовать
с делать так, чтобы; приводить к тому, что

53. тн а выражать; высказывать; заявлять
b показывать; демонстрировать
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54. д£ а образец; форма; тип; стиль
Ъ церемония; обряд

55. Щ- а дело; случай
Ъ работа; служба
с происшествие; авария

56. Щ а влияние; власть
Ъ обстановка; ситуация; положение

57. Г§! а поведение; манеры
Ь обстановка; ситуация
с отношение

58. ^? а резко; внезапно; неожиданно
Ъ превосходить; выделяться

59. •£ а отсутствовать; потеряться
Ъ умирать; смерть
с покойный; умерший; мертвый

60. f^ а опасность; угроза;
Ъ угрожать; наносить вред
*->

61. д£ а военный
Ъ вооруженный
с оружие; вооружение

62. Щ- а дело; работа; служба
Ъ задание; задача; обязанности
с заниматься (делами); выполнять обязанности

63. Ц а нападать; атаковать
b подражать; копировать
с сч. слово (для комплектов одежды)

64. fj а ехать; идти; поездка
Ь делать; заниматься; проводить
с поступок; поведение; акция

65. § | а продолжать; продолжение
Ъ добавлять; дополнять
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66. iff а объявлять; провозглашать; заявлять
Ъ пропаганда

67. SC о справедливость; правда; принцип
Ъ дружба; дружеские чувства
с смысл; значение

68. ^ а мнение; мысль; смысл
b желание; намерение; стремление
с ожидание; предположение

69. Л} а применять; употреблять; пользоваться
b расходовать; тратить
с назначение; применение

70. ijjr а производить; изготавливать
b порождать; приводить к чему-либо
с воспитывать

71. Щ а норма; образец; стандарт
Ъ правило; порядок; режим
с {гром, слово) тогда; в таком случае

72. Щ а открывать; выставлять; показывать
b раскрыться; продемонстрировать
с тянуться; продолжаться

73. $5 а война; сражение
b сражаться; воевать
с трястись; трепетать

74. Щ. а раскрыть; разинуть (рот)
b раздувать; преувеличивать
с смотреть в даль; ожидать

75. ф- а бороться; стремиться
Ъ спорить; дискутировать; спор
/-1

76. IEfc а править; управлять
b государственный
с политика; политический

77. jjh а перестать; остановить
b остановить; прекратить; справиться с чем-либо
с включительно; по (о времени)

78. 3£ а хозяин; владелец
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b основной; главный
с сам

79. g а сам
Ь из; от; с
с естественно; конечно

2. Морфемный словник

1. Ш ШШ. 9. М

fad

2. $ >JMM Ю. $1 ^

3. !Я! жт

^WAгг. о

4 & М "• * 1Ш?£

jtfilc 12. Jx
5. f# f # ^

6. ^ ^ ± i k ^" ^
^ вр ^ "̂

5Й/Й 15. -§• Ш'и

17. JSt
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ш±

J 31.

19. а а и
та
Шз± 32. Ш Шп

20. Ц- -Щ-% ^ ^

21. ф Й " * 3 3 - ^ ^ ^

22. ВР
^Ф ± ;

1/1 -гг -V -HZ
-Л* 0П ^ ^ - ^ - -У-^2%}

^ ^ , 35. flj f l j ^

36.
25. £± 4±д^

26. Ш .. . .

38. S

37 ^3 5У z '̂

«Si

27. ift Й

ал
а ^ 39. й ЙШ

28. « «^ Й Й

29. m тм 4 0

а ^ 4i. m
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ft £ 54.
42. ±

55.

43. U

I
44. ^ ^ ^

"" i 56. ^

57. ^ ^ ^

45. ш та
^ J F 58. $$

46. iA >Лй;
£ iA 59. t

47. H ?A0 60. fe

^ й 61. ^

48. m mm

49. f̂e ^ Ж
62.

50. ffi ffi^ij 63.

51. %

64. fy

52. ffi ffiffl

Sffi
53. /К ^ 7 ] N

fy tf^J
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65. т шт £&

66. Ж 1 Ф

67 X «

ш J 74-зк

6 8 " * * * 75. *

69. ffl ^ffl

* S EH

S 76. ft

70. ш mm

71. №

72.

73. № М 79. g

3. Упражнения

1) Укажите значения морфем и назовите / запишите известные вам
из материалов текущего и предыдущих уроков слова, в состав ко-
торых входят эти морфемы.

т, #к и, т, л, &, ж, ж, п, т,

2) Объясните значения морфем в составе следующих слов (соответ-
ственно первой морфемы в задании 1 и второй — в задании 2).
Назовите другие известные вам слова, в состав которых входят
данные морфемы. Проверьте по списку и словарю морфем.

2. « , Мль, ЩВЛ, 1ЕХ,
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3) Какие из данных морфем соединяются между собой в слова? За-
пишите эти слова. Проверьте по ключу.

1. ш, &, ±, *, в, т, W-, т.
2. ш, ш, и, Й, а, $, Й, т.
3. т, ж, ш, ш, ж, з&, ж, f?, *., ^.

VII. Вопросы

2.

3. £8 Ш # $ ^
* * *

4. -

5.

6. ФайТС£^Ш
* * *

7.

9.
ю.
п.
12.
13.
14.

is.
16.

18. ЙЗё^М^лЕйЕ^
* * *

19. %и
20. ^ г

21.
22. ff
23.
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24.
25. g Ф -я ж щ Й fг з& Ж $} у * JT П-Ш Ф ?
26.
27.
28.
29.
зо.
31.
32.
33. 1 9 4 5 ^ 5 ^ ЙРф Ш Ш 0W- РЛ Ijf j£ ft # ?
34. ?ШЯШШ
35. 1945^8^80
36.

* * *

37.
38.
39.
40.

41. +St7L^^Mf Й
* * *

42.
43.

* * *

45. {$^Гг

46. ffi^^iftffiйI5J@±йз>:ШЪft^ЙJfl. ?
47. ffi^9?

48.

49. ш Ж i i Ж ffi & Т ^ Л"*t ft ул И Ш № Ш Ш >1
so.
51.
52.
53.

54.
55.
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56.
57. + S jgt Ш Я Ж Я Ж Ух ¥• У т
58.
59. т

Й Л ?
60. 4

^ ?

62.
63.

64. ф a ft # ^ ^ N IS ± Ж
65.
66.
67.
68.

VIII. Изложите по-китайски

1. Война

Война — организованная вооруженная борьба во имя определенных
целей, участниками которой могут быть государства, народы, военные
группировки, а также стороны во внутреннем вооруженном конфликте.
Основная причина войн — противоречия и конфликты политического и
экономического свойства, стремление какой-либо стороны конфликта раз-
решить существующие споры и разногласия путем ведения военных дей-
ствий против другой стороны.

Различают войны справедливые (правомерные), например, нацио-
нально-освободительные, и несправедливые (неправомерные), например,
агрессии и колониальные войны. Войны делятся также на локальные вой-
ны (т. е. местные, охватывающие ограниченную территорию либо отдель-
ные страны) и мировые войны.

Состояние войны влечет за собой ряд правовых последствий: пре-
кращение дипломатических и иных отношений между воюющими госу-
дарствами, прекращение международных договоров и др.

локальная война И дР йс ^ jubu zhanzheng
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2. Агрессия*

Под агрессией понимается применение силы одним государством
против суверенитета, территориальной целостности или политической
независимости другого государства или народа в нарушение Устава ООН.
Наиболее опасной формой агрессии является применение вооруженной
силы. Акты вооруженной агрессии рассматриваются мировым сообще-
ством как преступления против международного мира, влекущие за со-
бой международную ответственность.

3. Законы и обычаи войны

Под Законами и обычаями войны понимается совокупность принци-
пов и норм международного права, устанавливающих права и обязаннос-
ти воюющих сторон и нейтральных государств в связи с вооруженным кон-
фликтом. Законы и обычаи войны имеют целью устранить наиболее жес-
токие способы ведения войны, а также обеспечить защиту гражданского
населения. Они определяют порядок начала, ведения и прекращения во-
енных действий, правовое положение комбатманов (т. е. участников во-
енных действий) и гражданского населения.

4. Вооруженное вмешательство

Вооруженное вмешательство является прямым нарушением норм и
принципов международных отношений, закрепленных в Уставе ООН и
других международных документах. Представляет собой грубейшую фор-
му вмешательства во внутренние дела стран и народов. Применение воо-
руженной силы в целях вмешательства равносильно агрессии, которая,
согласно резолюции ООН, является преступлением против международ-
ного мира и влечет за собой международную ответственность.

5. Региональные конфликты"

Региональные конфликты (именуемые также «горячие точки») пред-
ставляют собой вооруженные конфликты в отдельных странах или райо-
нах мира, в которые прямо или косвенно могут быть вовлечены другие. В
связи с этим вооруженные конфликты представляют собой потенциаль-
ную угрозу всеобщему миру. Абсолютное большинство конфликтов про-
исходило и происходит на территории развивающихся стран.

Типичными региональными конфликтами являются, например, кон-
фликт между Индией и Пакистаном, Кипрская проблема, ближневосточ-
ный конфликт между Израилем и арабскими странами и т. д.

* Справочно см. дополнительный текст № 1.
" Справочно см. дополнительный текст № 3.
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6. Мирное разрешение международных споров

Мирное разрешение международных споров — один из основных
принципов международного права, в соответствии с которым споры меж-
ду государствами должны решаться мирными средствами, чтобы не под-
вергать угрозе международный мир и безопасность.

После второй мировой войны этот принцип был закреплен в целом
ряде основополагающих международных документов, в том числе, в Ус-
таве ООН и «Декларации ООН о мирном разрешении международных
споров» 1982 г., провозгласивших необходимость урегулирования или
разрешения всех споров или конфликтов между государствами только
мирными средствами.

7. Война с Японией

К августу 1945 г. сражавшаяся с США и их союзниками Япония по-
теряла все острова, захваченные ею в 1941—1942 годах в центральной и
юго-западной частях Тихого океана, часть территории Индонезии и Бирму.
Большие потери понес военно-морской флот.

5 апреля 1945 года СССР по договоренности с союзниками денонси-
ровал пакт о ненападении с Японией, а 8 августа Японии была официаль-
но объявлена война. В результате мощного наступления советских войск
японская армия понесла значительные потери. 14 августа Высший воен-
ный совет Японии принял решение о капитуляции, однако военные дей-
ствия в Китае не прекратились. 18 августа командующий Квантунской
армией* обратился к советскому командованию с просьбой прекратить
военные действия и сообщил, что Япония готова выполнить все условия
капитуляции.

2 сентября на борту американского линкора «Миссури» состоялась
церемония подписания Акта о безоговорочной капитуляции" Японии.
СССР формально оставался в состоянии войны с Японией до подписания
Совместной декларации 1956 года, однако окончательный мирный дого-
вор не подписан и по сей день.

8. Война во Вьетнаме

После 1945 года на территории Индокитайского полуострова обра-
зовались два государства — Демократическая Республика Вьетнам (ДРВ)
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и Республика Вьетнам. 19 декабря 1946 года конфликт между ДРВ и Фран-
цией перерос в боевые действия. С начала 50-х годов ДРВ активно под-
держивал Китай. Советский Союз с 1953 года поставлял Вьетнаму воен-
ную технику и вооружения.

Несмотря на заключенное в 1945 году перемирие и вывод француз-
ских войск гражданская война в стране продолжалась.

С 1961 года США начали оказывать военную помощь Южному Вьет-
наму. Широкомасштабное вмешательство США в войну началось после
инцидента в Тонкинском* заливе 2 августа 1964 года, когда северовьет-
намские катера якобы атаковали корабли ВМС США. Через несколько дней
американская авиация начала наносить бомбовые удары по ДРВ.

27 января 1973 года США объявили о выводе войск из Вьетнама. 9
марта 1975 года войска ДРВ и партизаны начали широкомасштабное на-
ступление под кодовым названием «Цветок лотоса», которое завершилось
30 апреля 1975 года взятием Сайгона.

1. инцидент в Тонкий- 4fc RpfbUffT" Beibuwan shijian
ском заливе

2. Сайгон ЩШ XTgong

9. Война в Анголе

Широкая партизанская война в португальской колонии — Анголе
началась в феврале 1961 года. Воюющими сторонами были Народное дви-
жение за освобождение Анголы (МГОТА), Национальный фронт освобож-
дения Анголы (ФНЛА) и Национальный союз за полную независимость
Анголы (УНИТА). СССР поддерживал МПЛА.

После признания Португалией независимости Анголы в январе 1975
года началась борьба за власть между представителями повстанческих
группировок. В гражданскую войну вмешались ЮАР и Заир. Гражданс-
кая война в Анголе продолжается по сей день. Активные боевые действия
прекратились на некоторое время после подписания мирного соглашения
между правительством Анголы и УНИТА 20 ноября 1994 года, однако
затем вновь возобновились.

1. Народное движение за $ Щ | й А Щ Ш Angela renmin jiefang yun-
освобождение Анголы tX JS sfj ( A i e ) dong (Renyun)
(МПЛА)

•тонкий—тж-л
'it ->j Ш Я U 1й Щ Ш Ш (1884 ~1945)й £ Щ. Ш Ш A ft * Ш Z

«.1Ш» (Бакбо).
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2. Национальный фронт 'ЦЩ-ШЫ.ШЩ Angela minzujiefang zhen-
освобождения Анголы ijjc Щ Щ xian
(ФНЛА)

3. Национальный союз за % i\t $; -if J i Ш Zhengqu Angela chedi dull
полную независимость Я£ $[{ д£ -£ |£| J$t quanguo lianmeng
Анголы (УНИТА) it

4. ЮАР Д ф Nanfei
5. Заир (Конго [Кинша- tLf^^F (Й!| % Zayl'er (Gangguo [Jin])

10. Организация Исламская конференция прерывает отношения с
Израилем*

По сообщению ИТАР-ТАСС, сегодня в столице Катара завершилось
экстренное совещание министров иностранных дел панисламского сооб-
щества. В принятой участниками совещения резолюции 56 государствам —
членам Организации Исламская конференция (ОИК) рекомендовано с се-
годняшнего дня прервать дипотношения с Израилем, свернуть с ним эко-
номические связи, а также закрыть в своих странах все израильские мис-
сии и бюро. Документ содержит также призывы к оказанию финансовой
помощи палестинцам.

На заседании было заявлено, что контакты с Израилем будут приос-
тановлены до тех пор, «пока продолжается агрессия против палестинско-
го народа и его властей». На совещании выступил руководитель палес-
тинской автономии Ясир Арафат, который призвал лидеров арабских стран
поддержать палестинский народ в его борьбе против израильтян.

Главы внешнеполитических ведомств исламских стран в итоговой
декларации совещания выразили поддержку борьбе палестинского наро-
да за свои неотъемлемые национальные права, включая право на возвра-
щение к родным очагам и обретение утраченнной собственности. Они выс-
казались за реализацию права палестинцев на самоопределение и создание
независимого государства со столицей в Восточном Иерусалиме.

Похожие резолюции были приняты на этой неделе и на совещании
Лиги арабских государств в Каире.

1. Исламская конферен- §* Jfjf ;Ё: zHJ£ 1й |Д Yisllan huiyi zuzhl
ция

11. ООН: стратегия и инструменты урегулирования конфликтов

За последнее десять лет XX века произошло качественное измене-
ние природы конфликтов, смещение их из межгосударственной во внут-

" Справочно см. дополнительный текст № 8.
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ригосударственную плоскость. По данным ООН, из 94 вооруженных конф-
ликтов (1989—1994 гг.) лишь 4 квалифицируются как межгосударственные.

Претерпел изменение также и характер конфликтов. Сейчас они по
большей части являются гражданскими, т. е. конфликтами, возникающи-
ми между группами населения, формируемыми по этнической, расовой,
религиозной или культурной принадлежности. Интенсивность и устой-
чивость таких конфликтов приводят к росту числа невинных, гражданс-
ких жертв. Так, 90% жертв приходится на некомбатантов.

Как показывает опыт ООН, любая стратегия по урегулированию и
сдерживанию внутригосударственных конфликтов предполагает эволю-
ционный, ненасильственный, демократический и правовой подход. ООН
выработала четыре постулата по урегулированию конфликтов: превентив-
ная дипломатия, миротворчество, поддержание мира и миростроитель-
ство.

Важнейшая роль в урегулировании конфликтов принадлежит ООН
и, в частности, ее Совету Безопасности. ООН продолжает оставаться уни-
кальным центром согласования действий государств, она активно взаи-
модействует с региональными организациями государств, которые пред-
ставлены во всех частях мира. К числу новых партнеров в усилиях ООН
относятся и деловые круги, гражданское общество, включая научное со-
общество.

Урегулирование конфликтов — это коллективная ответственность.
Ответственность не только правительств и гражданского общества, но и
каждого отдельного гражданина.

IX. Реферативные задания

1. Расскажите о том, кто и в связи с чем начинает войны, какие войны
называются гражданскими.

2. Поясните, при каких условиях возникает состояние войны, каковы
последствия объявления состояния войны.

3. Перечислите основные события второй мировой войны, уточните,
какие из них непосредственно связаны с Советским Союзом и Кита-
ем.

4. Проанализируйте последствия для международных отношений во-
енных акций США и Великобритании в 90-е годы XX века.

5. Основываясь на материалах всех пройденных текстов (основных и
соответствующих дополнительных), подготовьте на китайском язы-
ке краткую справку на тему: Кризисные ситуации и миротворческая
роль ООН.
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X. Дополнительные тексты
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Морфемный
словарь

1. j£c д спокойный; безопасный; благополучный ©
Ъ распределять; налаживать; устраивать; размещать
с устанавливать; монтировать

2. %, а столик ©
Ъ дело (судебное); материалы; архив; файл
с происшествие; обстоятельства

3. ft Й терпеть поражение; проигрывать; поражение; проигрыш • • ©
Ъ наносить поражение; побеждать кого-либо
с испортить; испорченный

4. fo а делать; совершать; выполнять (напр., формальности) • • • • ©
Ъ открывать; создавать; учреждать; устраивать
с управлять; вести дела

5. Q а обертывать; закутывать; паковать ©
Ъ пакет; сумка; сверток
с брать на себя; принимать на себя

6. Ш а плацента ©
b единоутробный; родной
с биолог, клетка

1. % а защищать; охранять; оберегать ©
Ъ поддерживать; сохранять
с обеспечивать; гарантировать

8. $i а докладывать; сообщать; извещать ©®
b отвечать; воздавать; платить
с газета
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9. if а корень; основа; основной; коренной ®
b наш; свой; собственный
с этот; данный; настоящий

10. fcb а соревноваться; сравниваться • ®
Ъ отношение (в математике)
с чем (в сравнительных оборотах)

11. № а неизбежный; непременный ®
Ъ необходимо; должно

12. д£ а превращаться; изменяться ©
b превратиться; стать; превратить (что)
с распродавать; реализовывать

13. Щ_ а поверхностный; внешний; наружный ©
Ъ выражать
с измерительный прибор; счетчик

14. $1] а расставаться; разлучаться ©
b другой; иной; прочий; остальной
с отличать; отличие; разница

1 5 . ^ : а материя; ткань (D©
b объявлять
с расставлять; размещать(-ся); располагаться

16. Щ а часть; отдел; раздел ®@®
Ъ ведомство; головное учреждение
с сч. слово (для книг, фильмов, техники)

17. ty а древесина; лес ®
b материал; данные
с способный; образованный [человек]

18. ф а наносить визит; посещать ©
b участвовать; принимать участие
с наводить справки; справляться

19. Щ. а замысел; план; мера; совет ©
b планировать; замышлять
с подстегивать; подстрекать

20. f1 а родить; роды ®
Ъ производить; вырабатывать
с имущество; собственность
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21. %' а обыкновенный; обычный; обыденный ©®
Ъ постоянный
с часто; всегда

22. Ja а обгонять; опережать; пере- (напр., перевыполнить) ®
Ъ сверх-; ультра-; супер-

23. дё; а стать; превратиться в (D®®
b удаться; выйти; завершить; завершенный; полный
с достижение; удача; результат

24. Щ а взвешивать; определять вес ®®
Ъ называть(-ся); наименование; название
с говорить

25. Щ а путь; дорога ®©
b степень; мера
с правила; порядок

26. Щ а держать (в руках) ©®®
Ъ управлять; вести
с придерживаться; соблюдать

27. tH а выходить; выход ®
b давать; выдавать; выпускать
с появляться; случаться; происходить

28. Щ, а удалять; устранять; ликвидировать ©
Ъ кроме того; помимо того
с делить; деление

29. jib а находиться; располагаться ©®
b жить; существовать
с распоряжаться; решать; ведать

30. £h а место ©
b отдел; управление
с суффикс существительных, обозначающих некоторые абстрак-

тные понятия (напр., польза, вред, достоинство, недостаток и др.)

31. Щ а «цы» (название жанра древней классической литературы) • • ©
b уволить(-ся); оставить должность
с речь (вместо iff/)

32. iX a заменять; замещать; временно исполнять обязанности • • • ®dXD
b эпоха; династия
с поколение
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33. Щ а лента; шнур ©
Ъ пояс; полоса; зона
с брать с собой; иметь при себе

34. % а следует; положено; должно ©
b тот [о котором идет речь]
с тут же; немедленно

35. it а партия ©
Ъ сообщество; группа; клика

36. Щ- а вести; руководить ©©
b проводник; гид
с проводить {напр., воду, тепло и т. д.)

37. зЦ а путь; дорога ®©
b правило; способ
с учение; религиозное учение

38. Щ а получать; добывать; приобретать ©
b равняться чему-либо; равно
с ладно; хватит; довольно

39. J£ а подниматься; взбираться; восходить ©
b публиковать; печатать; помещать
с надавить ногой

40. Й, а земля; суша; почва ©®©
b место; местность; пункт
с поле; фон

41. ,й; а капля; пятно; точка ©
b точка; пункт
с точка; сторона; пункт

42. Ё̂ , а электричество • ®
b электронный
с телеграмма; телекс; сообщения электронных СМИ

43. Щ а перемещать; перебрасывать; переводить ©
b обследовать
с тон; интонация; мелодия

44. ^Е а спокойно; смирно @®
b установить, назначить; определить; разработать {напр., документ)
с определенно; обязательно; непременно
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45. т§] а двигать(-ся); шевелить(-ся) ©®
b движение
с задействовать; двинуть (о войсках); использовать

46. -•-(- а драться; биться ©
b бороться; борьба
с тягаться; соперничать

47. <Й> а один; единственный ©
b один; сам; самостоятельно
с только; лишь

48. Щ а разорвать; оборвать; переломить ©Ф
b прекратить; перестать; прервать
с перестать; бросить (напр., курить, пить и т. д.)

49. |Я а очередь; шеренга ©
b отряд; партия; команда
с сч. слово (партия, отряд)

50. X>t а быть направленным на (против) к.-л.; противоположный • ©®
b к; в; на; по
с правильный; верный

5 1 . ^ а много; много-; поли- Ф®
b больше; свыше; с лишним
с какой; как; сколько

52. %£ а пускать стрелу; стрелять ®®®®
b выпускать; раздавать; публиковать
с развивать; испускать; проявлять(-ся)

53. ДЕ а нехватка; не хватать ®
b устать; утомиться
с

54. Йг а закон; право; юридический ®®
b метод; способ
с Франция; французский

55. {х а перевернуть; обратный; противоположный ©®
b против; анти-; контр-; бороться против; выступать против
с бунтовать

56. ~)j а квадрат; квадратный ®®ф
Ъ сторона (напр., сторона света, сторона на переговорах, место)
с метод; способ
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57. ;j$ а делить; разделять; подразделять ®
b не отличать; без различия
с филиал; отделение

58. Щ а одежда; костюм; платье ®
Ъ убеждать(-ся); верить; подчиняться
с привыкать; приспосабливаться

59. Щ а хранилище ©
Ь резиденция; дворец
с округ

60. 1g а богатый; богатство; достаток ®
b богатый; обильный; много
с в изобилии; в избытке; пышный

61. Д. а повторять ®
b отвечать; давать ответ
с возобновлять; восстанавливать; снова; опять

62. Й а изменять; заменять ®
b исправлять; вносить поправки
с переделывать; проводить снова

63. Щ а основное (главное) звено ®
b биология, класс (напр., млекопитающих, насекомых и т. д.)

64. plf а высокий; высота / рост ®
b старший
с ваш (вежл.)

65. -pf а обращаться к кому-либо; сообщать ®
b докладывать
с жаловаться

66. "§- а все; различный ©
b каждый; всякий

67. Щ. а корень ®
b основа; фундамент
с корень; источник

68. X а работа; рабочий ®
b рабочий (напр., строитель, сталевар)
с отрасль; промышленность
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69. fe а общественный; государственный; казенный ф®®
Ь справедливый; беспристрастный
с общественный; общий

70. j£ а нападать; атаковать; штурмовать ®
Ъ нападать; порицать
с штурмовать; изучать

71. fit а поставлять; снабжать; обеспечивать ®
Ь питать; кормить
с для

72. i t а итоговый; совокупный ®®
b общий; единый; совместный; коммунистический
с всего; итого

73. Щ а прочный; твердый ©
b настойчиво; упорно
с в самом деле; действительно; правда; по существу

74. If а чиновник ©
b казенный
с орган (напр., зрения, слуха и т. д.)

75. £jyf а гостиница; ресторан ®
b общественное заведение
с посольство; консульство

76. ^ а труба; трубка ©
b управлять; заведовать
с заботиться

77. f а обширный; широкий ®®
b расширять; распространять; пополнять

78. Щ а правила; распорядок; устав; положение • • • ®®
b правильный
с устанавливать; определять; регламентировать

79. Щ а страна; государство; национальный ®®®@®ф
b родина; наша страна; отечественный
с международный

80. -^с а плод; фрукт ®
b результат
с действительно; на самом деле
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81. xL а проходить; пересекать; переходить; миновать ©®
Ъ пропускать; проводить через; проведение
с жить

82. Щ а море ф
b море; масса; множество
с большой; огромный

83. Щ[ а плавать; летать (D
b плавание; навигация
с рейс; полет

84. Щ- а название; наименование; звать; называть; созывать; призвать ®
b знак
с номер

85. -д- а закрыть; сомкнуть ®®©
b совместно; сообща; со-
с соответствовать; отвечать; удовлетворять {напр., требовани-

ям, условиям)

86. (5J а что; что такое; как; какой ®
b разве: вряд ли; какой; что

87. ft] а приветливый; вежливый ©
b мир; мирный
с сумма

88. IF1 а беречь; защищать; охранять ®©
b заступаться; выгораживать

89. 3L а взаимный; взаимо-; друг друга ©

90. ~$с а цветок; цветы ©
b цветной; пестрый
с тратить; расходовать

91. 4fc а изменять; превращать; таять; растворяться ®@
b химия; химический
с -ция (суфф., напр., индустриализация)

92. Щ а менять; обменивать ©
b обменять; разменять; обмен
с менять; переменить; сменить
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93. 4s а видеться; встречаться @©@
b собрание; заседание; совещание
с общество; союз

94. fi§ а живой; жить ®
b живой; оживленный
с работа

95. ^ а приобрести; получить; достигнуть; добиться ©
b поймать; схватить; задержать

96. t/l а машина; аппарат @®©
b самолет
с случай; возможность

97. Щ а накапливать(-ся); собирать(-ся) ©
b давний; долгий
с произведение (результат умножения)

98. xjj а бить; стучать (в барабан, дверь и т. д.) ©
b атаковать; наносить удар
с сталкиваться; соприкасаться

99. Ц а собираться вместе; сосредоточиться ©
b ярмарка
с собрание; сборник (напр., статей, сочинений)

100. ^ а разряд; ступень; ранг; класс; уровень ©
b класс; курс (е учебном заведении)
с ступень; этаж

101. Щ] а именно; то есть ©
Ъ сейчас же; тут же; немедленно
с вот-вот; накануне

102. Щ_ а полюс; предел ®
b крайний; крайне; весьма; очень

103. ф. а сезон; время года ©
b сезон; время; период
с последний месяц сезона

104. i f а вычислять; подсчитывать ®
b план
с хитрость; уловка
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105. |vf< а граница; край ®
b между; меж- {напр., международный, межуниверситетский)
с в момент; по случаю

106. ^ а семья; дом ©
b хозяйство; предприятие
с знаток; специалист; деятель

107. jjp а прибавить; добавить ©©©
b произвести; заняться; подвергнуть
с вдобавок; плюс к тому; к тому же

108. Щ а между; среди; меж- ©
b среди; в (чем); на (чем); в течение; во время; на протяжении
с комната

109. 3§ а строить; строительство ®
b создавать; учреждать; устанавливать
с созидать; созидательный; конструктивный

110. Щ- а говорить; рассказывать ©
b объяснять; разъяснять; читать {напр., лекции)
с соблюдать {напр., правила, этикет и пр.)

111. ЗС о передавать; сдавать; вносить {напр., документ, деньги) • ®©@©
b пересекаться; перекрещиваться
с пересечение; стык; взаимоотношения; дружить

112. Ш' а учить; обучать; наставлять ©®
b религия; религиозное учение; церковь
с звать; вызывать

113. Jg а вблизи; близ ©©
b соединять; связывать
с получать; принимать; воспринимать

114. £д а завязывать {напр., узел) ©©©
b сочетать(-ся); соединить(-ся); сомкнуть(-ся) {напр., свадьба)
с окончить; завершить

115. |Ц а развязывать; расстегивать; разъединять ®
b разрушать
с понимать; объяснять

\\6. Щ- а граница; рубеж ©
b круги; среда; общество; мир
с мир; царство {напр., растений, животных и т. д.)
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1 1 7 . ^ а металл; металлический ®
Ъ золото
с деньги; денежные средства

118. Ш а двигаться вперед, вверх ©®®©
b входить внутрь
с приход; доход; поступление; ввоз; импорт

119. U а вести; заниматься; хозяйствовать ®
Ь пройти через; посредством; путем; в результате
с канон

120. Щ а охранять ®
Ь тревога; сигнал опасности
с милиция; полиция; полицейский; милицейский

121. i^ а граница; рубеж; пределы; территория Ф®
Ъ место
с положение; условия

122. i$t а спасать; выручать; помогать ©
Ъ

123. Щ а поднимать; вздымать ©
Ъ поступок; поведение; действие; шаг
с выдвигать; избирать

124. tfc а решать; определять ®
Ъ настоятельно; абсолютно
с решающий; финальный

125. Ш а самый ©
Ъ абсолютно; конечно; в любом случае
с исчерпывать; заканчивать; переставать

126. ±£j а равный; ровный ®
Ь весь; все
rt

127. Щ. а войска; армия ®
Ъ военный
с вооружение; вооруженный

128. Jp а открыть; отпереть; раскрыть ®©ф
b проложить; пробить; вскрыть
с включать; управлять; двигаться (о технике)



477 Морфемный словарь

129. ftj а журнал; периодичское издание ©
Ъ

130. J/L а сопротивляться; противостоять; противодействовать ®

Ь

\Ъ\.Щ. а опираться; прислоняться Ф
Ь опираться; зависеть от; за счет
с у; около; близ

132. Щ- а наука; дисциплина ©
Ъ отделение; кабинет (напр., хирургическое отделение, стомато-

логический кабинет)
с отделение; отдел (административный)

133. ^ а пустой; порожний ©
Ъ воздух; небо
с воздушный; авиа-

134. Р а рот; пасть; круглое отверстие ®
b проход; прорыв; дыра
с место входа и выхода

135. Щ. а склад; складировать ®
Ъ хранить; сохранять

136. Щ а перешагнуть; переступить (D
b сидеть на чем-либо верхом с ногами врозь
с перешагивать границы / пределы [времени или места]

137. 51 а ситуация; обстановка ®
b сравнивать
с тем более; к тому же

138. Щ а род; класс ®
b подобный; похожий; аналогия

139. ^L а обряд; ритуал ©
b поклон
с подарок

140. Щ а справедливость; разумность; естественный ®
b управлять; заведовать; вести дела
с принимать во внимание; обращать внимание на
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141. SL а стоять; устанавливать (вертикально) ©®®
Ъ утверждать; устанавливать; заключать {напр., договор)
с срочно; немедленно

142. jj а сила; усилие; навык; потенциал ®®@
Ъ старательно; активно
с сила {в физике: напр., сила притяжения)

143. Щ а острый {напр., нож) ®®
Ь благоприятный; выгодный
с прибыль; процент

144. Щ а пример ©
b прецедент
с правило; положение

145. Ш а пройти через; пережить ®
b календарь
с история; исторический

146. Щ, а соединять; объединять; объединенный; совместный • • • ©@
b парные надписи {%$ Щ)
с

147. Ц: а количество; объем Ф®
Ъ мера; норма
с соизмерять; рассчитывать

148. Щ а ткань; материал ®
Ъ материал {напр., сырьевой, строительный)
с предвидеть; предупреждать

149. ^J а горячий; острый; ожесточенный ®
b волевой; крепкий
с доблестный

150. Щ а воротник; ворот ®@®
b вести; командовать
с подведомственный; находящийся под юрисдикцией; подчиненный

151. Щ а оставаться; задерживаться; останавливаться ©
b оставлять; удерживать
с оставлять; сохранять

152. ;{jfi а течь; литься; течение; поток ©
b стать; превратиться
с сорт; класс; разряд
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153. Щ а дорога; путь; улица ®
Ъ направление; сторона
с курс; трасса; маршрут; схема

154. Щ. а коэффициент; ставка; показатель ®

Х55.Щ. а закон; право ®
b закон; закономерность
с сдерживать

156. Щ а чуть-чуть; немного ©
b сокращать; опускать; краткий; сжатый
с план; замысел

157. ^ а пшеница ®
b ячмень

158. Л а союз; лига ©®
b аймак (администр. ед. в Монголии)

159. ^ а густой; плотный ®
b тесный; близкий
с секретный; тайный

160. ^ а без; освобождать от ©
Ь избегать
с воспрещать

161. Щ а лицо ©
b выходить на; лицом к
с сторона

162. Щ а народ; народный; национальный ©®
b словообразовательный элемент существительных, обознача-

ющих принадлежность к какой-либо профессиональной сфере
с гражданский (не военный)

163. ^ а имя; наименование; название ®
b звать; называться
с известный; знаменитый

164. Щ а светлый; ясный ©
b понимать; знать; иметь четкое представление
с открыто; в открытую



Приложение 2 480

165. Ц а глаз; взор © 0
Ь список; каталог
с объект; цель

166. pj а в; внутри
Ъ внутренний
с гражданский (о войне)

167. щь а способность; сила; мочь; быть в состоянии; способный • • ©
Ъ энергия
с можно; возможно

168. Щ. а год ®
b возраст
с урожай

169. $. а сельское хозяйство Ф®
Ь земледелие
с крестьянин; крестьянский

170. Щ. а течение; направление; школа; фракция; группировка ©
b посылать; направлять; отправлять
с назначать; определять; ставить (на должность)

171. Kt а исправлять; корректировать; проверять ©
b наложить резолюцию; утвердить
с критиковать; осуждать

172. й а предмет; вещь ®
b сорт; разряд
с пробовать на вкус; угощаться

173. ^ а ровный; плоский Ф
b равнять; выравнивать
с успокаивать; усмирять

174. Щ а срок ©©
b период; полоса
с номер (периодическое издание)

175. J2 а вставать; подниматься ©
b возникать
с начинать

176. ^% а газ; воздух Ф
b настроение; дух
с сердиться; раздражаться
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177. Ц а подписывать(-ся); ставить подпись ©®
Ъ жребий; гадательная бирка
с бирка; ярлык

178. iJJ а соответствовать; отвечать; совпадать ©
b настоятельный; насущный; горячий
с ни в коем случае нельзя; никак нельзя

179. f§ а нарушать; попирать {напр., договор, закон) ®®®
b захватывать; грабить; присваивать
с агрессия; захват

180. fjf а чувство; эмоция ©
b чувство; любовь
с положение; состояние; обстоятельство

181. >Jc а просить ®
b стремиться; стараться
с спрос

182. К а разделять; различать; отличать ©
b район; зона; участок
с район; округ; область

183. J|3J. а брать; получать ©
b воспринимать; получать
с выбирать; извлекать

184. U а власть ®®®®
b право
с компетенция; полномочия

185. ^ а полностью; целиком @©®
b сохранить
с весь; полный; целый

186. Щ- а группа; толпа; комплекс ®
b массы
с сч. слово (группа; стая; свора)

187. Ш а правильный; справедливый; естественный ®®
b так
с но; однако; все же

188. ^ а мотать; накручивать ®
b вокруг; кругом
с обходить; огибать; в обход
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189. А о человек; люди ©
b человек {словообразовательный элемент существительных,

обозначающих национальность, профессию и т. д.)
с субъект; особа; персонал; личность

190. {ft а назначать; принимать на работу ©®©@
b работать; занимать должность
с служба; должность

191. IX а знать; быть знакомым ©©
b признавать; соглашаться
с мириться (с чем-либо)

192. 9 а солнце ©
Ъ день
с время;срок

193. ]§[ а советоваться; совещаться; обсуждение; переговоры- • • • ©©
Ъ коммерция; торговля; коммерческий
с торговец; коммерсант; бизнесмен

194. 4? а мало; немного ©
b недоставать; не хватать
с пропасть; исчезнуть; потеряться

195. i§; а учреждать; создавать; основывать; устраивать ©@
b предполагать; планировать; проектировать; предположение
с если; если бы; если паче чаяния

196. J^ а тело; жизнь ©
b сам; личный
с корпус; кузов

197. Щ а глубокий {о воде) ®
b глубокий; крепкий {о чувствах, дружбе)
с сильно; глубоко

198. ^ а рождаться; родить; производить ®@©
b жизнь; живой
с незнакомый; не имеющий квалификации; неопытный

199. й а победа; успех ©Ф
b победить; выиграть
с красивый; прекрасный; чудный

200. Ш а осуществлять; проводить в жизнь ©
Ъ оказывать {напр., влияние, давление)
с подавать; жертвовать
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201. 2с а терять; лишаться; утрачивать ©
b упускать (шанс)
с ошибка; промах

202. H>t а время; час ф
b сезон
с случай; момент

203. 3£ а действительный; фактический; реальный ©@©®
b правда; факт
с плод (растения)

204. U а посылать; командировать ©©
b пользоваться; употреблять
с позволять; заставлять; приводить к; чтобы

205. Ш а жизнь @®
b поколение
с мир; белый свет; свет (на свете); в живых

206. iff а рынок; базар ©
Ъ город

207. тк я выражать; высказывать; заявлять ©
Ъ показывать; демонстрировать

208. Й; а форма; модель; тип; фасон ©©©
Ъ церемония; обряд
с формула

209. Щ- а случай; событие; происшествие; факт ®@®
b вещь; предмет
с дело; проблема; работа; служба

210. Щ а влияние; власть ©
b обстановка; ситуация; положение

211.1" а голова ©©
b глава; вождь; лидер
с первый; прежде всего; сначала

212.^- а рука; ручной ©
b мастерство; умение
с суффикс существительных, обозначающих некоторые профессии
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213. $щ а транспортировать; перевозки ®
b проигрывать {напр., в соревнованиях)

214. 45 а писать; письменный ©
Ъ книга
с письмо; послание

215. Щ а род; категория ®
Ъ подчиняться; подведомственный
с принадлежать к; относиться к

216. ffr а число; цифра; сумма; количество ®©
Ъ несколько
с предопределение; судьба

217. yfi а техника; умение; мастерство; искусство ©
Ь способ; прием

218. /К а вода ®
b воды; река
с сок; напиток

219. ^ а поведение; манеры ©
Ъ обстановка; ситуация
с отношение

220. Щ а особенный; особый; оригинальный ®©
b специально; намеренно
с чрезвычайный; экстренный

221. ^ а держать; нести; брать; получать ®©
Ъ повышать; поднимать
с предлагать; упоминать

222. Щ. а тело; организм; система ®©
b стиль; жанр
с шрифт; графический стиль

223. ^ а небо ©
Ъ день
с природа; природный

224. ^ а ветка; прут; полоска ©
b порядок; система
с статья; пункт
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225. ijnj а регулировать; корректировать ©
b согласовывать; гармонизировать
с мирить; примирять

226. Л а проходить насквозь; вести; идти (напр., о дороге) ©
Ъ информировать; ставить в известность; извещать
с весь; всеобщий

227. Щ а одинаковый, тождественный; такой же; одно-; едино- • • • • ©
b вместе; совместно; наравне
с с (кем, чем); и

228. Ш а весь; все @©
b объединять; обобщать
с система; последовательность

229. ^ а резко; внезапно; неожиданно ©
b превосходить; выделяться

230. И а круглый ф©
b комкать; катать
с коллектив; группа

231. Щ а толкать; продвигать ©
b перекладывать; сваливать (напр., ответственность)
с откладывать (напр., визит)

232. ^ а внешний; снаружи ®©
b иностранный
с кроме; помимо

233. !£ а идти; ехать ©
b направляться; отправляться
с прошлый

234. tl а отсутствовать; потеряться ©
b умирать; смерть
с покойный; умерший; мертвый

235. ^ а величественный; мощный; грозный ©
b угрожать; неволить

236. /ь а опасность; угроза; ©
b угрожать; наносить вред
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237. jty а действовать; поступать ©
b как;в качестве
с есть; являться ( ^ )

238. {\L а место; положение (3XD©
Ъ разряд (чисел)
с сч. слово {к людям)

239. X а язык ©©
b статья; сочинение
с гражданский {не военный)

240. ^с а нет; не; без ©
b независимо; безотносительно; безразлично
с не к чему; незачем; не надо; не нужно

241. д£ а военный ©
b вооруженный
с оружие; вооружение

242. Щ- а дело; работа; служба ®©®Ф
Ъ задание; задача; обязанности
с заниматься (делами); выполнять обязанности

243. ]Щ а циновка; мат ©©
b место {напр., в парламенте)
с банкет

244. Ц а нападать; атаковать ©
b подражать; копировать
с сч. слово {для комплектов одежды)

245. j§~ а система; связь; линия; систематический ©
b касаться; зависеть
с быть; являться {глагол-связка в вэньяне)

246. % а сначала; в первую очередь; прежде; до ©
Ъ передовой; авангард
с покойный

247. Щ_ а предел; ограничение ®
b ограничивать

248. ЗЁ а свод правил; кодекс; устав @
b конституция; конституционный
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249. £$5 а нитка; нить ®©
Ь линия; черта
с луч

250. Щ а сейчас; теперь; ныне ©
Ъ только что; тут же
с появляться; показываться; виднеться

251. Щ а взаимный • • • ®©
b равный

252. * | а думать; размышлять; обдумывать ©
b думать; полагать; считать
с думать; хотеть; желать

253. Щ а плавить; выплавлять ®
b уничтожать; аннулировать
с сбыт; продажа; реализация

254. %Х а эффект; результат ©
b эффект; действие; сила {напр., документа, договора; лекарства)
с подражать; копировать

255. Щ а сотрудничать; действовать совместно; кооперироваться • • ©©
b гармония; согласие

256. f j а ехать; идти; поездка; вояж ф®®©
b делать; действовать; заниматься; осуществлять
с поступок; поведение; акция

257. J& а форма; фигура ©
b изображать; описывать
с сравнивать; сопоставлять

258. -|4 а характер; -ость (напр., народность, организованность) • ©®
b пол; половой
с род (мужской, женский, средний)

259. Щ. а ремонтировать; чинить ©
b строить; сооружать
с пересмотр; ревизия; ревизионизм

260. Щ; а продолжать; продолжение ©
b добавлять; дополнять
с
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261. 'И. а объявлять; провозглашать; заявлять ®@®
Ъ пропаганда

262. jgfc а выбрать; отобрать ®®Ф
Ъ выборы
с быть избранным

263. 2^ а учиться; изучать ©
Ъ подражать; следовать
с знания; познания

264. f12 а плотно; наглухо ©
b строго; сурово
с отец

265. Щ а океан ®
Ь заокеанский; иностранный; заграничный
с современный

266. Щ; а важный; главный ®©
b просить; требовать
с надо; нужно; необходимо

267. \[|/ а промысел; хозяйство Ф®
b профессия; ремесло; дело
с уже

268. — а один; единица ©
b один; одинаковый
с весь; целый

269. Щ а врач; доктор ©
b медицина
с лечить

270. S(. а справедливость; правда; принцип ®
b дружба; дружеские чувства
с смысл; значение

271. {% а обряд; церемония; ритуал ©
b подарок
с прибор; аппарат

272. iSi а говорить; рассуждать @©©®
b совещаться; договариваться; обсуждать; предлагать
с парламент
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273. ia а польза; полезный ®
b увеличивать; повышать; укреплять
с еще [более]; чем..., тем...

274. Дг а мнение; мысль; смысл ®
Ъ желание; намерение; стремление
с ожидание; предположение

275. Ц\ а выводить; извлекать; направлять ®@®
b натягивать (тетеву лука); вытягивать (шею)
с цитировать; ссылаться на , и;»ч.

276. Й а встречать; приветствовать ©
b навстречу; встречный

277. Щ. а отвечать; реагировать ®
b справляться; противостоять
с в соответствии с; по

278. jfi а применять; употреблять; пользоваться ®@®
Ъ расходовать; тратить
с назначение; применение

279. уй а масло; жир; масляный ®
b нефть; нефтяной; нефте-
с горючее; топливо

. сггбнот- ' t . r .jfB-rr

280. 'Щ а есть; иметь; обладать ©®®
b иметься; существовать

281. ^ а в;на(:&) Ф
b кому; чему (££)
с чем (сравнение)

282. jjff а первоначальный; первичный; исходный ®®
b сырой; необработанный
с равнина

283. Щ а источник; исток •'• •••'•'• ®®
b причина

284. гц а служащий; персонал ®®
b словообразовательный элемент существительных, обозначающих

принадлежность к некоторым профессиям и специальностям
с членство; член (организации, партии и т. д.)
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285. Ш а поддержка; помощь; поддерживать; помогать - • • ©
b ссылаться; цитировать

286. Й а далекий ®
b продолжительный; перспектива
с намного; значительно

287. Ш а двор ©©
b учреждение; организация
с парламент; палата парламента

288. Ш а желать; пожелание • ©
b желать; хотеть; желание
с обет

289. Щ а условливаться; договариваться ®®Ф
b договор; соглашение
с ограничивать; сокращать; экономить

290. jZ а транспорт; перевозка (D
b движение; спорт; спортивный
с судьба

291. ^ь а быть; существовать ©
b находиться; быть (где-либо)
с состоять; заключаться в

292. j | r а производить; изготавливать ®
b порождать; приводить к чему-либо
с воспитывать

293. Щ\ а норма; образец; стандарт ©@®
b правило; порядок; режим
с {грам. слово) тогда; в таком случае

294. М а развернуть; раскрыть ©©©
Ъ отсрочить; продлить
с экспонировать; выставлять

295. ^ а война; бой; сражение ©©
b сражаться; бороться
с дрожать; трепетать

296. ift а глава; статья; часть • ©©
b устав; правила; положения
с печать; печатка
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297. Щ. а раскрыть; разинуть (рот) ®
b раздувать; преувеличивать
с смотреть в даль; ожидать

298. ix а старший (по возрасту) ©
b глава; начальник
с расти; рост

299. £? а звать; призывать ©
Ъ созывать

300. И а светить; освещать ®®
b снимать; фотографировать
с по; согласно; в соответствии

301. Щэг а бороться; стремиться; завоевывать ®®@®
b конкурировать; рядиться
с спорить; дискутировать

302. jIE а свидетельствовать; подтверждать; доказывать ©
b документ; удостоверение; свидетельство

303. iEiC а править; управлять ®@®
b государственный
с политика; политический

304. Щ_ а стоимость ®
b величина
с стоить; заслуживать

305. Щ а выполнять обязанности; служить; работать ©@®
b должность; место; ставка
с функция; штатные / служебные обязанности

306. ih а перестать; остановить ®®®
b остановить; прекратить; справиться с чем-либо
с включительно; по (о времени)

307. Щ а производить ®®®
b определять; планировать; устанавливать; принуждать
с режим; система

308. Ж а посылать; отправлять ©
b обращаться (к кому-либо с чем-либо); выражать
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309. Jj/f а качество ©
b вещество; материя
с природа; характер

310. jp? а управлять; править; правление ©
b приводить в порядок; упорядочивать
с лечить

311. ^ а центр; середина; центральный ©
Ъ китайский
с внутри; в; среди

312. Щ>' а семена ®
b вид; раса
с сажать; сеять

313. Ж а вес ©®©
b тяжелый
с важный; серьезный

314.;$; а толпа; масса ©
b множество; все

315. ± а хозяин; владелец ®®@®©
b основной; главный
с сам

316. Й£ а вливать; впрыскивать; инъекция ®
b капля; знак; примечание; обращать внимание
с запись; регистрировать

317. jjfj а помогать; способствовать; содействовать ©

3 1 8 . ^ а вид; форма ©
b состояние; положение; обстоятельство
с жалоба; исковое прошение

319. ?§; а разрешать; позволять ©
b критерий; норма
с точный; точно

320. Щ; а капитал; средства ®©
b способствовать; помогать; оказывать финансовую поддержку
с служить; использоваться в качестве чего-либо
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321. g а с а м @©(D
b из; от; с
с естественно; конечно

322. Й а сводить; обобщать
Ъ общий; всеобщий; генеральный
с всегда; в любом случае

323. Ц я род ©
b народность; национальность
с группа (хим.)

324. !§. а составлять; объединять; компоновать ©
b группа; группировка; бригада; звено; кружок
с серия; группа; цикл

325. Щ. а уважать; чтить; почитать ©
b ваш
с сч. слово

326. Yf а делать; заниматься; осуществлять; творить ©
b произведение; сочинение; труд
с быть; являться; выступать в качестве чего-либо

* Обратите внимание: морфемы ^ и ^f имеют два чтения (соответственно 1 -й
и 4-й тоны и 3-й и 4-й тоны).
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